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1. Aligemeines

Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil
des Gerdtes. Sie ist jederzeit in Gerdtendhe
bereitzustellen. Das genaue Beachten dieser
Anweisung ist Voraussetzung fiir den bestim-
mungsgemdlen Gebrauch und die richtige
Bedienung des Gerates.

Die Einbau-und Betriebsanleitung entspricht

der Ausfiihrung des Gerdtes und dem Stand

der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen
Normen bei Drucklegung.

1.1 Verwendungszweck

Die Pumpe wird zur Férderung von klaren
Fliissigkeiten in Haushalt, Landwirtschaft,
Industrie etc. eingesetzt... (Haupteinsatzgebiete:
Wasserversorgung, Wasserverteilung

— Versorgung von Wassertlirmen —
Beregnungsanlagen, Bewdsserung —
Hochdruckreinigung — Kondensat-Forderung
— Luftbefeuchtung — Industriekreisldufe

und in Verbindung mit jeglicher Art von
Baukastensystemen).

Feuerléschsysteme — Versorgung von
Heizkesseln (Bypass-Kit erforderlich).

1.2 Anschluss- und Leistungsdaten
« Maximaler Betriebsdruck (Je nach Modell):
10 oder 16 bar:
Hinweis: Wirklicher Zulaufdruck (Pzulauf) +
Druck bei Nullférderstrom der Pumpe muss unter
maximalem Betriebsdruck der Pumpe liegen. Bei
Uberschreitung des maximalen Betriebsdrucks
konnen das Kugellager und die Gleitringdichtung
beschddigt werden und die Lebensdauer kann
sich verkiirzen.
Pzulauf + P bei Nullférderstrom < Pmax Pumpe
Der maximale Betriebsdruck ist dem Typenschild
der Pumpe zu entnehmen: Pmax
Temperaturbereich Férdermedium:
(Ausfiihrung mit EPDM-Dichtung) - 15° bis + 90°C
« Max. Umgebungsremperatur: + 40°C max.
+ Min. Zulaufdruck: Je nach NPSH der Pumpe

Schallemission: Diese hdngt von der Grofe der
Pumpe, deren Drehzahl, deren Betriebspunkt und
deren Motortyp ab. Sie kann in einigen Fallen bis
zu 70 dB(A) bei 50 Hz und 75 dB(A) bei 60 Hz
erreichen.

2. Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthdlt grundlegende
Hinweise, die bei Aufstellung und Betrieb zu
beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur sowie dem zustdndigen Betreiber zu
lesen.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern

auch die unter den folgenden Hauptpunkten
mit Gefahrensymbolen eingefiigten, speziellen
Sicherheitshinweise.
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Kennzeichnung von Hinweisen in der
Betriebsanleitung

Symbole

Allgemeines Gefahrensymbol.
Gefahr durch elektrische Spannung.

HINWEIS: ....
Signalworter

GEFAHR! Akut gefahrliche Situation.
Nichtbeachtung fiihrt zu Tod oder schwersten
Verletzungen.

WARNUNG! Der Benutzer kann (schwere)
Verletzungen erleiden. ‘Warnung’ beinhaltet,
dass (schwere) Personenschiden wahrschein-
lich sind, wenn der Hinweis missachtet wird.

VORSICHT! Es besteht die Gefahr, die Pumpe/
Anlage zu beschddigen. ‘Vorsicht’ bezieht
sich auf mogliche Produktschdden durch
Missachten des Hinweises.

HINWEIS! Ein niitzlicher Hinweis zur Handhabung
des Produktes. Er macht auch auf mogliche
Schwierigkeiten aufmerksam.

Personalqualifikation
Das Personal fiir die Montage muss die entspre-
chende Qualifikation fiir diese Arbeiten aufweisen.

Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann
eine Gefahrdung fiir Personen und Pumpe/Anlage
zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise kann zum Verlust jeglicher
Schadenersatzanspriiche fiihren.

Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielswei-
se folgende Gefdhrdungen nach sich ziehen:
Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe/Anlage,
Versagen vorgeschriebener Wartungs- und
Reparaturverfahren,

Gefdhrdungen von Personen durch elektrische,
mechanische und bakteriologische Einwirkungen,
Sachschéden.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallverhiitung
sind zu beachten. Gefdahrdungen durch elektrische
Energie sind auszuschliefen. Weisungen lokaler
oder genereller Vorschriften [z. B. IEC, VDE usw.]
und der ortlichen Energieversorgungsunternehmen
sind zu beachten.

Sicherheitshinweise fiir Inspektions- und
Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle
Inspektions- und Montagearbeiten von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt
werden, das sich durch eingehendes Studium der
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

Die Arbeiten an der Pumpe/Anlage diirfen nurim
Stillstand durchgefiihrt werden.
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2.6 Eigenmachtiger Umbau und

2.7
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Ersatzteilherstellung

Verinderungen der Pumpe/Anlage sind nur
nach Absprache mit dem Hersteller zuldssig.
Originalersatzteile und vom Hersteller auto-
risiertes Zubehor dienen der Sicherheit. Die
Verwendung anderer Teile kann die Haftung fir
die daraus entstehenden Folgen aufheben.

Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpe/
Anlage ist nur bei bestimmungsgemafer
Verwendung entsprechend Abschnitt & der
Betriebsanleitung gewihrleistet. Die im Katalog/
Datenblatt angegebenen Grenzwerte dirfen auf
keinen Fall unter- bzw. tiberschritten werden.

3. Transport und Zwischenlagerung

Bei Erhalt Pumpe/Anlage sofort auf
Transportschadden tiberpriifen. Bei Feststellung

von Transportschdden sind die notwendigen
Schritte innerhalb der entsprechenden Fristen beim
Spediteur einzuleiten.

Falls die gelieferte Pumpe/Anlage erst zu einem
spateren Zeitpunkt installiert werden soll, muss
sie an einem trockenen und vor schadlichen
AuReneinfliissen (wie Feuchtigkeit, Frost usw.)
geschiitzt zwischengelagert werden).

GEFAHR! Der Schwerpunkt der Pumpe liegt ver-
haltnismaRig hoch und ihre Standflache ist gering.

Daher sind die notwendigen Vorsichtsmallnahmen

zu treffen, um die Pumpe gegen Umstiirzen zu
sichern und somit Gefdhrdungen von Personen
auszuschlielen.

VORSICHT! Gehen Sie beim Handhaben, Heben

und Transportieren der Pumpe vorsichtig vor, um

sie nicht vor deren Installation zu beschadigen.

4. Beschreibung von Produkt und Zubehor

1 Beschreibung (fig. 1, 2, 5):

1 - FuBventil

2 - Absperreinrichtung saugseitig
3 - Absperreinrichtung druckseitig
4 - Riickflussverhinderer

5 - Einlass-/Entliiftungsschraube
6 - Entleerungsschraube

7 - Rohrbefestigung oder Rohrschellen
8 - Ansaugfilter

9 - Sammelbehalter

10 - 6ffentliches Trinkwassernetz
11 - Motorschutzschalter

12 - Betonsockel

13 - Hahn

HA - max. Saughdhe

HC - minimale Zulaufhéhe

4.2

4.3

Pumpe

Die Pumpe ist eine vertikale mehrstufige (2 bis
12 Stufen) Nicht selbstansaugend, normalansau-
gende Kreiselpumpe in Inlinebauweise.

Der Wellendurchgang ist mit einer genormten
Gleitringdichtung abgedichtet.

Angeschweilite Ovalflansche an Gehduse PN 16:
Im Lieferumfang enthalten sind ovale gusseiserne
Gegenflansche sowie Dichtungen und Schrauben.

Motor

Trockenldufermotor - 2-polig.

Schutzart Motor: IP 54

Isolationsklasse: F

1-Phasen-Motor: Integrierter thermischer
Motorschutz - Auto-Reset -Kondensator in
Klemmenkasten integriert.

FREQUENZ 50Hz 60Hz
Drehzahl U/min 2900 3500
Aufspulen* 3 ~ <4 | 230/400V ||220/380V bis 254/ 440V

* Standardspannung: (50Hz) = 10% - (60Hz) + 6%

Max. Anzahl der Motorstarts pro Stunde

Motorleistung

Direkt 100

037 055 075 11 15

90 75

185 22 2,
60 50 45 40 40

4.4 Optionales Zubehor

By-pass Kit - Absperrventile — Druck-/
Vorratsbehalter oder verzinkter Behdlter —
DruckstoBRschutzbehdlter - Steuerkasten

— Ovaler Edelstahl-Gegenflansch PN16

mit Gewinde - Motorschutzschalter

- Riickflussverhinderer — Fulventil —
Vibrationsschutzmuffen - Trockenlaufschutz-
Bausatz — Gewindestutzen mit AuRengewinde
(Edelstahl)...

5. Installation

2 Standard-Einbausituationen:

« fig. 1: Pumpe im Saugbetrieb
« fig. 2: Pumpe im Zulaufbetrieb liber einen

5.1

Sammelbehilter (9) oder iiber das 6ffentliche
Trinkwassernetz (10). mit Trockenlaufschutz.

Montage

Pumpe an einem trockenen, frostsicheren und
leicht zugdnglichen Ort nahe an der Zulaufstelle
aufstellen.

Montage auf Betonsockel (mindestens 10 cm
hoch) (12) mit Verankerung im Fundament
(Aufstellplan siehe Abb. 3).

Zwischen Sockel und Boden zur Vermeidung von
Schwingungs- und Larmiibertragung Dampfer (aus
Kork oder verstirktem Kautschuk) anbringen. Vor
endgiiltiger Befestigung der Sockelverankerung
sicherstellen, dass die Pumpe exakt lotrecht ausge-
richtet ist. Keile einsetzen, falls notwendig.

WILO SE 04/2019



@

Beachten Sie, dass die Hohe des Aufstellungsorts
sowie die Temperatur des Férdermediums die

Saugleistung der Pumpe beeintrachtigen kénnen.

A

Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL

500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL

1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL

1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL

2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL /ﬁ\

3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

VORSICHT!

Bei Temperaturen des Férdermediums liber 80°C,

Pumpe fiir Zulaufbetrieb (Vordruck-Funktion)
vorsehen.

5.2 Hydraulische Anschliisse

Rohr mit ovalen Gegenflanschen der Pumpe ver-
schraubbar.
Der Rohrdurchmesser darf keinesfalls kleiner als
der des Gegenflanschs sein.
Die Saugrohrleitung mdglichst kurz halten und
Armaturen in der Saugleitung vermeiden, die die
Saugleistung mindern (Rohrkriimmer, Ventile,
rohrquerschnittsverringernde Armaturen...).

VORSICHT! Die Verbindungen der Rohrleitung
mit entsprechenden Materialien gut abdichten!

Es darf kein Lufteintrag in die Saugleitung statt-
finden; Saugleitung stetig steigend (min. 2 %)

verlegen (siehe Abb. 1).

- Halterungen oder Schellen verwenden, damit das
Gewicht der Rohrleitung nicht von der Pumpe
getragen wird.

Ein Pfeil auf dem Pumpengehduse markiert die
FlieBrichtung des Férdermediums.

- Zum Schutz der Pumpe vor Druckstéfen druck-

seitig ein Rickschlagventil einbauen .

(Abb. 1, Pos. BP) einzubauen.

5.3 Elektrischer Anschluss

Zum Fordern von stark sauerstoffhaltigem oder
heiRem Wasser empfehlen wir, ein Bypass-Kit

Der elektrische Anschluss ist von einem beim
ortlichen Energieversorgungsunternehmen (EVU)

zugelassenen Elektroinstallateur entsprechend
den geltenden értlichen Vorschriften (z. B. VDE-

Vorschriften) auszufiihren.
- Die elektrischen Kennwerte (Frequenz,

Spannung, Nennstrom) des Motors sind auf dem

Typenschild vermerkt.

- Stromart und Spannung des Netzanschlusses miis-
sen den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

- Die Ausrilistung des Motors mit einem elektri-
schen Motorschutz ist obligatorisch. Sie erfolgt
durch einen Motorschutzschalter, der auf die
Stromstarke eingestellt ist wie sie auf dem

Typenschild erscheint.

- Grundsatzlich Trennschalter mit Sicherungen
(Typ aM) zum Schutz des Netzes vorsehen.
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Versorgungsnetz

- Verwenden Sie ein Kabel, das den EDF-Normen
entspricht

- Dreiphasig: 4-adriges Kabel (3 Phasen + Erde)
Ggf. Offnung in Abdeckung des Klemmenkastens
schneiden, Stopfbuchse anbringen und den
Motor entsprechend des Schaltplans im
Klemmkastendeckel anschlieRen. (Abb. 4).

PUMPE/ANLAGE VORSCHRIFTSMASSIG ERDEN.
VORSICHT! Ein elektr. Anschlussfehler kann
Motorschiden verursachen. Das Elektrokabel darf
niemals mit der Rohrleitung oder mit der Pumpe in
Beriihrung kommen. AuBerdem muss es vollstan-
dig vor Feuchtigkeit geschiitzt sein.

Falls der Antriebsmotor der Pumpe mit einem
Frequenzumrichter betrieben wird, beachten Sie
bitte exakt die Betriebs- und Montageanweisung
des Frequenzumrichters.

Dieser darf an den Motorklemmen keine
Spannungsspitzen von mehr als 850 V sowie
keine Spannungsinderungsgeschwindigkeit (dU/
dt) von mehr als 2500 V/us erzeugen, denn wenn
das Spannungssignal vorgenannte Werte liber-
steigt, kann dies Schaden an der Motorwicklung
verursachen.

Andernfalls ist ein LC-Filter (Induktanz —
Kondensator) zwischen Frequenzumrichter und
Motor vorzusehen.

Dieser muss an den Motor mit einem so kurz

wie moglich gehaltenen und sofern erforderlich
abgeschirmten Kabel angeschlossen werden

6. Inbetriebnahme

6.1 Vorbereitende Spiilung

A

Unsere Pumpen werden z.T. im Werk hydraulisch
getestet. Es ist daher mdglich, dass sich noch
Wasser im Inneren befindet. Aus Griinden der
Hygiene wird daher vor dem Einsatz der Pumpe in
einem Trinkwassernetz eine Spililung empfohlen.

6.2 Auffiillen und Entliiften

A

VORSICHT! Pumpe darf niemals, auch nicht
kurzzeitig, trockenlaufen.

Pumpe im Zulaufbetrieb (fig. 2)

- Druckseitiges Absperrventil schlieBen (3),

- Entliiftung (5) 6ffnen, saugseitiges Absperrventil
(2) 6ffnen und Pumpe vollstindig fiillen.
Entlliftung erst nach Wasseraustritt und vollstandi-
gem Entliiften der Pumpe schlieRen.

GEFAHR! Vorsicht bei HeiBwasser - ein heiler
Wasserstrahl kann aus der Entliiftungs6ffnung
austreten. Geeignete MaBnahmen zum Schutz
von Personen und Motor ergreifen.

Pumpe im Ansaugbetrieb
zwei Moglichkeiten zum Auffiillen der Pumpe:

1. Méglichkeit (fig. 5-1):

- Druckseitiges Absperrventil schlieBen (3),
saugseitiges Absperrventil 6ffnen (2).

- Entliiftungsstopfen entfernen (5)

Deutsch
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- Untere Entleerungsschraube am Pumpengehduse
(6) lockern (ca. 4 bis 5 Umdrehungen).

- Mithilfe eines in die Entliftungséffnung einge-
fihrten Trichters Pumpe und Ansaugleitung voll-
standig befiillen.

- Wenn Wasser austritt und sich keine Luft mehr in der

Pumpe befindet, ist die Befiillung abgeschlossen.

Entliiftungsstopfen und untere

Entleerungsschraube wieder aufschrauben.

2. Méglichkeit (fig. 5-2):

Das Befiillen kann vereinfacht werden, indem

in der Ansaugleitung der Pumpe ein mit einem
Absperrhahn und einem Trichter ausgestattetes
vertikales Rohr mit @ 1/2» installiert wird.

Das obere Ende des Rohrs muss sich mindestens
50 mm liber der Entliiftungséffnung befinden.

- Druckseitiges Absperrventil schlieRen (3),
saugseitiges Absperrventil 6ffnen (2).

- Absperrhahn und Entliiftung 6ffnen.

Untere Entleerungsschraube am Pumpengehduse

(6) lockern (ca. 4 bis 5 Umdrehungen).

Ansaugleitung und Pumpe vollstdandig befiillen bis

Wasser aus der Entliftungséffnung austritt (5).

- Absperrhahn schlieRen (dieser kann an Ort und Stelle
verbleiben), Rohr entfernen, Entliiftung (5) schlie-
Ren, Entleerungsschraube (6) wieder aufschrauben.

Trockenlaufschutz

Um ein versehentliches Trockenlaufen
der Pumpe zu verhindern, empfehlen wir
einen Trockenlaufschutz mittels einen
Schwimmerschalters oder Druckschalters.

6.3 Motordrehrichtungskontrolle

Leichte Gangigkeit der Pumpe durch Drehen
der geschlitzten Welle (auf Liifterseite) mittels
flachem Schraubendreher priifen.

3-Phasen-Motor

Schalten Sie den Motor durch kurzes
Niederdriicken des Trennschalters ein und verge-
wissern Sie sich, dass er sich in der auf dem Schild
der Pumpe angegebenen Pfeilrichtung dreht.
Sollte dies nicht der Fall sein, sind die beiden
Phasen des Drehstrommotors an Motorklemme
oder Schalter zu vertauschen.

1-Phasen-Motor

Einphasenmotoren und Verstellgetriebemotoren
sind so ausgelegt, dass sie in der korrekten
Drehrichtung laufen.

Diese ist werkseitig vorgegeben und ist vom
Netzanschluss unabhdngig.

6.4 Start

GEFAHR ! Je nach Temperatur des Fordermediums
und den Funktionszyklen der Pumpe kann die
Oberflichentemperatur (Pumpe, Motor) 68 °C
iiberschreiten. Gegebenenfalls erforderliche
Personenschutzvorrichtungen installieren.

VORSICHT ! Bei Nullférderstrom (druckseitiges
Absperrventil geschlossen) darf die Pumpe bei
kaltem Wasser (T < 40 °C) nicht linger als 10
Minuten laufen; bei warmem Wasser (T > 60 °C)
nicht langer als 5 Minuten.

A

Wir empfehlen, einen minimalen Férderstrom
von wenigstens 10 % des Nennforderstroms der
Pumpe sicherzustellen, um Kavitation im oberen
Teil der Pumpe zu vermeiden.

- Druckseitiges Absperrventil geschlossen halten.

- Pumpe starten.

- Entliiftung 6ffnen, damit die Luft entweichen
kann. Falls nach 20 Sekunden kein gleichmaBiger
Wasserstrahl aus der Offnung austritt, die Entliiftung
schlieffen und die Pumpe anhalten. 20 Sekunden
warten, damit sich die Luft sammeln kann.

- Pumpe erneut starten.

- Falls nétig (bei Saughdhe > 5 m), Arbeitsschritte
wiederholen.

- Wenn aus der Entliiftung ein gleichmaRiger
Wasserstrahl austritt (die Pumpe also Druck lie-
fert), langsam das druckseitige Absperrventil 6ff-
nen. Die Pumpe muss jetzt angesaugt haben.

- Stabilitdt des Drucks mit einem Manometer
Uberpriifen, bei Druckschwankungen erneut ent-
[Gften.

- Falls dies fehlschldgt, Pumpe erneut fillen und
Arbeitsgange von vorn beginnen.

- Zum AbschlieBen der Entliiftung das drucksei-
tige Absperrventil und die Entliiftung schlieRRen.
Pumpe 20 Sekunden anhalten. Danach Pumpe
erneut starten und Entliiftung 6ffnen. Falls Luft
entweicht, Arbeitsschritte erneut durchfiihren.

- Druckseitiges Absperrventil 6ffnen, um den
gewiinschten Betriebspunkt zu erreichen.

- Sicherstellen, dass die angesaugte
Fliissigkeitsmenge geringer oder gleich der auf
dem Typenschild angegebenen Menge ist.

7. Wartung

VORSICHT ! Vor jedem Eingriff muss/miissen die
Pumpe(n) spannungslos geschaltet werden.
Wartungsarbeiten niemals bei laufender Pumpe
vornehmen.

Pumpe und Motor sind sauber zu halten.

Bei frostsicherem Standort sollte die Pumpe auch bei
ldngerer Aullerbetriebnahme nicht entleert werden.
Das Kupplungslager ist fiir seine komplette
Lebensdauer gefettet und braucht also nicht
nachgefettet werden.

Motor: Die Motorlager sind fiir deren komplette
Lebensdauer gefettet und brauchen nicht nach-
gefettet werden.

Gleitringdichtung: Die Gleitringdichtung ist
wahrend des Betriebs nicht zu warten. Sie darf
niemals trocken laufen.

Auswechselintervalle

In welchen Abstdnden eine Gleitringdichtung
ausgewechselt werden muss, hangt von nach-
stehenden Betriebsbedingungen der Pumpe ab:

- Temperatur und Druck des Férdermediums.
- Starthdufigkeit: Dauerbetrieb oder intermittie-

render Betrieb.

Wie héufig die anderen Bestandteile der
Pumpanlage ausgewechselt werden miissen, hangt
von Betriebsbedingungen wie der Pumpenbelastung
und der Umgebungstemperatur ab.
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8. Storungen, Ursachen und Beseitigung

Die Pumpe lduft aber fordert nicht Die Pumpe ist innen durch Fremdkd&rper
verstopft

Pumpe auseinanderbauen und reinigen

Saugleitung ist verstopft

Saugleitung reinigen

Luft in der Saugleitung

Gesamte Zuleitung bis zur Pumpe auf
Dichtigkeit priifen und abdichten

Pumpe hat nicht angesaugt oder ist leer
gelaufen

Pumpe fiillen
FuBventil auf Dichtigkeit priifen

Ansaugdruck zu gering, Gerdusche von
auftretender Kavitation

Zu hohe Saugverluste oder zu grolte
Saughéhe (NPSH der Pumpe und der
Gesamtanlage iiberpriifen)

Am Motor anliegende Spannung ist zu
gering

Spannung an den Motorklemmen und
Leiterquerschnitt priifen

Pumpe vibriert Bodenverschraubung ist locker

Alle Schraubverbindungen priifen und
festziehen

Pumpe ist durch Fremdkorper blockiert

Pumpe auseinanderbauen und reinigen

Harter Lauf der Pumpe

Sicherstellen, dass sich die Pumpe ohne
anomalen Widerstand drehen ldsst

Elektrischer Anschluss fehlerhaft

Pumpenanschluss an den Motor priifen

Motor liberhitzt Unzureichende Spannun

Spannung an den Anschlussklemmen des
Motors priifen, Sie sollte innerhalb von
+10% (50 Hz) bzw - + 6 %(60 Hz) der
Nennspannung liegen

Pumpe durch Fremdkorper blockiert

Pumpe auseinanderbauen und reinigen

Umgebungs-temperatur hoher als
+ 40°C

Der Motor ist fiir einen Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur von héchstens
+ 40°C ausgelegt

Falscher Anschluss/Schaltung im
Klemmenkasten

Anschliisse/Schaltung gemiss
Motorschild und Abb. 4 vornehmen

Pumpe liefert keinen ausreichenden Motor-Geschwindigkeit unzureichend
Druck (Fremdkérper...)

Pumpe auseinanderbauen und
Fremdké&rper/Stérung beseitigen

Motor ist defekt

Motor auswechseln

Schlechte Fiillung der Pumpe

Entliftung der Pumpe 6ffnen und so
lange entliften, bis keine Luftblasen
mehr austrete

Motor dreht sich in die falsche Richtung
(3 phasen - Motor)

Drehrichtung umkehren indem 2 Phasen
an den Motorklemmen vertauscht werden

Entliftungsstopfen ist nicht richtig ein-
ge-schraubt

Uberpriifen und korrekt festschrauben

Am Motor liegt unzureichend Spannung

Spannung an den Anschlussklemmen des

an Motors, Leiterquerschnitt und Schaltung
prifen
Schutzschalter wird ausgeldst Thermo-Schutzschalter falsch einge- Stromstdrke mit Hilfe eines Strommessers

stellt (zu niedrig)

messen und mit der auf dem Motorschild
angegebenen Stromstarke vergleichen

Spannung zu niedrig

Phasen tberpriifen und ggf. Kabel aus-
tauschen

Eine Phase ist unterbrochen

Phasen tiberpriifen und ggf. Kabel aus-
tauschen

Thermo-Schutzschalter defekt

Auswechseln

Eine Sicherung brennt durch

Auswechseln

Forderstrom ist unregelmaBig Saughéhe (Ha) nicht eingehalten

Die in dieser Betriebsanleitung genannten
Einbaubedingungen und —empfehlungen
uberpriifen

Die Saugleitung hat einen geringeren
Durchmesser als die Pumpe

Die Saugleitung muss den gleichen
Durchmesser wie die Pumpenansaugdffnung
haben

Der Ansaugdfilter und die Saugleitung
sind teilweise verstopft

Auseinanderbauen und reinigen

Lasst sich die Betriebsstorung nicht
beheben,wenden Sie sich bitte an das
Fachhandwerk oder an die nichstgelegene
Wilo-Kundendienststelle oder Vertretung.

Einbau- und Betriebsanleitung - Wilo-MVIL
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9. Ersatzteile

Die Ersatzteil-Bestellung erfolgt tiber ortliche
Fachhandwerker und/oder den Wilo-
Kundendienst.

Um Riickfragen und Fehlbestellungen zu vermei-
den, sind bei jeder Bestellung samtliche Daten
des Typenschildes anzugeben.

10. Entsorgung

Information zu Sammlung von gebrauchten
Elektround Elektronikprodukten.

Die ordnungsgemafie Entsorgung und das sach-
gerechte Recycling dieses Produkts vermeiden
Umweltschaden und Gefahren fiir die personliche
Gesundheit.

HINWEIS: Verbot der Entsorgung iiber den
Hausmiill!

In der Europadischen Union kann dieses Symbol
auf dem Produkt, der Verpackung oder auf den
Begleitpapieren erscheinen. Es bedeutet, dass
die betroffenen Elektro- und Elektronikprodukte
nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden diirfen.

Flr eine ordnungsgemalie Behandlung, Recycling
und Entsorgung der betroffenen Altprodukte,
folgende Punkte beachten:

+ Diese Produkte nur bei dafiir vorgesehenen, zer-
tifizierten Sammelstellen abgeben.

« Ortlich geltende Vorschriften beachten!
Informationen zur ordnungsgeméfen Entsorgung
bei der ortlichen Gemeinde, der nachsten
Abfallentsorgungsstelle oder bei dem Handler
erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde.
Weitere Informationen zum Recycling unter
www.wilo-recycling.com.

Technische Anderungen vorbehalten!

WILO SE 04/2019



1. General

These installation and operating instructions
are an integral part of the product. They must
be kept readily available at the place where the
product is installed. Strict adherence to these
instructions is a precondition for the proper use
and correct operation of the product.

These installation and operating instructions
conform to the relevant version of the product
and the underlying safety standards valid at the
time of going to press.

1.1 Applications

Pumps aimed at clear liquids in building, agricul-
ture and industry areas ... (water supply — water
tower - sprinkling, irrigation, high pressure
washing, fire protection, — Lifting of conden-
sates — air conditioning — Industrial circuits and
integration in all modular systems.).

- boiler supply (with mandatory by-pass kit).

1.2 Technical characteristics

« Maximum operating pressure (Depending on
types):
10 or 16 bar:
Notice: the actual input pressure (P input) + the
pressure at zero delivery rate (P zero delivery
rate) must always be lower than the maximum
authorised operating pressure (Pmax). If the
maximum authorised operating pressure is
exceeded, the mechanical seal and the roller
bearing can be damaged or their life span
.reduced
P input + P zero delivery rate < Pmax
Refer to the pump plate for the maximum oper-
ating pressure: Pmax

« Temperature range:
(EPDM O’ring and mechanical seal) - 15° to + 90°C

« Ambient temperature (standard): + 40°C maxi

+ Maximum suction head: according to NPSH of the
pump

Sound level: Depends on pump size, rotation
speed, working point, motor type: it can exceed
70 dB(A) in 50 Hz and 75 dB(A) in 60 Hz.

2. Safety

These instructions contain important information
which must be followed when installing and
operating the pump. It is therefore imperative
that they be read by both the installer and the
operator before the pump is installed or operat-
ed. Both the general safety instructions in this
section and the more specific safety points in the
following sections should be observed.

Installation and operating instructions - Wilo-MVIL

2.1 Instruction symbols used in this operating
manual

Symbols

General danger symbol.

A Hazards from electrical causes.

NOTE: ...

Signal words:

DANGER! Imminently hazardous situation. Will
result in death or serious injury if not avoided.

WARNING! Risk of (serious) injury. ‘Warning’
implies that failure to comply with the safety
instructions is likely to result in (severe) per-
sonal injury.

CAUTION! Risk of damage to the pump/instal-
lation. ‘Caution’ alerts to user to potential
product damage due to non-compliance with
the safety instructions.

NOTE! Useful information on the handling of the
product.
It alerts the user to potential difficulties.

2.2 Personnel qualification
The personnel installing the pump must have the
appropriate qualification for this work.

2.3 Risks incurred by failure to comply with the

safety instructions
Failure to comply with the safety precautions
could result in personal injury or damage to the
pump or installation. Failure to comply with the
safety precautions could also invalidate any claim
for damages.
In particular, failure to comply with these safety
instructions could give rise, for example, to the
following risks:

« Failure of important pump or system functions,

« Failure of specified maintenance and repair
methods

+ Personal injury due to electrical, mechanical and
bacteriological causes.

» Damage to property.

2.4 Safety instructions for the operator
The relevant accident precaution regulations
must be observed.
Potential dangers caused by electrical energy
must be excluded. Local or general regulations
[e.g. [EC, VDE, etc.] and directives from local
energy supply companies are to be followed.

2.5 Safety instructions for inspection and assembly
The operator must ensure that all inspection and
assembly work is carried out by authorised and
qualified specialists who have carefully studied
these instructions.

Work on a pump or installation should only be
carried out once the latter has been brought to a
standstill.

English
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2.6 Unauthorised modification and manufacture of

2.7

A

A

4,

4,

spare parts

Changes to the pump/machinery may only be
made in agreement with the manufacturer.

The use of original spare parts and accessories
authorised by the manufacturer will ensure safe-
ty. The use of any other parts may invalidate
claims invoking the liability of the manufacturer
for any consequences.

Improper use

The operating safety of the pump or installation
can only be guaranteed if it is used in accordance
with paragraph 4 of the operating instructions.
All values must neither exceed nor fall below the
limit values given in the catalogue or data sheet.

3. Transport and interim storage

When receiving the material, check that there has
been no damage during the transport. If any defect
has been stated, take the required steps with the
carrier within the allowed time. If the delivered
material is to be installed later on, store it in a dry
place and protect it from impacts and any outside
influences (humidity, frost etc...).

DANGER! Due to high position of centre of gravity
and small ground surface of this type of pumps,
beware of unstability during handling to avoid any
falling down and take necessary means to avoid
injuries or damaging.

CAUTION! Handle the pump carefully so as not
to alter the geometry and the alignment of the
hydraulic unit.

4. Products and accessories

1 Description (fig. 1, 2, 5):

1 - Strainer-foot valve

2 - Pump suction valve

3 - Pump discharge valve

4 - Non-return valve

5 - Venting and filling plug

6 - Drain-priming plug

7 - Pipe supports

8 - Strainer

9 - Storage tank

10 - Town water supply

11 - Motor overload release

12 - Foundation block

13 - Cock

HA - Maximum suction head
HC - Minimum inlet pressure

2 The pump
Vertical multistage pump (2 to 12 stages) not
self-priming, with ports in line on the same axis
at the bottom part.
Shaft tightness with standard mechanical seal.
Oval Flanges for PN 16 pump casing: pump deliv-
ered with oval counterflanges in cast iron for
screw-on tube, gaskets and bolts.

4.3 The motor
Dry motor - 2 poles.
Protection index: IP 54
Insulation class: F
Single phase motor:

- With integrated thermal protection, automatic

reset.

- Capacitor integrated inside the terminal box.
FREQUENCY 50Hz 60Hz
Speed RPM 2900 3500

Winding* TRI <4 230/400 V {220/380V to 254/ 440V

* Standard voltage motors: on network (50Hz) + 10%
- (60Hz) + 6%

Maximun number of starts per hour

Motor Power (kW) 037 055 075 11 15 185 22 25
Direct 100 90 75 60 50 45 40 40
L4 Accessories (as option)

+ By-pass kit « isolating valves « bladder or gal-
vanised tank « tank for antihammer blow effect
« control box « PN 25 weld-on counter-flange
(steel) or tapped (stainless steel) « tapped oval
counter-flange PN 16 in stainless steel - motor
overload release  non-return valves « strainer-
foot valve - vibrationless sleeves + dry-running
protection kit « flexible collar type Victaulic style
77 - threaded muff joint (stainless steel)...

5. INSTALLATION

Two standard cases:

« fig. 1: pump in suction
« fig. 2: pump under pressure on storage tank (9) or town

5.1

)

water supply (10) with dry-running protection system.

Montage

Install the pump in a place easy to reach,protect-
ed against frost and as close as possible from the
drawing point.

Install the pump on a concrete block (at least

10 cm high) (fig. 12) and fix with anchor bolts
(installation plan fig. 3).

Foresee an isolating material under the concrete
block (cork or reinforced rubber) to avoid any
noise and vibration transmission into the instal-
lation.

Before final tightening of anchor bolts, ensure that
the pump axis is vertical: use shims if necessary.

Bear in mind that the altitude of the installation
place and water temperature may reduce the
suction head of the pump.

Altitude Lossof head  Temperature  Loss of head
Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

WILO SE 04/2019



5.2

5.3

>P

CAUTION!
When the conveyed fluid is above 80°C, plan to
install the pump under pressure.

Hydraulic connections

By threaded tubes to screw directly on the oval

tapped counterflanges delivered with the pump.
The diameter of the pipe must never be smaller

than the one of the counterflange.

Limit the length of the suction pipe and avoid all

features that cause losses of head (bends, valves,
tapers...).

CAUTION! Connections has to correctly sealed:
No air entrance is allowed on the suction pipe
which is showing a mounting declivity (2 %)
(fig. 1).

Use supports or collars so that the pump does
not bear the weight of the pipes.

The circulation sense of the fluid is indicated on
the identification label of the pump.

Connect the non-return valve to the pump
discharge to protect it from hammer blow
effects.

To pump water with a large content of air or hot
water,we recommend installing the by-pass kit
(fig. 1).

Electrical connections

The electrical connections and the inspections
have to be done by a qualified electrician and
comply with the applicable local standards.

The electrical characteristics (frequency, voltage,
nominal current) of the motor are mentionned on
the name plate).

check if the motor it complies with the mains
supply used.

The motors must be protected by a cir-
cuit-breaker set to the current mentionned on
the name plate of the motor.

Provide a fuse disconnecting switch (type aM) to
protect the mains supply.

Supply network

Use an electrical cable conforming with the
National Electric Supply Company.
Three-phase: 4 conductors (3 phases + earth).
If necessary, cut an opening in the terminal box,
fit the cable gland stuffing box and connect the
motor as shown by the diagram inside the cover
of the terminal box (fig. &).

DO NOT FORGET TO CONNECT TO EARTH.

CAUTION! A connection error would damage
the motor. The power cable must never touch
the pipe or the pump; make sure that it is shel-
tered from any humidity.

The electric motors used on the pumps can be
connected to a frequency converter. Strictly fol-
low the instructions given by the data sheet of
the converter’s manufacturer.

The converter must not generate voltage peaks
at the motor terminals higher than 850 V and

Installation and operating instructions - Wilo-MVIL
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dU/dt (Voltage/Time variation) higher than
2500 V/us. If the value of the voltage signal are
higher than those, risk of damage the motor are
to forecast.

In the contrary provide a LC filter (inductance —
capacitor) between the converter and the motor.
It must be connected to the motor with a mini-
mum length cable, armoured if necessary.

6. Starting up

6.1 Prior cleaning
An hydraulic test is carried out for each pump in
A our factory. If some water stays inside them. It
is recommended for hygien reasons to clean the
pump before using it with potable water supply.

6.2 Filling - degassing

c CAUTION! Never operate the pump dry, even
briefly.

Pump under pressure (fig. 2)

- Close the discharge valve (3),

- Open the venting plug (5), and the suction valve
(2) and completely fill the pump.
Close the venting plug only after water flows out
and complete air exit.

WARNING ! In hot water, a stream of water
may escape from the venting port. Take all
required precautions as regards persons and
motor.

Pump in suction
Two possible cases:

1st CASE (fig. 5-1):

- Close the discharge valve (3), open the suction
valve (2).

- Remove the venting plug (5).

- Unscrew the bottom drain-priming plug (6)
located on the pump casing &4 to 5 turns.

- Put a funnel into the venting plug port and com-
pletely fill the pump and the suction pipe.

- After water flows out and total air exit, filling is
complete.

- Screw the venting plug and the bottom
drain-priming plug back in.

@ 2nd CASE (fig. 5-2):
Filling can be made easier by fitting on the suc-

tion pipe of the pump, a vertical pipe fitted with
a @ 1/2” stopcock and a funnel.

The length of the pipe must be at least 50 mm
taller than the venting level.

- Close the discharge valve (3), open the suction
valve (2).

- Open the stopcock and the venting plug.

- Unscrew 4 to 5 turns the drain-priming plug (6).

- Fill the pump and the suction pipe completely
until water flows out of the venting plug (5).

- Close the stopcock (which can be left in place),
remove the pipe and close the bleed device (5)
and screw again the drain-priming plug (6).

13
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6.3

6.4

Dry-running protection

To ensure that the pump is always primed,we
recommend to protect it with a pressure switch
or a float switch.

Check the motor sense of rotation

With an open-end screwdriver placed in the slot
of the shaft on fan side,make sure that the pump
turns freely without sticking.

Three-phase motor

Switch on the motor by short pressing on the
motor-overload release and check that it turns in
the direction indicated by the arrow located on
the identification label of the pump.

In the opposite case and if the motor had three
phase, cross two phase wires on motor terminal
block or on the switch.

Single-phase motor

The single-phase motors and motors variatiors
are designed for operating in the correct sense
of rotation.

The sense of rotation is adjusted when assem-
bling the product and is independent from the
network connection.

Starting

WARNING! Depending on conveyed fluid and
running of pump, surface temperature can
exceed 68°C. Take necessary means to avoid
injuries.

CAUTION! The pump must not operate at zero
flow (closed discharge valve) for more than 10
minutes with cold water (T° C < 40° C) and more
than 5 minutes above 60° C.

We recommend to ensure a minimum flow of
about 10 % of the nominal flow of the pump to
avoid the formation of a vapour lock at the top
of the pump.

Keep the discharge valve closed.

Start the pump.

Open draining plug to drain air. If no water leaks
within 20’, close the plug and stop the pump,
then wait 20’ to allow air to settle.

Start again the pump.

If necessary (particularly if the suction height
exceeds 5 m) repeat these operations.

If water leaks at draining plug (it means the
pump delivers its pressure), slowly open the dis-
charge valve. The pump has to be primed.
Check pressure stability at discharge with a
manometer, if instability, perfect air draining.

In case of failure, do the filling in again and start
the operation again.

To perfect air draining, close the discharge valve
and the draining plug, then stop the pump 20’,
start the pump again and open the draining plug.
Do it as long as air comes out.

Open the discharge valve in order to have the
wished working point.

Check that the current input does not exceed
the value indicated on the motor data plate.

A

7. Maintenance

DANGER! Before any operation, switch off the
pump(s).

No special maintenance in operation.

Keep the pump and the motor perfectly clean.
In case of prolonged stopping, if there is no risk
of frost, it is best not to drain the pump.

The bearing holding the coupling is lubricated
for its total lifetime and does not require any
lubrication.

Motors
The bearings are lubricated for their lifetime and
do not require any lubrication.

Mechanical seals

The mechanical seal does not require any main-
tenance in operation.

It must never operate dry.

Replacement frequencies
The replacement frequency of the mechanical
seal depends on the operating conditions of the
pump:

- Temperature and pressure of the conveyed fluid
for the mechanical seal.

- Starting frequency: continuous or intermittent

running.

The replacement frequency of the other com-
ponents depends on the operating conditions of
the pump like load and ambient temperature.
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8. Problems, causes and remedies

The pump turns but not delivery

The internal parts are obstructed by
particles

Dismantle the pump and clean it

Suction pipe obstructed

Clean all the pipes

Air in suction pipes

Check tightness of the whole pipe up to
the pump and make it tight

Pump is no more primed

Fill the pump to prime again
Check foot valve is tight

Suction pressure is too low, it causes
cavitation noise

Too high loss of head on suction or suc-
tion head (check the NPSH of the pump
installed and of the installation)

The supply voltage of the motor is too
low

Check the voltage on the terminals of
the motor and the cross-section of the
conductors

The pump vibrate

Loose on its foundation

Check and tighten completely the nuts
of the stud bolts

Particles obstructing the pump

Dismantle the pump and clean it

Difficult rotation of the pump

Check the pump turns freely without
abnormal sticking

Bad electrical connection

Check the connections to the pump motor

The motor overheats

Voltage too low

Check voltage on terminals of the motor,
it should be within + 10 % in 50 Hz or +
6 % in 60 Hz of the rated voltage

Pump obstructed by particles

Dismantle the pump and clean it

Ambient temperature above + 40°C

The motor is aimed at operating at a
maximum ambient temperature of
+ 40°C

Coupling failure in the terminal box

Be in conformity with the motor plate
and see figure 4

The pump delivers insufficient pressure

The motor fails to run at its normal
speed (particles...)

Dismantle the pump and solve the defect

The motor is defective

Replace the motor

Bad filling of the pump

Open the bleeding device and drain until
there are no more air bubbles

The motor turns in the wrong way
(three-phase motor)

Reverse the sense of rotation by interch-
anging the two phase wires on the motor
terminal box

The drain-priming plug is not correctly
tightened

Check it and screw it again

The supply voltage of the motor is too
low

Check the voltage on the terminals of
the motor and the cross-section of the
conductors

The circuit-breaker device is on

The setting of the thermal relay is not
adequate (too low)

Check the current with an ammeter or
set the value of the current rating on the
motor data plate

The voltage is too low

Check the adequate cross-section of the
conductors of the electrical cable

A phase is cut

Check it and change the electrical cable
if necessary

The thermal relay of the circuit-breaker |Replace it
is defective
A fuse is off Replace it

The flow is irregular

The suction head (Ha) is not adequate

Study again the installation conditions
and the recommendations described in
this instruction

The suction pipe has a lower diameter
than the one of the pump

The suction pipe must have the same
diameter as the suction pump port

The strainer and the suction pipe are
partially obstructed

Remove and clean

If no solution can be found, please contact your
plumbing and heating specialist or your nearest
Wilo Customer Service or representative.

Installation and operating instructions - Wilo-MVIL
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9. Spare parts

Spare parts are ordered via a local specialist deal-
er and/or Wilo customer service.

In order to avoid queries and incorrect orders,
make sure to mention all data indicated on the
rating plate when placing your order.

10. Disposal

Information on the collection of used electrical
and electronic products

Proper disposal and appropriate recycling of this
product prevents damage to the environment and
dangers to your personal health.

NOTICE: Disposal in domestic waste is

forbidden!

In the European Union, this symbol can appear on

the product, the packaging or the accompanying

documentation. It means that the electrical and

electronic products in question must not be dis-

posed of along with domestic waste.

To ensure proper handling, recycling and disposal

of the used products in question, please note the

following points:

+ Only hand over these products at designated,
certified collecting points.

+ Observe the locally applicable regulations!

Please consult your local municipality, the near-

est waste disposal site, or the dealer who sold

the product to you for information on proper dis-

posal. For further information on recycling,

go to www.wilo-recycling.com.

Subject to technical alterations !

WILO SE 04/2019



1. Généralités

La notice de montage et de mise en service fait
partie intégrante du matériel et doit étre dispo-
nible en permanence a proximité. Le strict res-
pect de ses instructions est une condition néces-
saire a I'installation et a l'utilisation conformes
du matériel.

La rédaction de la notice de montage et de mise
en service correspond a la version du matériel et
aux normes de sécurité en vigueur a la date de
son impression.

1.1 Applications

Pompes destinées au pompage de liquides clairs
dans les secteurs de I’habitat, de I'agriculture, de
I'industrie... (adduction d’eau, distribution d’eau
- alimentation de chateau d’eau - arrosage,
irrigation - lavage haute pression - protection
incendie - Relevage de condensats - climati-
sation - Circuits industriels et en incorporation
dans tous les systémes modulaires).

- Alimentation chaudiere avec kit BY-PASS obli-
gatoire.

1.2 Caractéristiques techniques

« Pression maximale d’utilisation (selon le modéle)
10 ou 16 bars:
Note : la pression d’entrée réelle (Pentrée) + Ia
pression a débit nul
(P débit nul) doivent toujours &tre inférieures a la
pression de service maxi autorisée (Pmax). En cas
de dépassement de la pression de service maxi
admissible, la garniture mécanique et le roule-
ment peuvent &tre endommagés ou leurs durées
de vie réduites.
P entrée + P débit nul = Pmax pompe
Se référer au placage pompe pour connaitre la
pression de service maximum : Pmax

+ Plage de température :
(joints et garniture mécanique EPDM) - 15° 3 + 90°C

« Température ambiante (standard) : + 40°C maxi

+ Hauteur d’aspiration : suivant NPSH de la pompe

Niveau sonore : Il dépend de la taille de la
pompe, de la vitesse de rotation, du point de
fonctionnement et du type de moteur. Dans cer-
tains cas, il peut atteindre 70 dB (A) en 50 Hz et
75 dB (A) en 60 Hz.

2. Sécurité

Ce manuel renferme des instructions essentielles
qui doivent étre respectées lors du montage et
de l'utilisation. C’est pourquoi il est indispen-
sable que le monteur et 'opérateur du matériel
en prennent connaissance avant de procéder au
montage et a la mise en service.

Les instructions a respecter ne sont pas unique-
ment celles de sécurité générale de ce chapitre,
mais aussi celles de sécurité particuliére qui
figurent dans les chapitres suivants, accompa-
gnées d’'un symbole de danger.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-MVIL

2.1

A
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®

2.2

2.3

2.4

2.5

Francais

Signalisation des consignes de la notice
Symboles

Symbole général de danger.
Consignes relatives aux risques électriques.

REMARQUE : ....
Signaux

DANGER ! Situation extrémement dangereuse.
Le non-respect entraine la mort ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT ! L'utilisateur peut souffrir de
blessures (graves). « Avertissement » implique
que des dommages corporels (graves) sont
vraisemblables lorsque I'indication n’est pas
respectée.

ATTENTION ! Il existe un risque d’endommager
la pompe/installation. « Attention » Signale
une instruction dont la non-observation peut
engendrer un dommage pour le matériel et son
fonctionnement.

REMARQUE ! Remarque utile sur le maniement du
produit. Elle fait remarquer les difficultés éventuelles.

Qualification du personnel
Il convient de veiller a la qualification du person-
nel amené a réaliser le montage.

Dangers encourus en cas de non-observation
des consignes

La non-observation des consignes de sécurité peut
constituer un danger pour les personnes, la pompe
ou l'installation. Elle peut également entrainer la
suspension de tout recours en garantie.

Plus précisément, les dangers encourus peuvent
étre les suivants :

défaillance de fonctions importantes de la pompe
ou de linstallation.

défaillance du processus d’entretien et de répa-
ration prescrit.

dangers pour les personnes par influences élec-
triques, mécaniques ou bactériologiques.
dommages matériels

Consignes de sécurité pour I'utilisateur

Il convient d’observer les consignes en vue
d’exclure tout risque d’accident.

Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I’énergie électrique. On se conformera aux dis-
positions de la réglementation locale ou géné-
rale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu’aux prescription de
I'entreprise qui fournit I'énergie électrique.

Conseils de sécurité pour les travaux
d’inspection et de montage

L'utilisateur doit faire réaliser ces travaux par
une personne spécialisée qualifiée ayant pris
connaissance du contenu de la notice.

Les travaux réalisés sur la pompe ou I'installation
ne doivent avoir lieu que si les appareillages cor-
respondants sont a I'arrét.
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2.6 Modification du matériel et utilisation de 4.2 La pompe
piéces détachées non agréées Pompe verticale multicellulaire (2 a 12 étages),
Toute modification de la pompe ou de I'instal- non auto-amorcante, avec orifices en ligne sur le
lation ne peut étre effectuée que moyennant méme axe, en partie basse.
I'autorisation préalable du fabricant. L’utilisation Etanchéité au passage de I'arbre par garniture
de pieces de rechange d’origine et d’accessoires mécanique normalisée.
autorisés par le fabricant garantit la sécurité. Bride ovales sur corps PN16 : pompe fournie avec
L'utilisation d’autres pieces dégage la société contre-brides fonte ovales pour tube a visser, joints
Wilo de toute responsabilité. et boulons.

2.7 Modes d'utilisation non autorisés 4.3 Le moteur
La sécurité de fonctionnement de la pom- Moteur sec - 2 poles.
pe/l'installation livrée n’est garantie que si les Indice de protection : IP 54
prescriptions précisées au chap. 4 de la notice Classe d’isolation : F
d’utilisation sont respectées. Les valeurs indi- Moteur monophasé : a protection thermique,
quées dans le catalogue ou la fiche technique réarmement automatique, avec condensateur
ne doivent en aucun cas étre dépassées, tant en intégré dans la boite a bornes.
maximum qu’en minimum. -

FREQUENCE 50Hz 60Hz
Vitesse tr/mn 2900 3500
3. Transport et stockage Bobinage* TRI <4 | 230/400V [[220/380V a 254/ 440V

Dés réception du matériel, vérifier s’il n’a pas subi de
dommages durant son transport. En cas de défaut
constaté, prendre dans les délais prévus toutes dis-
positions nécessaires auprés du transporteur.

Si le matériel livré devait étre installé ultérieure- Direct

Puissance moteur (kW) 0,37 055 075 11

* Tension standard : tolérance (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

Démarrages maxi par heure

15
50

185 22 25

100 90 75 60 45 40 40

ment, stockez-le dans un endroit sec et proté-
gez-le contre les chocs et toutes influences exté-

rieures (humidité, gel, etc...). 4.4

DANGER ! En raison de la position haute du centre
de gravité et de la faible surface au sol de ces
pompes, prendre les précautions nécessaires lors
de la manutention pour éviter tout basculement
pouvant présenter un risque pour la sécurité des
personnes.

ATTENTION ! Manipuler la pompe avec précau-
tion pour respecter la géométrie et I'alignement
de I’ensemble hydraulique.

A

4. Produits et accessoires

4.1 Descriptif (fig. 1, 2, 5) :
1 - Clapet de pied-crépine
2 - Vanne a l'aspiration pompe
3 - Vanne au refoulement pompe
4 - Clapet anti-retour
5 - Bouchon de remplissage et purge d’air
6 - Bouchon de vidange - amorcage
7 - Support de tuyauterie ou collier
8 - Crépine
9 - Bache de stockage
10 - Réseau d’eau de ville
11 - Discontacteur de protection moteur
12 - Massif
13 - Robinet
HA - Hauteur d’aspiration maxi
HC - Hauteur de charge mini

5.1

18

Accessoires (optionnels)

« Kit by-pass ¢ vannes d’isolement - réservoir a
vessie ou galvanisé « réservoir anti bélier « coffret
de commande - contre-bride ovale PN16 tarau-
dée en inox « discontacteur de protection moteur
» clapets anti-retour ¢ clapet de pied de crépine

» manchons anti-vibratoires « kit protection
manque d’eau » embout fileté male (inox)...

5. Installation

Deux cas type :

+ fig. 1: Pompe en aspiration
- fig. 2 : Pompe en charge sur bache de stockage (9)

ou sur un réseau d’eau de ville (10) avec systéme de
protection manque d’eau.

Montage

Installer la pompe dans un endroit facilement
accessible, protégé du gel et aussi prés que pos-
sible du lieu de puisage.

Montage sur massif (12) en béton (10 cm de
hauteur mini) avec fixation par boulons de scelle-
ment (plan de pose fig. 3).

Prévoir sous le massif en béton un matériau isolant
(liege ou caoutchouc armé), pour éviter la transmis-
sion des bruits et des vibrations dans I'installation.
Avant serrage définitif des boulons de scellement,
s’assurer que I'axe de la pompe est bien vertical ;
utiliser des cales si nécessaire.
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@ Tenir compte que l'altitude du lieu d’installa-
tion ainsi que la température de I'eau pompée
réduisent les possibilités d’aspiration de la pompe.

Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

ATTENTION !
Au-dela de 80°C, prévoir une installation pompe
en charge.

A

5.2 Raccordements hydrauliques
Par tubes filetés a visser directement dans les
contre-brides ovales taraudées (fournies).
Le diametre de la tuyauterie ne doit jamais étre
inférieur a celui de la contre-bride.
Limiter la longueur de la tuyauterie d’aspiration et
éviter au maximum les causes de pertes de charge
(rétrécissement, coudes, vannes...).

ATTENTION ! Bien étancher les raccordements
avec des produits adaptés : aucune prise d’air ne
doit étre tolérée sur cette tuyauterie qui sera en
pente montante de 2 % mini (fig. 1).

- Utiliser des supports ou colliers pour éviter que
le poids des tuyauteries ne soit supporté par la
pompe.

- Une fléche sur I'étiquette d’identification de la
pompe indique le sens de circulation du fluide.

- Raccorder un clapet anti-retour au refoulement
de la pompe pour la protéger contre les risques
de coups de bélier.

Pour le pompage d’eau fortement aérée ou d’eau
@ chaude, nous recommandons la mise en place du
Kit By-Pass BP (fig. 1).

5.3 Raccordements électriques

Les raccordements électriques et les contréles
doivent étre effectués par un électricien agréé et
conformément aux normes locales en vigueur.

- Voir plaque signalétique moteur pour les carac-
téristiques électriques (fréquence, tension,
intensité nominale).

- Vérifier que le moteur est adapté au réseau sur
lequel il va étre utilisé.

- La protection électrique du moteur est obliga-
toire et doit étre assurée par disjoncteur réglé a
I'intensité figurant sur la plaque moteur.

- Prévoir un sectionneur a fusibles (type aM) pour
protéger le réseau.

Réseau d’alimentation

- Utiliser un cable électrique conforme aux normes
E.D.F.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-MVIL

A\
A\

Francais

TRIPHASE : 4 conducteurs (3 phases + TERRE)
Si nécessaire découper I'opercule sur la boite a
bornes, monter le presse-étoupe et raccorder le
moteur selon le schéma placé dans le couvercle
de la boite a bornes (fig. 4).

NE PAS OUBLIER DE RACCORDER LA MISE A LA
TERRE.

ATTENTION ! Une erreur de branchement élec-
trique endommagerait le moteur. Le cable élec-
trique ne devra jamais étre en contact ni avec la
tuyauterie ni avec la pompe, et &tre a I'abri de
toute humidité.

Les moteurs électriques équipant les pompes
peuvent étre raccordés a un convertisseur de
fréquence. Se conformer scrupuleusement a la
notice du fabricant du convertisseur.

Celui-ci ne devra pas générer de pics de tension
> 850V et de dU/dt (variation tension/temps)
supérieures a 2500 V/us. Si le signal de tension
présente des valeurs supérieurs a celles préci-
tées, des risques de dégradation du bobinage
moteur sont a craindre.

En ce cas, prévoir un filtre LC (induc-
tance-condensateur) entre le convertisseur et le
moteur. Il devra étre connecté au moteur avec un
cable de longueur minimale, blindé si nécessaire.

6. Mise en route

6.1

A

6.2

A

Rincage préliminaire

Nos pompes peuvent étre testées hydraulique-
ment en usine. S'il subsiste de I'eau dans celles-
ci, il est recommandé pour des raisons d’hygiene
d’effectuer un rincage de la pompe avant toute
utilisation sur réseau d’eau potable.

Remplissage - Dégazage

ATTENTION ! Ne jamais faire fonctionner la
pompe a sec, méme un court instant.

Pompe en charge (fig. 2)

Fermer la vanne au refoulement (3),

Ouvrir le purgeur (5) ouvrir la vanne & I'aspiration
(2) et procéder au remplissage complet de la
pompe.

Ne refermer le purgeur qu’aprés sortie d’eau et
totale évacuation de I'air.

AVERTISSEMENT ! En eau chaude, un jet d’eau
peut s’échapper de I'orifice de purge. Prendre
toutes les précautions nécessaires vis a vis des
personnes et du moteur.

Pompe en aspiration
Deux cas sont possibles :

ler CAS (fig. 5-1) :

Fermer la vanne au refoulement (3), ouvrir la
vanne a I'aspiration (2).

Retirer le bouchon-purgeur (5).

Dévisser de 4 a 5 tours le bouchon inférieur de
vidange - amorcage (6) situé sur le corps de
pompe.

19



Francais

20

- A l'aide d’un entonnoir, engagé dans Iorifice du
purgeur, remplir complétement la pompe et la
tuyauterie d’aspiration.

Apres sortie d’eau et évacuation totale de I'air, le
remplissage est terminé.

Revisser le bouchon-purgeur et le bouchon infé-
rieur de vidange - amorcage.

2e CAS (fig. 5-2) :

Le remplissage peut étre facilité en installant sur
la conduite d’aspiration de la pompe un tuyau
vertical muni d’un robinet de fermeture @ 1/2” et
d’un entonnoir.

La longueur du tuyau doit dépasser le niveau du
purgeur d’au moins 50 mm.

- Fermer la vanne au refoulement, (3) ouvrir la
vanne a I'aspiration (2).

- Ouvrir le robinet (13) et le purgeur (5).

Dévisser de & a 5 tours le bouchon inférieur de

vidange - amorcage (6).

- Procéder au remplissage complet de la pompe et
de la conduite d’aspiration, jusqu’a écoulement
d’eau par le purgeur.

- Fermer le robinet (celui-ci peut rester en place),
retirer le tuyau, fermer le purgeur et revisser le
bouchon inférieur de vidange - amorcage.

Protection manque d’eau

Pour éviter les désamorcages accidentels de la
pompe, nous recommandons sa protection par
un pressostat ou un interrupteur a flotteur.

6.3 Controle du sens de rotation

- ATlaide d’un tournevis plat engagé dans la fente
de I'arbre c6té ventilateur, s’assurer que la
pompe tourne librement sans point dur.

Moteur triphasé

- Mettre le moteur sous tension, par une bréve
impulsion sur le discontacteur, et vérifier que
celui-ci tourne bien dans le sens indiqué par la
fleche située sur la lanterne ou sur I'étiquette
d’identification de la pompe.

- Dans le cas contraire croiser 2 fils de phase au
bornier moteur, ou sur le discontacteur.

Moteur monophasé

Les moteurs monophasés et les moto-variateurs
sont prévus pour fonctionner dans le sens cor-
rect de rotation.

Le sens de rotation est défini en usine et est
indépendant de la connexion au réseau.

6.4 Démarrage

AVERTISSEMENT ! Suivant la température du
fluide véhiculé et les cycles de fonctionne-
ment de la pompe, la température des surfaces
(pompe, moteur) peut dépasser 68°C : mettre en
place des protections vis a vis des personnes si
nécessaire.

ATTENTION ! La pompe ne doit pas fonctionner a
débit nul, (vanne au refoulement fermée) plus de
10 minutes en eau froide (T°C < 40°C) et plus de
5 mn au-dela de 60°C.

Nous recommandons d’assurer un débit mini-
mum égal a 10% environ du débit nominal de la
pompe, afin d’éviter la formation d’une poche
gazeuse en partie haute de la pompe.

- Maintenir fermée la vanne au refoulement.
- Démarrer la pompe.
- Ouvrir le purgeur pour évacuer I'air. En I'absence

d’un jet d’eau franc dans les 20s, refermer le
purgeur et arréter la pompe, puis attendre 20s
environ pour laisser I'air décanter.

- Redémarrer la pompe.

- Sinécessaire (surtout si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m), renouveler ces opérations.

- Siun jet d’eau franc apparait au purgeur (signe
que la pompe délivre sa pression), ouvrir lente-
ment la vanne au refoulement. La pompe doit
&tre amorcée.

- Contrdler la stabilité de la pression au refoule-
ment a I'aide d’'un manometre; en cas d’instabili-
té, parfaire la purge d’air.

- En cas d’échec, refaire le remplissage et recom-
mencer I'opération.

- Pour parfaire la purge d’air, fermer la vanne au
refoulement et le purgeur, puis arréter la pompe
20s, remettre en route la pompe et ouvrir le pur-
geur. Renouveler tant qu’il sort de lair.

- Ouvrir la vanne au refoulement pour avoir le
point de fonctionnement souhaité.

- Vérifier que I'intensité absorbée est inférieure ou
égale a celle indiquée sur la plaque moteur.

7. Entretien - Maintenance

ATTENTION ! Avant toute intervention, mettre
hors tension la (ou les) pompe(s).

Aucun entretien particulier en cours de fonction-
nement.

Maintenir toujours la pompe et le moteur en par-
fait état de propreté.

En cas d’arrét prolongé, s’il n’y a pas risque de
gel; il est déconseillé de vidanger la pompe.

Le roulement maintenant I'accouplement est
graissé pour sa durée de vie et ne nécessite donc
pas de graissage.

Moteurs : Les roulements sont graissés pour
leur durée de vie et ne nécessitent donc pas de
graissage.

Garniture mécanique : La garniture mécanique
ne nécessite pas d’entretien en cours de fonc-
tionnement.

Elle ne doit jamais fonctionner a sec.

Fréquence de remplacement
La fréquence de remplacement de la garniture
mécanique est liée aux conditions de service de
la pompe, a savoir:

- Température et pression du liquide véhiculé pour
la garniture mécanique.

- Fréquence de démarrage : service continu ou
intermittent
La fréquence de remplacement des autres com-
posants sont liée aux conditions de service de
la pompe comme la charge et la température
ambiante.
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8. Pannes, causes et remedes

La pompe tourne mais ne débite pas

Les organes internes sont obstrués par
des corps étrangers

Faire démonter la pompe et la nettoyer

Tuyauterie d’aspiration obstruée

Nettoyer toute la tuyauterie

Entrées d'air par la tuyauterie d’aspira-
tion

Controler I'étanchéité de toute la
conduite jusqu’a la pompe et étancher

La pompe est désamorcée ou non
amorcée

Réamorcer par remplissage pompe
Vérifier I'étanchéité du clapet de pied

La pression a I'aspiration est trop faible,
elle est généralement accompagnée de
bruit de cavitation

Trop de pertes de charge a I'aspiration,
ou la hauteur d’aspiration est trop élevée
(contrdler le NPSH de la pompe installée)

Le moteur est alimenté a une tension
insuffisante

Controler la tension aux bornes du moteur
et la bonne section des conducteurs

La pompe vibre

Mal serrée sur son socle

Vérifier et visser complétement les
écrous des boulons de scellement

Corps étrangers obstruant la pompe

Faire démonter la pompe et la nettoyer

Rotation dure de la pompe

Vérifier que la pompe tourne librement
sans opposer de résistance anormale

Mauvais branchement électrique

Vérifier les connexions au moteur de la
pompe

Le moteur chauffe anormalement

Tension insuffisante

Vérifier la tension aux bornes du moteur,
cette tension doit se situer a + 10% de la
tension nominale (= 6 % si 60 Hz)

Pompe obstruée par des corps étrangers

Faire démonter la pompe et nettoyer

Température ambiante supérieure a
+ 40°C

Le moteur est prévu pour fonctionner
a une température ambiante maxi de +
40°C

Erreur de couplage dans la boite a bornes

Se conformer a la plaque moteur et fig. 4

La pompe ne donne pas une pression
suffisante

Le moteur ne tourne pas a sa vitesse
normale (corps étrangers,...)

Faire démonter la pompe et remédier a
I’anomalie

Le moteur est défectueux

Le remplacer

Mauvais remplissage de la pompe

Procéder au remplissage de la pompe et
purger jusqu’a complete disparition des
bulles d’air

Le moteur tourne a I'envers
(moteur triphasé)

Inverser le sens de rotation en croisant 2
fils de phase au bornier du moteur ou du
discontacteur

Le bouchon de vidange-amorcage n’est
pas vissé a fond

Le controler et le revisser

Le moteur est alimenté a une tension
insuffisante

Controler la tension aux bornes du
moteur et la bonne section des conduc-
teurs, ainsi que le couplage

Le disjoncteur se déclenche

Valeur trop faible du relais thermique

Controler I'intensité a I'aide d’un
amperemeétre, ou afficher la valeur de
I’'intensité inscrite sur la plague moteur

La tension est trop faible

Vérifier la bonne section des conducteurs
du cable électrique

Une phase est coupée

Le vérifier et changer le cable électrique
si nécessaire

Le relais thermique du discontacteur est
défectueux

Le remplacer

Un fusible a sauté

Le remplacer

Le débit est irrégulier

La hauteur d’aspiration (HA) n’est pas
respectée

Revoir les conditions d’installation et les
recommandations décrites dans ce manuel

La tuyauterie d’aspiration est d’'un
diameétre inférieur a celui de la pompe

La tuyauterie d’aspiration doit étre au
moins de méme diametre que I'orifice
d’aspiration pompe

La crépine et la tuyauterie d’aspiration
sont partiellement obstruées

Démonter et nettoyer

S’il n’est pas possible de remédier au défaut,
veuillez faire appel a un installateur agréé ou

au SAV Wilo le plus proche.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-MVIL

Francais

21



Francais

22

9. Pieces détachées

La commande de piéces de rechange est effec-
tuée par des techniciens locaux et /ou le service
clientele de Wilo.

Pour éviter les demandes de précision et com-
mandes erronées, veuillez indiquer toutes les
données de la plaque signalétique lors de chaque
commande.

10. Elimination

Informations relatives a la collecte des produits
électriques et électroniques usagés
L’élimination et le recyclage appropriés de ces
produits contribuent au respect de I'environne-
ment et permettent d’éviter tout risque pour la
santé des personnes.

AVIS : Ne pas jeter le produit avec les ordures
ménagéres !

En Europe, le symbole ci-contre peut étre apposé
sur le produit, I'emballage ou la documentation
fournie avec le produit. Il signifie que les produits
électriques et électroniques ne doivent pas étre
éliminés avec les ordures ménageres.

Afin de garantir une manipulation, un recyclage
et une mise au rebut appropriés des produits
usagés, les points suivants sont a respecter :
Confier les produits usagés a un centre de col-
lecte homologué qui procédera a leur élimination
conforme.

Respecter la réglementation locale en vigueur !
Veuillez consulter votre mairie, le centre de trai-
tement des déchets le plus proche ou le reven-
deur du produit pour obtenir des informations
sur les solutions appropriées de mise au rebut.
Pour plus d’informations sur le recyclage, consul-
ter le site www.wilo-recycling.com.

Sous réserve de modifications techniques !
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1. Generalidades

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento
forman parte del aparato y deben guardarse cerca
de él. El estricto cumplimiento de estas instruc-
ciones es un requisito previo para el uso del apa-
rato de acuerdo con los fines previstos asi como
para su correcto funcionamiento.

Este manual de instalacion y funcionamiento
corresponde a la version suministrada del equipo y
cumple con las correspondientes normas de segu-
ridad vigentes en el momento de su publicacion.

1.1 Aplicaciones
Bombas destinadas al bombeo de liquidos claros
en los sectores de la vivienda, la agriculturay la
industria... (conduccién y distribucién de agua
- alimentacion de depdsitos de agua - irriga-
cion - lavado a alta presion - proteccion contra
incendios - Elevacion de condensados - aire
acondicionado - Circuitos industriales e incorpo-
racion en todos los sistemas modulares.

- alimentacion de calderas (con kit by-pass obli-
gatorio).

1.2 Caracteristicas técnicas

« Presién méaxima de servicio (Segtin modelos):
10 0 16 bares:
Indicacién: presion de entrada real (entrada de
P) + la presién con caudal 0 suministrada por la
bomba debe estar por debajo de la presion de
trabajo maxima de la bomba. En caso de superar
la presion de trabajo médxima, el cojinete de bolas
y el cierre mecanico podrian dafarse y la vida util
podria verse reducida.
Entrada de P + P con caudal 0 <P méx. de la bomba
Consulte las placas de caracteristicas de la bomba
para descubrir la presion de trabajo maxima: P max
+ Limite de temperatura:
(Junta y guarnicién mecénicas EPDM) - 15° a + 90°C
- Temperatura ambiental (estandar): + 40°C maxi
+ Altura de aspiraciéon maxima: segiin NPSH de la
bomba

Nivel acustico: Depende del tamafio de la
bomba, de la velocidad de rotacion, del punto de
funcionamiento y del tipo de motor: en algunos
casos, puede alcanzar 70 dB(A) en 50 Hz y 75
dB(A) en 60 Hz.

2. Instrucciones de seguridad

Las instrucciones contienen informacion funda-
mental acerca de las medidas de seguridad que
se deben adoptar a la hora de la instalacion y de
la puesta en marcha. Por ello, es imprescindible
que tanto el instalador como el usuario lean

las instrucciones antes de pasar al montaje y la
puesta en marcha.

Ademas de la informacion general contenida en
este apartado, también deben tenerse en cuenta
las advertencias especificas que se exponen en
los apartados siguientes en forma de pictogra-
mas y advertencias escritas.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento - Wilo-MVIL
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2.2

2.3

2.4

2.5

Simbolos de las consignas del manual
Pictogramas:

Peligro general.
Peligros por causas eléctricas.

INDICACION: ....
Advertencias escritas:

iPELIGRO! Situacién grave de peligro.
La ignorancia de la misma puede provocar la
muerte o heridas graves.

iADVERTENCIA! El usuario puede sufrir heridas
(graves). La sefial de “Advertencia” incluye

la probabilidad de que se produzcan (graves)
daiios personales en caso de ignorarla.

{ATENCION! La bomba o la instalacién corren el
riesgo de sufrir dafios. La sefial de “ATENCION”
se refiere a la posibilidad de dafiar los equipos

cuando el usuario incumple los procedimientos.

INDICACION ! Una indicacién Util sobre el uso del
producto. También llama la atencién sobre posi-
bles dificultades.

Cualificacién del personal

Las personas que se encarguen del montaje
deben poseer las cualificaciones requeridas para
este tipo de trabajos.

Peligros en caso de incumplimiento de las
advertencias

El incumplimiento de las advertencias de segu-
ridad puede implicar graves riesgos para las
personas y para la bomba o instalacidn. A su vez,
puede tener como consecuencia la pérdida de
todo derecho a indemnizacion por dafios ocasio-
nados (garantia).

El incumplimiento puede traer consigo, entre
otros, los siguientes peligros:

Fallos de las funciones mas importantes de la
bomba o de la instalacion.

Fallos en los procedimientos obligatorios de
mantenimiento y reparacion.

Lesiones corporales por causas eléctricas, mecd-
nicas o bacterioldgicas.

Dafios materiales.

Advertencias para el usuario

Se deben respetar las normas vigentes sobre
prevencion de accidentes.

Se debe evitar cualquier posibilidad de entrar en
contacto con tension eléctrica. Deben respetarse
las instrucciones de las directivas locales o gene-
rales (p. ej. UNE, IEC, etc.) asi como las de las
compaiiias locales de suministro eléctrico.

Advertencias para trabajos de montaje y man-
tenimiento

El usuario es el responsable de encargar la ins-
peccién y el montaje a personas cualificadas y
autorizadas que conozcan bien las presentes
instrucciones.
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Cualquier trabajo que se lleve a cabo en la bomba
o instalacion exige su previa desconexion.

2.6 Modificaciones y repuestos no autorizados

Cualquier modificacion que se pretenda efec-
tuar en la bomba o instalacién requiere la pre-
via autorizacién del fabricante. Los repuestos
originales y los accesorios autorizados por el
fabricante garantizan una mayor seguridad. El
fabricante queda eximido de toda responsabili-
dad por los dafios ocasionados por la utilizacion
de repuestos o accesorios no autorizados.

2.7 Aplicaciones no autorizadas

A

A

La seguridad de funcionamiento de la bomba o
instalacion suministrada se garantiza siempre

y cuando se cumpla lo expuesto en el apartado
4 de las instrucciones de funcionamiento. Los
valores limite que figuran en el catdlogo o en la
ficha técnica no deben ser nunca ni superiores ni
inferiores a los especificados.

3. Transporte y almacenaje

A larecepcion de la bomba o instalaciéon comprobar
inmediatamente si se han producido desperfectos
durante el transporte. En caso de detectar dafios
debidos al transporte se deberan tomar las medidas
necesarias con el transportista dentro de los plazos
previstos.

Si el material entregado debiera ser instalado
posteriormente, almacénelo en un lugar seco y
protegido contra golpes e influencias exteriores
(humedad, heladas,etc...).

iPELIGRO! Debido a la posicion alta del centro de
gravedad y de la superficie reducida en el suelo de
estas bombas, tome las precauciones necesarias
durante la manipulacion para evitar que se caigany
presenten riesgo para la seguridad de las personas.

{ATENCION! Manipule la bomba con precaucién
para respetar la geometria y el alineamiento del
conjunto hidraulico.

4. Productos y accesorios

4.1 Descripcion (fig. 1, 2, 5):

1 - Valvula de pie de alcachofa

2 - Vélvula de aspiracién de bomba

3 - Valvula de descarga de bomba

4 - Vélvula de retencién

5 - Tapén llenado/purgador

6 - Tapon vaciado - cebado

7 - Soportes de tuberias y abrazaderas
8 - Alcachofa

9 - Dep6sito de almacenamiento

10 - Red de agua urbana

11 - Interruptor de protecciéon del motor
12 - Macizo

13 - Grifo

HA - Altura de aspiracion maxima

HC - Altura de carga minima

4.2

La bomba
Bomba vertical multi-etapas (2 a 12), sin autoce-
bado, con orificios en linea en el mismo eje en la

parte inferior.
Estanqueidad al paso del arbol por guarnicion
mecanica normalizada.
Bridas ovales en el cuerpo PN 16: bomba suminis-
trada con contrabridas de fundicion dvales para
tubo con rosca, juntas y tornillos.

4.3 El motor

Motor seco - 2 polos.
Indice de proteccion: IP 54
Clase de aislamiento: F
Motor Monofésico: proteccidn térmica integrada
(en monofasico), rearme automatico.

Condensador integrado en la caja de bornes (en

monofdsico).

FRECUENCIA 50Hz 60Hz
Velocidad r.p.m. 2900 3500
Bobinado* TRI <4 230/400 V |1220/380V a 254/ 440V

* Tensién estandar: tolerancia (50Hz) + 10%

- (60Hz) + 6%

Arranques maxi por ora

Potenciamotor (kW) 037 055 075 11 15

185 22 25

Directo

100 90 75 60 50 45 40 40

4.4 Accesorios (opcionales)

» Kit by-pass « valvulas de aislamiento « depdsito
con membrana o galvanizado « depésito antiarie-
te + caja de mando « contrabrida oval PN16 file-
teada en inoxidable « interruptor de proteccion
motor - valvulas de retencion - valvula de pie de
alcachofa, manguitos antivibradores « proteccion
de falta de agua « extremo roscado macho (inoxi-
dable)...

5. Instalacion

Se presentan dos casos:
fig. 1: bomba en aspiracién

« fig. 2: bomba con carga en depdsito de almacena-

miento (9) o en red de agua urbana (10).

5.1 Montaje

Instale la bomba en un lugar facilmente accesi-
ble, protegido de la congelacion y lo mas cerca
posible del lugar de la toma de agua.

Montaje en macizo de hormigén (10 cm de altura
minimo) (12) con fijacién mediante tornillos de
empotramiento (plano de instalacién fig. 3).
Prevea bajo el macizo de hormigén un material
aislante (corcho o goma armada) para evitar la
transmision de ruidos y vibraciones. Antes del
apriete definitivo de los tornillos de empotramiento,
cerciérese de que el eje de la bomba esté comple-
tamente vertical: utilice calzas si es necesario.
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@ Tenga en cuenta de que la altitud del lugar de
instalacion y la temperatura del agua bombea-

da reducen las posibilidades de aspiracion de la

bomba.

Om 0 mCL 20 °C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

f {ATENCION!
Para una temperatura superior a 80°C, prevea

una instalacién de bomba con carga.

5.2 Conexiones hidrdulicas

Por tubos roscados para enroscar directamente
en las contrabridas ovales fileteadas (suministra-

das con la bomba).

El didmetro de la tuberia no debe nunca ser infe-

rior al de la contrabrida.

Limitar la longitud de la tuberia de aspiracion y
evitar al maximo las causas de pérdidas de carga

(codos, valvulas, estrechamientos...).

{ATENCION! Efectuar la correcta estanqueidad
de las conexiones con los productos adaptados:

no se debe tolerar ninguna toma de aire en esta
tuberia que estard instalada en pendiente mon-

tante de al menos 2% mini (fig. 1).

- Utilizar soportes o abrazaderas para evitar que la

bomba soporte el peso de las tuberias.

- El sentido de circulacién del liquido se indica en
la etiqueta de identificacién de la bomba.

- conectar una vélvula antirretroceso en el descar-
ga de la bomba para protegerla contra los riesgos
de golpe de ariete.

by-pass (fig. 1).

5.3 Conexiones eléctricas

@ Para el bombeo de agua altamente aireada o
caliente, recomendamos la instalacion de un kit

Un electricista autorizado deberd efectuar las
A conexiones eléctricas y los controles, conforme a

las normas vigentes.

- Las caracteristicas eléctricas (frecuencia, tension,
intensidad nominal) del motor se indican en la

placa de identificacion.

- Comprobar que el motor esté adaptado a la red

en la que se utilizara.

- La proteccion eléctrica de los motores es obli-
gatoria y debe ser asegurada por un disyuntor
regulado a la intensidad que figura en la placa del

motor.

- Prever un seccionador con fusibles (tipo aM) para
proteger la red.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento - Wilo-MVIL

>P

Red de alimentacién

- Utilizar un cable eléctrico conforme a las normas
en vigor.

- Trifasico: 4 conductores (3 fases + TIERRA)
Si es necesario, cortar el opérculo en la caja de
bornes, montar el prensaestopas y conectar el
motor conforme al esquema que figura en la tapa
de la caja de bornes (fig. 4).

NO OLVIDE CONECTAR LA PUESTA A TIERRA.

{ATENCION! Un error de conexién eléctrica puede
dafiar el motor. El cable eléctrico no debera estar
nunca en contacto con la tuberia ni con la bomba y
estar protegido de la humedad.

Los motores eléctricos que equipan las bom-

bas pueden ser conectados a un convertidor de
frecuencia. Conformarse escrupulosamente al
manual del fabricante del convertidor.

Este ultimo no debera generar a los bornes del
motor picos de tensién superior a 850V ni dU/dt
(variacién Tensién/Tiempo) superior a 2500 V/s.
Si la sefial de tension presenta valores superiores
a los citados arriba, se deben temer riesgos de
degradacion del bobinado del motor.

En caso contrario, prever un filtro LC (inductancia
- condensador) entre el convertidor y el motor.
Deberd conectarse al motor con un cable de lon-
gitud minima blindada, si es necesario.

6. Puesta en funcionamiento

6.1 Enjuague preliminar

A

Nuestras bombas pueden ser probadas hidrau-
licamente en fabrica. Si aiin queda agua en las
bombas, se recomienda efectuar un enjuague de
la misma, por razones de higiene, antes de cual-
quier utilizacion en la red de agua potable.

6.2 Llenado - desgasificacion

A

{ATENCION! No hacer girar nunca la bomba en
seco, incluso por un breve instante.

Bomba con carga (fig. 2)

- Cerrar la valvula de descarga (3),

- Abrir el purgador (5),abrir la vdlvula de aspiracién
(2) y proceder al llenado completo de la bomba.
Cerrar el purgador hasta que haya salido el aguay la
total evacuacion del aire.

iADVERTENCIA! Con agua caliente, se puede
escapar un chorro de agua por el orificio de
purga. Tome todas las precauciones necesarias
con respecto a las personas y al motor.

Bomba de aspiracion
Se pueden presentar dos casos:

ler CASO (fig. 5-1):

- Cerrar la valvula de descarga ( 3),abrir la védlvula

de aspiracion (2).

- Retirar el tapén purgador (5).
- Aflojar con 4 o 5 vueltas el tapdn inferior de

vaciado y cebado (6) situado en el cuerpo de la
bomba.
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6.3

6.4

Con un embudo introducido en el orificio del
purgador, llenar completamente la bombay la
tuberia de aspiracidn.

Después de la salida de agua y de la evacuacion
total del aire, se ha terminado el llenado.
Apretar el tapén purgador y el tapon inferior de
vaciado y cebado.

2e CASO (5-2):

Se puede facilitar el llenado instalando en la con-
duccién de aspiracion de la bomba un tubo verti-
cal con un grifo de cierre @ 1/2” y un embudo.

La longitud del tubo debe exceder al menos
50 mm el nivel del purgador.

Cerrar la vélvula de descarga (3), abrir la valvula
de la aspiracién (2).

Abrir el grifo y el purgador.

Aflojar con 4 o 5 vueltas el tapdn de cebado y
vaciado (6).

Proceder al llenado completo de la bombay de la
conduccion de aspiracion, hasta la salida del agua
por el purgador.

Cerrar el grifo (este puede quedarse instalado),
retirar el tubo y cerrar el purgador (ref. 5) y apre-
tar el tapdn de cebado y vaciado.

Proteccion de falta de agua

Para evitar las descargas accidentales de la
bomba, recomendamos que se proteja con un
presostato o un interruptor con flotador.

Controdle du sens de rotation

Con un destornillador plano introducido en la
ranura del drbol del lado del ventilador, cerciorar-
se que la bomba gira libremente sin punto duro.

Motor trifasico

Poner el motor bajo tensiéon mediante una breve
pulsacion en el interruptor y comprobar si el
motor gira correctamente en el sentido indicado
por la flecha que aparece en la etiqueta de iden-
tificacion de la bomba.

En caso contrario y si el motor es trifasico, cruzar
dos hilos de face en la caja de bornes del motor o
en el contactor.

Motor monofasico

Los motores monofdsicos y los motovariadores
han sido previstos para funcionar en el sentido
correcto de rotacion.

El sentido de rotacion se define en fabricay es
independiente de la conexién en la red.

Arranque

iADVERTENCIA! Seguin la temperatura del liquido
que transita y los ciclos de funcionamiento de la
bomba, la temperatura de las superficies (bomba,
motor) puede exceder 68°C: instalar proteccio-
nes con respecto a las personas si es necesario.

iATENCI()N! La bomba no debe funcionar con
caudal nulo (valvula de descarga cerrada) durante
mas de 10 minutos en agua fria de (T°C <40°C) y
durante mas de 5 mm a una temperatura superior
a 60°C.

A

Recomendamos asegurar un caudal minimo igual
al 10% aproximadamente del caudal nominal

de la bomba para evitar la formacién de bolsas
gaseosas en la parte superior de la bomba.

- Mantener cerrada la vélvula de descarga.
- Arrancar la bomba.
- Abrir el purgador para evacuar el aire. En ausen-

cia de chorro de agua libre al cabo de 20 seg.
volver a cerrar el purgador y parar la bombay
luego esperar unos 20 seg. aproximadamente
para dejar trasegar el aire.

- Arrancar de nuevo la bomba.

- Si es necesario (sobre todo si la altura de aspira-
cién excede 5 m), repetir estas operaciones.

- Si aparece un chorro de agua libre en el purgador
(sefial de que la bomba libera su presién), abrir
lentamente la valvula de descarga. Se debe cebar
la bomba.

- Controlar la estabilidad de la presion en la des-
carga con un manémetro: en caso de instabilidad,
terminar la purga de aire.

- En caso de no lograrse, volver a llenar y repetir la
operacion.

- Para terminar la purga de aire, cerrar la valvula
de descargay el purgador y luego parar la bomba
durante 20 seg. poner a funcionar la bomba'y
abrir el purgador. Repetir hasta que salga aire.

- Abrir la valvula de descarga para obtener el punto
de funcionamiento deseado.

- Comprobar que intensidad absorbida sea inferior
o igual a la que se indica en la placa del motor.

7. Mantenimiento

JATENCION! Antes de cualquier intervencion,
ponga la(s) bomba(s) fuera de tension.

No se requiere ninglin mantenimiento particular
durante el funcionamiento.

Mantener la bomba y el motor en perfecto esta-
do de limpieza.

En caso de parada prolongada, si no existe riesgo
de congelacion, no se aconseja vaciar la bomba.
El rodamiento que mantiene el acoplamiento ha
sido engrasado para toda su duracion de funcio-
namiento por lo que no requiere ser engrasado
posteriormente.

Motor: Los rodamientos se han engrasado para
toda su duracién de funcionamiento y por lo
tanto no requieren ser engrasados.

Guarnicién mecanica: La guarnicién mecdnica no
necesita ningiin mantenimiento durante el fun-
cionamiento. Nunca debera funcionar en seco.

Frecuencias de reemplazo: La frecuencia de
reemplazo de la guarnicion mecanica depende de
las condiciones de servicio de la bomba, a saber:
- Temperaturay presion del liquido transportado
para la guarnicién mecdnica.
- Frecuencia de arranque: servicio continuo o
intermitente.
La frecuencia de reemplazo de los demas com-
ponentes depende de las condiciones de servicio
de la bomba como la carga y la temperatura
ambiental.
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8. Averias, causas y soluciones

La bomba gira pero no suministra

Los érganos internos estan obstruidos
por cuerpos ajenos

Hacer desmontar la bomba y limpiarla

Tuberia de aspiracion obstruida

Limpiar toda la tuberia

Entradas de aire por la tuberia de aspi-
racion

Controlar la estanqueidad de toda la con-
duccién hasta la bomba y cerrar herméti-
camente

La bomba esta desaguada o no cebada

Volver a cebar llenando la bomba.
Comprobar la estanqueidad de la vélvula
de pie

La presion de la aspiracion es demasia-
do baja, se acompafia generalmente de
ruido de cavitacion

Demasiadas pérdidas de carga de la aspi-
racion o la altura de aspiracion es dema-
siado elevada. (controlar el NPSH de la
bomba instalada y de la instalacién)

La tension de alimentacion del motor es
insuficiente

Controlar la tension en los bornes del
motory la seccion correcta de los con-
ductores

La bomba vibra

Estd mal ajustada en su base

Verificar y apretar completamente las
tuercas de los tornillos de empotramiento

Cuerpos ajenos que obstruyen la bomb

Hacer desmontar la bomba y limpiarla

Rotacion dura de la bomba

Verificar que la bomba gira libremente
sin oponer resistencia anormal

Conexion eléctrica incorrecta

Comprobar las conexiones con el motor
de la bomba

El motor se calienta de manera anormal

Tension insuficiente

Comprobar la tension en los bornes del
motor, debe situarse a + 10% (50 Hz) o
+ 6 % (60 Hz) de la tensién nominal

Cuerpos ajenos que obstruyen la bomba

Hacer desmontar la bomba y limpiarla

Temperatura ambiental superior a
+ 40°C

El motor esta previsto para funcionar a una
temperatura ambiental maxima de + 40°C

Error de acoplamiento en la caja de bornes

Conformarse a la placa del motory Tig. &

La bomba no da una presion suficiente

Efmotor no funciona a su velocidad
normal (cuerpos ajenos...

Hacer desmontar la bomba y solucionar
la anomalia

El' motor esta defectuoso

Cambiarlo

Llenado incorrecto de la bomba

Abrir el purgador de la bomba 'y purgar
hasta la completa desaparicion de las
burbujas de aire

El'motor funciona al reves
(motor trifasico)

Invertir el sentido de rotacion cruzando dos
hilos de fase en la caja de bornes del motor

El tapon de vaciado-cebado no esta
enroscado a fondo

Controlarlo y enroscarlo

Elmotor es alimentado a una tension
insuficiente

Controlar Ia tension de Tos bornes del
motor y la correcta seccién de los con-
ductores, asi como el acoplamiento

El disyuntor se activa

El ajuste del relé térmico es incorrecto
(valor demasiado bajo)

Controlar la intensidad con un amperi-
metro o visualizar el valor de la intensi-
dad inscrita en la placa del motor

La tension es demasiado baja

Comprobar que [a seccion de Tos conduc-
tores del cable eléctrico es correcta

Una fase esta cortada

Verificarla'y cambiar el cable eléctrico si
es necesario

Relé térmico del disyuntor defectuoso

Cambiarlo

Un fusible estd fundido

Cambiarlo

El caudal no es regular

No se respeta la altura de aspiracion (Ha)

Revisar las condiciones de instalacion y las
recomendaciones descritas en este manual

La tuberia de aspiracion es de un diame-
tro inferior al de la bomba

La tuberia de aspiracion debe ser del
mismo didmetro que el orificio de aspira-
cion de la bomba

La alcachofay la tuberia de aspiracion
estan obstruidas parcialmente

Desmontar y limpiar

Si no resulta posible remediar el fallo, por favor
péngase en contacto con un técnico espe-
cializado, con el Servicio Técnico de Wilo mas
préximo o con su representante.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento - Wilo-MVIL
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9. Repuestos

El pedido de repuestos lo realizan los técnicos
locales y/o el Servicio Técnico de Wilo.

Para evitar que se produzcan pedidos erréneos
o que haya que solicitar informacion adicional,
rogamos indiquen todos los datos de la clave del
tipo para cada pedido.

10. Eliminacion

Informacion sobre la recogida de productos
eléctricos y electrénicos usados.

La eliminacion de basuray el reciclado correctos
de estos productos evitan dafios medioambien-
tales y peligros para el estado de salud.

AVISO: iEsta prohibido desechar estos produc-
tos con la basura doméstica!

En la UE, puede encontrar este simbolo bien en
el producto, el embalaje o en los documentos
adjuntos. Significa que los productos eléctricos
y electronicos a los que hace referencia no se
deben desechar con la basura doméstica.

Para manipular, reciclar y eliminar correctamente
estos productos fuera de uso, tenga en cuenta
los siguientes puntos:

Depositar estos productos solo en puntos de
recogida certificados e indicados para ello.
iTenga en cuenta los reglamentos vigentes loca-
les! Para mas detalles sobre la correcta elimina-
cion de basuras en su municipio local, pregunte
en los puntos de recogida de basura cercanos o
al distribuidor al que ha comprado el producto.
Para mas informacion sobre el reciclaje, consulte
la web www.wilo-recycling.com.

iReservado el derecho a introducir modifica-
ciones técnicas!
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1. Generalita

Il presente manuale di istruzioni e parte inte-
grante del prodotto. Deve essere custodito ed
essere sempre disponibile in prossimita dello
stesso. Il rispetto delle presenti istruzioni sono
le condizioni essenziali per I'impiego conforme e
per il corretto utilizzo.

Il manuale di istruzioni corrisponde alla versione
del prodotto che accompagna, allo stato delle
norme e delle leggi sulla sicurezza, vigenti al
momento della stampa.

1.1 Applicazioni
Pompe destinate al pompaggio di liquidi chiari in
ambito abitativo, agricolo ed industriale...
Captazione a partire da un pozzo, una fonte,
un fiume, uno stagno... da proscrivere su pozzo
abissino (palo, pozzo scavato).
Adduzione e distribuzione di acqua -
Alimentazione di serbatoi di acqua *
Annaffiatura, irrigazione « Lavaggio ad alta pres-
sione « Protezione antincendio - Sollevamento di
condensati « Climatizzazione « Circuiti industriali
ed in incorporazione in tutti i sistemi modulari.

- Alimentazione di caldaie (con kit by-pass racco-
mandato).

1.2 Caratteristiche tecniche

« Pressione massima di esercizio (Secondo modelli):
10 oppure 16 bari:
Nota: pressione reale di ingresso (Pinlet)+ pressio-
ne con portata 0 erogata dalla pompa deve essere
inferiore alla pressione massima d’esercizio della
pompa. In caso di superamento della pressione
massima d’esercizio, il cuscinetto a sfera e la te-
nuta meccanica potrebbero danneggiarsi oppure si
potrebbe ridurre la vita utile della pompa.
P ingresso + P con portata 0 < Pmax pompa
Vedere targhetta con i dati della pompa per co-
noscere la pressione massima d’esercizio: Pmax

+ Campo di temperatura:
(Giunti e guamnizioni meccaniche EPDM) - 15°a + 90°C

- Temperatura ambiente (standard): + 40°C maxi

+ Altezza di aspirazione massima: secondo NPSH
della pompa

Livello acustico: Dipende dalla dimensione della
pompa, dalla velocita di rotazione, dal punto di
funzionamento e dal tipo di motore: in alcuni
casi, pud raggiungere 70 dB(A) in 50 Hz e

75 dB(A) in 60 Hz.

2. Sicurezza

Le presenti istruzioni contengono informazioni
fondamentali ai fini del corretto montaggio, uso
e manutenzione del prodotto. E pertanto neces-
sario leggere attentamente tutte le indicazioni
contenute, prima di procedere all'installazione e
alla messa in servizio.

Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in gene-
rale, devono essere rispettati tutti i punti spe-
cificamente e specialmente contrassegnati con
simboli di pericolo.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione - Wilo-MVIL

2.1

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

Simboli utilizzati nel presente manuale
istruzioni

Simboli
Pericolo generico.

Pericolo di tensione elettrica.

NOTA: ...
Parole di segnalazione

PERICOLO! Situazione molto pericolosa.
La mancata osservazione pud provocare la
morte o ferite gravi.

AVVISO! L'utilizzatore puo ferirsi (seriamente).
La scritta ‘Avviso’ presuppone in verificarsi

di possibili danni (anche gravi) alle persone,
quando I'indicazione non é rispettata.

ATTENZIONE! Sussiste il pericolo di danneg-
giamento della pompa/sistema. La scritta
‘Attenzione’ fa riferimento a possibili danni al
prodotto in caso di mancata osservanza dell’in-
dicazione.

NOTA ! Nota utile per I'uso del prodotto. Richiama
anche I'attenzione su possibili difficolta.

Qualifica del personale
Il personale addetto all'installazione deve posse-
dere la qualifica richiesta per questo lavoro.

Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle
avvertenze di sicurezza

Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza
puo rappresentare un pericolo per le persone e
per 'integrita delle apparecchiature e delle mac-
chine.

Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza
puo rendere nulle eventuali richieste di risarci-
mento danni.

Le conseguenze dell’inosservanza delle prescri-
zioni di sicurezza possono essere:

Mancata attivazione di funzioni essenziali della
pompa/impianto.

Mancata attivazione delle procedure di riparazio-
ne e manutenzione previste.

Pericolo alle persone derivanti da eventi elettrici
e/ 0 meccanici e batteriologici.

Danni materiali.

Prescrizioni di sicurezza per l'utente

Applicare e rispettare tutte le prescrizioni antin-
fortunistiche vigenti.

Sono esclusi tutti i danni imputabili alla qualita
della fornitura di energia elettrica. Rispettare le
norme e leggi nazionali e locali [es. IEC, CEI, EN,
VDE, ecc] e quelle del fornitore di energia elettri-
ca operante sul territorio.

Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e
I'ispezione

Il committente deve assicurare che le operazioni
di montaggio, ispezione e manutenzione siano
eseguite da personale autorizzato, qualificato e
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che abbia letto attentamente le presenti istru-
zioni. Eseguire i lavori sulla pompa/impianto in
condizione di riposo.

2.6 Modifiche apportate di propria iniziativa e

2.7

A

pezzi di ricambio

Qualsiasi modifica alla pompa/impianto, deve
essere preventivamente concordata e autorizzata
per iscritto dal costruttore. | pezzi di ricambio
originali e gli accessori autorizzati dal costruttore
sono parte integrante della sicurezza delle appa-
recchiature e delle macchine. L'impiego di parti di
ricambio oppure accessori non originali, puo pre-
giudicare la sicurezza e invalidare la garanzia.

Condizioni di esercizio non consentite

La sicurezza di funzionamento della pompa/
impianto fornito & assicurata solo per le appli-
cazioni e condizioni descritte nel capitolo 4 del
manuale. | valori limite indicati sono vincolanti
€ non possono essere superati né in basso né in
alto per nessun motivo.

3. Trasporto e magazzinaggio

Al ricevimento della pompa/impianto ispezionarla
immediatamente per individuare eventuali danni
causati durante il trasporto. In caso affermativo, &
necessario avviare entro i termini stabiliti, le pro-
cedure necessarie nei confronti del trasportatore.
Se il materiale consegnato non e destinato ad
essere installato immediatamente, immagazzi-
narlo in un locale asciutto e proteggerlo dagli urti
e da ogni influenza esterna (umidita, gelo, ecc.).

PERICOLO! In ragione della posizione elevata del
centro di gravita e del ridotto ingombro al suolo di
queste pompe, prendere tutte le cautele necessarie
durante la movimentazione per evitare ogni ribalta-
mento che puo presentare un rischio per la sicurez-
za delle persone.

ATTENZIONE! Manipolare la pompa con cautela
rispettando la geometria e I'allineamento dell’in-
sieme idraulico.

4. Prodotti e accessori

4.1 Descrizione (fig. 1, 2, 5):

1 - Valvola di fondo succhieruola

2 - Valvola aspirazione pompa

3 - Valvola mandata pompa

4 - Valvola di non-ritorno

5 - Tappo di riempimento/spurgo

6 - Tappo di scarico - innescamento
7 - Supporti di tubazione o collari

8 - Succhieruola

9 - Camera di stoccaggio

10 - Rete d’acqua urbana

11 - Discontattore di protezione motore
12 - Plinto

13 - Rubinetto

HA - Altezza di aspirazione massima
HC - Altezza di carica minima

4.2 La pompa

Pompa verticale polistadio non autoadescante,
con orifizi in linea sullo stesso asse, nella parte

inferiore.

Tenuta al passaggio dell’albero con guarnizione
meccanica normalizzata.

Flange ovali su corpo PN 16: pompa fornita con
controflange ghisa ovali per tubo da avvitare,
giunti e bulloni.

4.3 1l motore

Motore secco - 2 poli

Indice di protezione: IP 54

Classe diisolamento: F

Motore Monofase: Con protezione termica
integrata (in monofase), ripristino automatico.
Condensatore integrato nella morsettiera (in

monofase).
FREQUENZA 50Hz 60Hz
Velocita giri/min 2900 3500
Avvolgimento* TRI <4 230/400V [220/380V a 254/ 440V

*Tensione standard: tolleranza (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

Numero di avviamenti massimi all’ora

Potenzamotore (kW) 0,37 055 075 11

Diretto 100

15 185 22 25

90 75 60 50 45 40 40

4.4 Accessori (opzionali)

« Kit by-pass « valvole di isolamento - serbatoio a
vescica o galvanizzato « serbatoio anti “colpi d’a-
riete” « cassetta di comando « controflangia ovale
PN16 filettata in acciaio inossidabile « discontat-
tore di protezione motore « valvole di non ritorno
« valvola di fondo succhieruola « manicotti anti-

vibrazione « kit protezione mancanza d’acqua »

attacco filettato maschio (acciaio inossidabile...)...

5. Installazione

Due casi tipi:
fig. 1: pompa in aspirazione

« fig. 2: pompa in carico su telone di stoccaggio

(rif.9) o su rete d’acqua urbana (rif.10) con siste-
ma di protezione mancanza d’acqua.

5.1 Montaggio

Installare la pompa in un luogo facilmente acces-
sibile, protetto dal gelo e quanto pili vicino pos-
sibile al punto di prelievo dell’acqua.

Montaggio su un plinto di calcestruzzo (10 cm di
altezza minima) (rif.12) con fissaggio mediante
bulloni di immuratura (piano di montaggio vedi
fig.3).

Prevedere sotto il plinto di calcestruzzo un mate-
riale isolante (sughero o cauccili armato) per evi-
tare la propagazione di rumori e di vibrazioni.
Prima del serraggio definitivo dei bulloni di
immuratura, verificare che I'asse della pompa sia
perfettamente verticale: utilizzare, se necessario,
degli spessori.
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Tener conto del fatto che I'altitudine del luogo di
installazione, cosi come la temperatura dell’acqua,
riducono le possibilita di aspirazione della pompa.

> >

A

0Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

ATTENZIONE!

Oltre agli 80°C, prevedere un’installazione di
pompa in carico.

5.2 Collegamenti idraulici

Con tubi filettati da avvitare direttamente sulle
controflange ovali filettate fornite con la pompa.
Il diametro della tubazione non deve mai essere
inferiore a quello della controflangia.

Limitare la lunghezza della tubazione di aspira-
zione ed evitare al massimo le cause di perdite di
carico (gomiti, valvole, restringimenti).

ATTENZIONE! Rendere perfettamente stagni i
collegamenti con prodotti adatti: nessuna presa
d’aria va tollerata su questa tubazione che sara in
pendenza ascendente di almeno il 2 % (fig. 1).

- Utilizzare supporti o collari per evitare che il peso
delle tubazioni sia supportato dalla pompa.

- Il senso di circolazione del fluido & indicato
sull’etichetta di identificazione della pompa.

- Collegare una valvola di non ritorno alla mandata
della pompa per proteggerla dai rischi di colpi di
ariete.

Per il pompaggio di acqua contenente molta aria
o di acqua calda, si raccomanda I'installazione di
un kit by-pass (fig. 1).

5.3 Collegamenti elettrici

| collegamenti elettrici ed i controlli devono
essere eseguiti da un elettricista autorizzato ed
in conformita alle vigenti norme locali.

- Le caratteristiche elettriche (frequenza, tensio-
ne, intensita nominale) del motore sono indicate
sulla targhetta segnaletica.

- Verificare che esso sia adatto alla rete sulla quale
verra utilizzato.

- La protezione elettrica dei motori € obbligatoria
e deve essere assicurata da un disgiuntore rego-
lato in funzione dell’intensita che figura sulla
piastrina del motore.

- Prevedere un sezionatore con fusibili (tipo aM)
per proteggere la rete.

Rete di alimentazione
- Utilizzare un cavo elettrico conforme alle norme.
- Trifase: 4 conduttori (3 fasi + terra)

Se necessario, ritagliare I'opercolo sulla

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione - Wilo-MVIL

morsettiera, montare il premistoppa e collegare il
motore in conformita allo schema che figura sul
coperchio della morsettiera (fig. ).

NON OMETTERE DI COLLEGARE LA MESSA A
TERRA.

ATTENZIONE! Un errore di collegamento elettrico
potrebbe danneggiare il motore. Il cavo elettrico
non dovra mai essere a contatto né con la tuba-
zione, né con la pompa e dovra essere al riparo di
qualsiasi umidita.

I motori elettrici che attrezzano le pompe possono
essere collegati ad un convertitore di frequenza.
Conformarsi scrupolosamente alle istruzioni del
fabbricante del convertitore.

Esso non dovra generare ai morsetti del motore
picchi di tensione superiore a 850V e dU/dt (varia-
zione Tensione/Tempo) superiori a 2500 V/us .

Se il segnale di tensione presenta valori superiori
a quelli precitati, rischi di deterioramento dell’av-
volgimento motore sono da temere.

Nel caso contrario, prevedere un filtro LC (indut-
tanza - condensatore) tra il convertitore e il
motore. Dovra essere connesso al motore con un
cavo di lunghezza minima, schermato se neces-
sario.

6. Messa in servizio

6.1 Risciacquo preliminare

c Le nostre pompe possone essere provate idrau-

licamente in fabbrica. Se sussiste dell’acqua in
esse, si raccomanda per motivi di igiene di effet-
tuare un risciacquo prima di qualsiasi uso sulla
rete di acqua potabile.

6.2 Riempimento — degasaggio

2 ATTENZIONE! Mai far girare la pompa a secco,

anche se per un breve istante.

Pompa in carico (fig. 2)

- Chiudere la valvola in mandata (3),

- Aprire lo spurgatore (rif. 5), aprire la valvola
in aspirazione (2) e procedere al riempimento
completo della pompa.

Richiudere lo spurgatore solo dopo la fuoruscita
dellacqua e la totale evacuazione dell’aria.

f AVVISO! In acqua calda, un getto d’acqua pud

fuoruscire dall’orifizio di spurgo. Prendere
tutte le cautele necessarie nei confronti delle
persone e del motore.

Pompa in aspirazione
due possibilita per il iempimento della pompa:

1° CASO (fig. 5-1):

- Chiudere la valvola in mandata (3),aprire la val-
vola in aspirazione (2).

- Rimuovere il tappo di spurgo (5).

- Svitare di &4 a 5 giri il tappo inferiore di scarico-in-
nescamento (6) situato sul corpo della pompa.

- Con un imbuto, inserito nell’orifizio dello spur-
gatore, riempire completamente la pompa e la
tubazione dell’aspirazione.
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- Dopo la fuoruscita dell’acqua e la totale evacua-
zione dell’aria, ilriempimento & ultimato.

- Riavvitare il tappo di spurgo e il tappo inferiore di
scarico-innescamento.

2° CASO (fig. 5-2):

Il iempimento puo essere agevolato installando
sul condotto di aspirazione della pompa un tubo
verticale dotato di un rubinetto di chiusura @
1/2» e di un imbuto.

La lunghezza del tubo deve superare il livello
dello spurgatore di almeno 50 mm.

- Chiudere la valvola in mandata (rif. 3),aprire la

valvola in aspirazione (2).

Aprire il rubinetto (13) e lo spurgatore (5).

- Svitare di 4 a 5 giri il tappo di scarico-innescamento (6).
- Procedere al riempimento completo della pompa
e del condotto di aspirazione, fino al deflusso

dell’acqua attraverso lo spurgatore.

- Chiudere il rubinetto (esso pud essere lasciato al
suo posto), rimuovere il tubo e chiudere lo spur-
gatore (5) e riavvitare il tappo di scarico/ innesca-
mento.

Protezione mancanza d’acqua

Per evitare disinnescamenti accidentali della
pompa, si raccomanda di proteggerla con un
pressostato o un interruttore a galleggiante.

6.3 Controllo del senso di rotazione del motore

- Con un cacciavite piatto inserito nella scanala-
tura dell’albero lato ventilatore, accertarsi che la
pompa giri liberamente senza punto di resisten-
za.

Motore trifase

- Mettere il motore sotto tensione, con un breve
impulso sul discontattore e verificare che esso
giri bene nel senso indicato dalla freccia riportata
sull’etichetta di identificazione della pompa.

- Nel caso contrario e se il motore é trifase, incro-
ciare due fili di fase alla morsettiera motore o sul
contattore.

Motore monofase

I motori monofasi e i motovariatori sono previsti
per funzionare nel corretto senso di rotazione.

Il senso di rotazione e definito in fabbrica ed e
indipendente dalla connessione alla rete.

6.4 Avviamento

AVVISO! A seconda della temperatura del flu-
ido veicolato e dei cicli di funzionamento della
pompa, la temperatura delle superfici (pompa,
motore) puo superare i 68°C: sistemare delle
protezioni nei confronti delle persone se neces-
sario.

ATTENZIONE! La pompa non deve funzionare a
portata zero (valvola in mandata chiusa) per pit di
10 minuti in acqua fredda (T°C < 40°C) e piti di 5
minuti oltre ai 60°C.

A

Si raccomanda di assicurare una portata mini-
ma pari al 10 % circa della portata minima della
pompa allo scopo di evitare la formazione di una
sacca gassosa nella parte superiore della pompa.

- Mantenere chiusa la valvola in mandata.

- Avviare la pompa.

- Aprire lo spurgatore per evacuare |'aria. In assen-
za di un vero e proprio getto d’acqua entro 20
secondi, richiudere lo spurgatore e arrestare la
pompa poi aspettare 20s circa per lasciar decan-
tare I'aria.

- Riavviare la pompa.

- Se necessario (soprattutto se I'altezza di aspira-
zione supera 5m), ripetere queste operazioni.

- Se un vero e proprio getto d’acqua appare allo
spurgatore (segno che la pompa eroga la sua
pressione), aprire lentamente la valvola in man-
data. La pompa deve essere innescata.

- Controllare la stabilita della pressione in mandata
con un manometro ; in caso di instabilita, perfe-
zionare lo spurgo d’aria.

- In caso di fallimento,rifare il riempimento e rico-
minciare 'operazione.

- Per perfezionare lo spurgo d’aria, chiudere la val-
vola in mandata e lo spurgatore, poi arrestare la
pompa 20s, riavviare la pompa e aprire lo spurga-
tore. Da ripetere finché fuoriesce aria.

- Aprire la valvola in mandata per aver il punto di
funzionamento desiderato.

- Verificare che I'intensita assorbita sia inferiore o
uguale a quella indicata sulla piastrina motore.

7. Manutenzione

ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento met-
tere la pompa (o le pompe) fuori tensione.

Non é richiesta nessuna manutenzione particola-
re durante il funzionamento.

Mantenere la pompa e il motore in perfetto stato
di pulizia.

In caso di arresto prolungato, in assenza di rischio
di gelo, si sconsiglia di spurgare la pompa.

Il cuscinetto a rotolamento che mantiene I'ac-
coppiamento & lubrificato a vita e non necessita
pertanto ulteriore lubrificazione.

Motore: | cuscinetti a rotolamento sono lubri-
ficati a vita e non richiedono pertanto ulteriore
lubrificazione.

Guarnizioni meccaniche: La guarnizione mec-
canica non necessita nessuna manutenzione
durante il funzionamento.

Essa non deve mai funzionare a secco.

Frequenze di sostituzione
La frequenza di sostituzione della guarnizione
meccanica & connessa
alle condizioni di esercizio della pompa, cioe:

- Temperatura e pressione del liquido veicolato per
la guarnizione meccanica.

- Frequenza di avviamento: esercizio continuo o
intermittente.
La frequenza di sostituzione degli altri compo-
nenti & connessa alle condizioni di esercizio della
pompa come il carico e la temperatura ambiente.
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8. Guasti, cause e rimedi

La pompa gira ma non eroga

Gli organi interni sono intasati da
corpi estranei

Far smontare la pompa, e pulire

Tubazione di aspirazione intasata

Pulire tutta la tubazione

Entrate d’aria dalla tubazione di aspira-
zione

Controllare la tenuta di tutta la tubazione
fino alla pompa e renderla stagna

La pompa € o non disinnescata

Innescare nuovamente la pompa riem-
piendola. Verificare la tenuta stagna della
valvola di fondo

La pressione in aspirazione e troppo
debole, & generalmente accompagnata
da rumori di cavitazione

Troppe perdite di carico in aspirazione o
I'altezza di aspirazione € eccessiva
(controllare il NPSH della pompa installa-
ta e dell'installazione)

Il motore € alimentato ad un tensio-
neinsufficiente

Controllare la tensione ai morsetti del
motore e la corretta sezione dei conduttori

La pompa vibra

Male avvitata sul suo plinto

Verificare e avvitare completamente i
dadi dei bulloni di immuratura

Corpi estranei intasano la pompa

Far smontare la pompa e pulirla

Rotazione dura della pompa

Verificare che la pompa giri liberamente e
senza opporre resistenze anormali

Errato collegamento elettrico

Verificare le connessioni al motore della

pompa
1= 1=

Il motore riscalda anormalmente

Tensione insufficiente

Verificare la tensione ai morsetti del
motore, questa tensione deve situarsi a
+10 % in 50 Hz 0 £ 6 % in 60 Hz della

tensione nominale

Pompa intasata da corpi estranei

Far smontare la pompa e pulire

Temperatura ambiente superiore a
+ 40°C

Il motore e previsto per funzionare ad una
temperatura ambiente massima di + 40°C

Errato accoppiamento nella morsettiera

Conformarsi alla piastrina motore e fig. 4

La pompa non eroga una pressione suf-
ficiente

Il motore non gira alla sua velocita nor-
male (corpi estranei...)

Far smontare la pompa e rimediare
al’anomalia

Il motore e difettoso

Sostituirlo

Cattivo riempimento della pompa

Aprire lo spurgatore della pompa e spur-
gare fino a completa scomparsa delle
bolle d’aria

Il motore gira al contrario
(motore trifase)

Invertire il senso di rotazione incrocci-
ando due fili di fase alla morsettiera del
motore

Il tappo di scarico-innescamento non &
avvitato a fondo

Controllarlo e riavvitarlo

Il motore € alimentato ad una tensione
insufficiente

Controllare la tensione ai morsetti del
motore e la corretta sezione dei condut-
tori nonché 'accoppiamento

Il disgiuntore scatta

La regolazione del rele termico & errata
(valore troppo debole)

Controllare I'intensita con un amperome-
tro o visualizzare il valore dell’'intensita
sulla piastrina motore

La tensione é troppo debole

Verificare la corretta sezione dei condut-
tori del cavo elettrico

Una fase e tagliata

Verificare e sostituire il cavo elettrico se

necessario
Il relé termico del disgiuntore é difettoso | Sostituirlo
Un fusibile é saltato Sostituirlo

La portata non é regolare

L’altezza di aspirazione (Ha) non viene
rispettata

Rivedere le condizioni di installazione e
le raccomandazioni impartite in questo
manuale

La tubazione di aspirazione ha un dia-
metro inferiore a quello della pompa

La tubazione di aspirazione deve avere lo
stesso diametro dell’orifizio di aspirazio-
ne pompa

La succhieruola e la tubazione di aspira-
zione sono parzialmente intasate

Smontare e pulire

Se nonostante tutto non é possibile risolvere il
problema richiedere I'intervento dell’installa-
tore oppure del servizio assistenza Wilo.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione - Wilo-MVIL

Italiano

39



Italiano

40

9. Parti di ricambio

Per ordinare le parti di ricambio rivolgersi
all'installatore e/o al servizio assistenza Wilo.
Al fine di evitare dubbi e ordinazioni erra-

te, allegare ad ogni ordine i dati riportati sulla
targhetta della pompa.

10. Smaltimento

Informazioni sulla raccolta di prodotti elettrici
o elettronici usati.

Con il corretto smaltimento ed il riciclaggio
appropriato di questo prodotto si evitano danni
ambientali e rischi per la salute delle persone.

AVVISO: E vietato lo smaltimento nei rifiuti
domestici!
All'interno dell’'Unione europea, sul prodotto,

mento puo essere presente questo simbolo:
significa che i prodotti elettrici ed elettronici
interessati non devono essere smaltiti assieme ai
rifiuti domestici.

Per un trattamento, riciclaggio e smaltimento

appropriati dei prodotti usati, € necessario tenere

presente i seguenti punti:

+ Questi prodotti devono essere restituiti soltanto
presso i punti di raccolta certificati appropriati.

- E necessario tenere presente le disposizioni

vigenti a livello locale. E possibile ottenere infor-
mazioni sul corretto smaltimento presso i comuni

locali, il piu vicino servizio di smaltimento rifiuti
o il fornitore presso il quale e stato acquistato il
prodotto. Ulteriori informazioni sul riciclo sono
disponibili al sito www.wilo-recycling.com.

Con riserva di modifica !

sull'imballaggio o nei documenti di accompagna-
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1. Consideragdes Gerais

O manual de instalagdo e funcionamento é parte
integrante do aparelho e deve ser mantido sem-
pre no local de instalagdo do mesmo. O cumpri-
mento destas instrugdes constitui condigdo pré-
via para a utilizagdo apropriada e o accionamento
correcto do aparelho.

Este manual de instalagdo e funcionamento esta
em conformidade com o modelo da bomba e
cumpre as normas técnicas de seguranca basicas,
em vigor a data de impressdo.

1.1 Aplicacoes
Bombas destinadas a bombagem de liquidos
limpos nos sectores da habita¢do, da agricultura,
da industria... (aducdo de dgua, distribuicdo de
agua - alimentagdo de tanques de agua - rega,
irrigacdo - lavagem alta pressdo - proteccdo
incéndio - Elevacdo de condensados -climatiza-
¢do - Circuitos industriais e em incorpora¢do em
todos os sistemas modulares.

- alimentacdo de caldeiras (com kit by-pass obri-
gatério).

1.2 Caracteristicas técnicas

+ Pressdo méx. de servico (Segundo modelos):
10 ou 16 bars:
Nota: a pressdo real de entrada (Pinlet)+ a
pressdo com caudal 0 fornecida pela bom-
ba deve situar-se abaixo da maxima pressao
de funcionamento da bomba. Se se exceder a
maxima pressdo de funcionamento, o rolamento
de esferas e o empanque mecanico poderdo ser
danificados ou a durabilidade dos mesmos poderd
ser reduzida.
P entrada + P com caudal 0 < Pmax bomba
Consultar a placa de identificacdo da bomba, para
saber qual a maxima pressdo de funcionamento:
Pmax

« Intervalo de temperatura:
(junta e empanques mecanicos EPDM) - 15° a + 90°C

- Temperatura ambiente (standard): + 40°C max.

+ Altura de aspiracdo: segundo NPSH da bomba

Nivel sonoro: Depende do tamanho da bomba,
da velocidade de rotacdo, do ponto de funciona-
mento e do tipo de motor: em certos casos, pode
atingir 70 dB(A) em 50 Hz e 75 dB(A) em 60 Hz.

2. Seguranca

Este manual contém informacées importan-

tes que devem ser seguidas na instalacdo e no
manuseamento do equipamento. E importante
ter em atengdo os pontos relativos a seguranga
geral nesta seccdo, bem como as regras de sequ-
ranga mais especificas referidas mais a frente
neste manual.
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2.2

2.3

2.4

2.5

Simbolos de perigo utilizados nestas instru¢des
operacionais

Simbolos

Simbolo de perigo geral.
Perigo devido a tensdo eléctrica.

INDICACAO: ...
Adverténcias

PERIGO! Situagdo de perigo iminente.
Perigo de morte ou danos fisicos graves em
caso de ndao cumprimento.

CUIDADO! Perigo de danos fisicos (graves) para
o operador. ‘Cuidado’ adverte para a eventua-
lidade de ocorréncia de danos fisicos (graves)
€aso 0 aviso em causa seja ignorado.

ATEN(;AO! Perigo de danos na bomba/ho
equipamento. ‘Atencao’ adverte para a possi-
bilidade de eventuais danos no produto caso a
indicagdo seja ignorada.

INDICAGAO ! Indicacdo Uil sobre o modo de utiliza-
¢do do produto. Adverte também para a existéncia de
eventuais dificuldades.

Formacao de pessoal
Os instaladores devem ter a formacdo adequada
para este tipo de trabalho.

Riscos associados ao incumprimento das ins-
trucoes de seguranga

O incumprimento das precaucdes de seguranga
podera resultar em lesGes pessoais ou danos nas
bombas ou no equipamento. O incumprimento
das instrugdes de seguranca podera também inva-
lidar qualquer direito a reclamacdo de prejuizos.

O referido incumprimento pode, em particular,
provocar:

falha de fun¢des importantes da bomba ou do
equipamento.

falhas nos procedimentos necessarios de manu-
tencdo e reparacdo.

lesdes e ferimentos resultantes de factores eléc-
tricos, mecanicos ou bacterioldgicos.

danos em propriedades

Precaucdes de seguranca para o utilizador

As normas de prevencdo de acidentes devem ser
cumpridas.

Devem ser evitados riscos provocados pela ener-
gia eléctrica. Devem ser cumpridos os regula-
mentos da ERSE e da EDP.

Precaucdes de seguranca para trabalhos de
revisdo e montagem

O utilizador deve certificar-se de que todos os
trabalhos de revisdo e montagem sdo levadas a
cabo por especialistas autorizados e qualificados
que tenham estudado atentamente este manual.
Por norma, nenhuma operacdo deve ser efectua-
dana bomba/instalagéo a menos que esta esteja
parada e que tenha sido desligada e protegida
contra uma ligac¢do acidental.
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2.6 Modificacdo e fabrico ndo autorizado de pecas

2.7

A

de substituicdo

Quaisquer alteragdes efectuadas na bomba ou
no equipamento terdo de ser efectuadas ape-
nas com o consentimento do fabricante. O uso
de pecas de substituicdo e acessdrios originais
asseguram maior seguranca. O uso de quaisquer
outras pecas podera invalidar o direito de invocar
a responsabilidade do fabricante por quaisquer
consequéncias.

Uso inadequado

A seguranca do funcionamento da bomba ou
da instalacdo s6 pode ser garantida se a bomba
for utilizada de acordo com o pardgrafo 4 das
instrucdes de seguranca. Os limites minimo e
maximo descritos no catalogo ou na folha de
especificacdes devem ser sempre cumpridos.

3. Transporte € armazenagen

Imediatamente depois da recepcdo do material,
verificar se ndo sofreu danos durante o seu trans-
porte. Em caso de defeito constatado, tomar, nos
prazos previstos, todas as providéncias necessarias
junto do seu transportador.

Se 0 material entregue for instalado ulteriormente,
deve armazena-lo num lugar seco e protegé-lo
contra os choques e qualquer influéncia exterior
(humidade, gelo etc...).

PERIGO! Em virtude da posicdo alta do centro de
gravidade e da pequena superficie ocupada no solo
por estas bombas, tomar as precau¢des necessarias
durante o manuseio para evitar que seja derrubada,
0 que pode apresentar um perigo para a seguranga
das pessoas.

ATEN(;AO! Manipular a bomba com cuidado para
respeitar a geometria e o alinhamento do con-
junto hidraulica.

4. Produtos e acessorios

4.1 Descricdo (fig. 1, 2, 5):

1 - Vélvula de pé de filtro de sucgdo
2 - Vélvula de aspiragdo bomba

3 - Valvula de descarga bomba

4 - Valvula anti-retorno

5 - Bujdo enchimento e purga de ar
6 - Bujdo esvaziamento - ferragem
7 - Suportes de tubagem ou bracadeiras
8 - Filtro de suc¢do

9 - Tanque de armazenagem

10 - Rede de agua de cidade

11 - Interruptor de protec¢do motor
12 - Macico

13 - Torneira

HA - Altura de aspiragdo max.

HC - Altura de carga min.

4.2 Abomba
Bomba vertical de estagios multiplos (2 a 12
estdgios), ndo auto-premente, com orificios em
linha no mesmo eixo na parte inferior.
Estanquecidade na passagem do veio por empan-
que mecanico estandardizado.
Flanges ovais no corpo PN 16: bomba fornecida
com contra-flanges em ferro fundido ovais para
tubo de enroscar, juntas e pernos.
4.3 O motor
Motor seco — 2 pélo.
indice de proteccdo: IP 54
Classe de isolamento: F
Motor Monofdsico: A protec¢do térmica integra-
da, rearme automatico, condensador integrado
na caixa de terminais.
FREQUENCIA 50Hz 60Hz
Velocidade tr/mn 2900 3500
Bobinage* TRI <4 230/400 V [[220/380V a 254/ 440V

* Tensdo standard: tolerancia (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

Numero de arranques max. por hora

Poténcia motor (kW) 0,37 055 075 11 15

Directo

185 22 25

100 90 75 60 50 45 40 40

4.4

Acessorios (opcionais)

« Kit by-pass - vélvulas de isolamento - reser-
vatério de baldo ou galvanizado - reservatério
anti-golpes de ariete « caixa de comando « con-
tra-flange oval PN16 roscado em inox « interrup-
tor de protecgdo motor « vélvulas anti-retorno
valvula de pé de filtro de suc¢do + mangas anti-
-vibratdrias - kit protec¢do contra a falta de agua
« ponta roscada macho (inox)...

5. Instalacao

Dois tipos standard:
fig. 1: bomba em aspiracdo

« fig. 2: bomba em carga em tanque de armazenagem

(9) ou na rede de dgua de cidade (10) com sistema de
protecgdo contra a falta de dgua.

Montagem

Instalar a bomba num lugar facilmente acessivel,
protegido contra o gelo e tdo perto quanto pos-
sivel do local de extraccdo.

Montagem em macico de betdo (10 cm de altura
min.) (12) com fixagdo por pernos de selagem
(desenho de montagem ver fig. 3).

Prever sob o macico de betdo um material isolante
(cortiga ou borracha armada) para evitar a transmis-
sdo dos ruidos e das vibragGes na instalagdo.

Antes do aperto definitivo dos pernos de selagem,
certificarse que o eixo da bomba esta bem na posi-
cdo vertical: utilizar calgos se necessarias.
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@ Ter em conta o facto de que a altitude do local
de instalacdo e a temperatura da dgua bombeada
reduzem as possibilidades de aspiragdo da bomba.

om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50 °C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL

100°C 10,30 mCL

ATENCAO!

A

5.2 Ligagdes hidraulicas
Por tubos de enroscar directamente nas contra-flan-
ges ovais roscados fornecidas com a bomba.
O didmetro da tubagem nunca deve ser inferior
ao da contra-flange.
Limitar o comprimento da tubagem de aspiracdo
e evitar ao maximo as causas de perdas de carga
(curvas, vélvulas, estreitamento....).

Quando o liquido veiculado estiver acima de
80°C, prever uma instalacdo bomba em carga.

ATEN(,‘AO! Vedar bem as ligagcdes com produtos
adaptados: nenhuma entrada de ar deve ser tole-
rada nesta tubagem que devera estar inclinada
para cima de pelo menos 2 % (fig. 1).

- Utilizar suportes ou bracadeiras para evitar que o
peso das tubagens seja aguentado pela bomba.

- O sentido de circulagdo do fluido esta indicado
na etiqueta de identificacdo da bomba.

- ligar uma valvula anti-retorno na descarga da
bomba para a proteger contra os riscos de golpes
de ariete.

Para a bombagem de dgua fortemente arejada ou
@ de agua quente, recomendamos a instalagdo de
um kit by-pass (fig. 1).

5.3 Ligacdes eléctricas

As ligagdes eléctricas e os controlos devem ser
efectuados por um electricista qualificado e de
acordo com as normas locais em vigor.

- As caracteristicas eléctricas (frequéncia, tensdo,
intensidade nominal) do motor estdo indicadas
na sua placa de identificacdo.

- verificar se esta adaptado a rede onde vai ser
utilizado.

- A proteccdo eléctrica dos motores € obrigatdria e
deve ser assegurada por um disjuntor regulado a
intensidade que figura na placa do motor.

- Prever um seccionador de fusivel (tipo aM) para
proteger o rede.

Rede de energia
- Utilizar um cabo eléctrico de acordo com as nor-
mas.
TRIFASICO: & condutores (3 fases + TERRA)
Se necessario, recortar o opérculo na caixa de
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terminais, montar a caixa de empanque e ligar o
motor de acordo com o esquema geu figura na
tampa da caixa de terminais (ou ver fig. 4).

NAO ESQUECER DE LIGAR A TERRA.

ATENCAO! Um erro de ligagio eléctrica danificaria
o motor. O cabo eléctrico nunca devera ficar em
contacto com a tubagem, nem com a bomba e
deve ficar ao abrigo da humidade.

ser ligados a um conversor de frequéncia.
Cumpra estritamente as indicagdes dadas no
manual do fabricante do conversor.

Este ndo deve criar nos terminais do motor picos
de tensdo superiores a 850V e du/dt (variagéo
Tensdo/Tempo) superior a 2500 V/ps.

Se o sinal de tensdo apresentar valores supe-
riores aos supra citados, é de recear riscos de
degradacdo da bobinagem motor.

Caso contrdrio, prever um filtro LC (induténcia -
condensador) entre o conversor e o motor. Deve
ser ligado ao motor com um cabo de compri-
mento minimo, blindado, se necessario.

6. Colocacao em funcionamento

6.1

A

6.2

A

Lavagem preliminar

As nossas bombas podem ser testadas hidrau-
licamente na fébrica. Se subsistir da dgua nas
bombas, é aconselhavel por motivos de higiene
que efectue uma lavagem da bomba antes de
qualquer utilizagdo na rede de agua potavel.

Enchimento - desagaseificacao

ATENCAO! Nunca p6r a bomba a trabalhar a
seco, mesmo durante um pequeno momento.

Bomba em carga (fig. 2)

Fechar a vélvula de descarga (3).

Abrir o purgador (5), abrir a valvula de aspiracdo
(2) e efectuar o enchimento completo da bomba.
Fechar o purgador somente depois da saida de agua
e total evacuacdo do ar.

CUIDADO! Com agua quente, um jacto de agua
pode escaparse pelo orificio de purga. Tomar
todas as precaugdes necessarias em relagdo as
pessoas e do motor.

Bomba em aspiracio
duas possibilidades para o enchimento da bomba:

1° CASO (fig. 5-1):

Fechar a vélvula de descarga (3), abrir a valvula
de aspiragdo (2).

Retirar o bujdo-purgador (5).

Desapertar de 4 a 5 voltas o bujdo inferior de
esvaziamento-ferragem (6) situado no corpo de
bomba.

Por meio de um funil, introduzido no orificio do
purgador, encher completamente a bomba e a
tubagem de aspiracdo.

Depois da saida de agua e evacuacdo total do ar,
o enchimento termina.

Apertar o bujdo-purgador e o bujdo inferior de
esvaziamento ferragem.
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2° CASO (fig. 5-2):

0 enchimento pode ser facilitado instalado no
tubo de aspira¢cdo da bomba um tubo vertical
munido de uma torneira de passagem @ 1/2” e
de um funil.

O comprimento do tubo deve ultrapassar o nivel
do purgador de pelo menos 50 mm.

- Fechar a valvula de descarga (3), abrir a vdlvula
de aspiragdo (2).

- Abrir a torneira e o purgador.

Desapertar de &4 a 5 volta o bujdo de ferragem-

-esvaziamento (6).

- Efectuar o enchimento completo da bomba e
da conduta de aspiragdo, até ao escoamento de
dgua pelo purgador (5).

- Fechar a torneira (esta pode permanecer no
lugar), retirar o tubo e fechar o purgador (5) e
apertar o bujdo de ferragem/esvaziamento (6).

Proteccdo contra a falta de dgua

Para evitar as desferragens acidentais da bomba,
recomendamos a sua protecgdo por um pressos-
tato ou por um interruptor de flutuador.

6.3 Controlo do sentido de rotacdo do motor

- Por meio de uma chave de fenda introduzida na
fenda do veio do lado ventilador, certificar-se
que a bomba trabalha livremente sem ponto
duro.

Motor TRIFASICO

Colocar o motor sob tensdo dando um curto
impulso no interruptor e verificar se este trabalha
bem no sentido indicado pela seta indicada na
etiqueta de identificagcdo da bomba.

Caso contrario e se o motor for trifasico, cruzar
dois fios de fase na caixa de terminais motor ou
no contactor.

Motor MONOFASICO

Os motores monofdsicos e os moto-variadores
estdo previstos para funcionar no sentido correc-
to de rotacdo.

O sentido de rotacdo é definido na fabrica e é
independente da ligagdo a rede.

6.4 Arranque

CUIDADO! Consoante a temperatura do flui-
do veiculado e os ciclos de funcionamento da
bomba, a temperatura das superficies (bomba,
motor) pode ultrapassar 68°C: instalar protec-
¢Oes para as pessoas se necessario.

ATENCAO! A bomba n3o deve funcionar com
caudal nulo (valvula de descarga fechada) mais de
10 minutos com dgua fria (T°C < 40°C) e mais de 5
min acima de 60°C.

Recomendamos que assegure um caudal mini-
mo igual a cerca de 10 % do caudal nominal da
bomba para evitar a formacdo de uma bolsa de ar
na parte alta da bomba.

- Conservar fechada a valvula de descarga.
- P6r a bomba a trabalhar.
- Abrir o purgador para evacuar o ar. Na auséncia

A

de um jacto de dgua franco no prazo de 20 s,
fechar o purgador e parar a bomba e em seguida
esperar cerca de 20 s para deixar o ar decantarse.
Repor a bomba a trabalhar.

Se necessdrio (sobretudo se a altura de aspiracdo
ultrapassar 5m), repetir estas operagdes.

Se um jacto de agua franco aparecer no purgador
(indicio que a bomba fornece a sua pressdo), abrir
lentamente a vélvula de descarga.

A bomba deve ser ferrada.

Controlar a estabilidade da pressdo na descarga
por meio de um manémetro; em caso de instabi-
lidade completar a purga do ar.

Em caso de insucesso, tornar a fazer o enchi-
mento e recomecar a operagao.

Para completar a purga do ar, fechar a vélvula

de descarga e o purgador, em seguida parar a
bomba durante 20 s, repor a bomba a trabalhar

e abrir o purgador. Deve ser repetido enquanto
sair ar.

Abrir a vélvula de descarga para ter o ponto de
funcionamento pretendido.

Verificar se a intensidade absorvida é inferior ou
igual a que é indicada na placa motor.

7. Manutencao

CUIDADO! Antes de qualquer intervencdo, desli-
gar a (ou as) bombal(s).

Nenhuma manutencdo especial durante o fun-
cionamento.

Conservar a bomba e o motor perfeitamente lim-
pos.

Em caso de paragem prolongada, se ndo houver
risco de gelo, desaconselha-se que a bomba seja
esvaziada.

O rolamento que mantém o acoplamento esta
lubrificado para sempre e ndo requer portanto
mais nenhuma lubrificagdo.

Motor: Os rolamentos possuem uma lubrifica-
¢do para a vida e ndo requerem por conseguinte
nenhuma lubrificagdo.

Empanque mecanico: O empanque mecanico
ndo requer nenhuma manutencdo durante o fun-
cionamento. Nunca deve funcionar a seco.

Frequéncias de substituicdo

A frequéncia de substituicdo do empanque
mecanico esta ligada as condicdes de servigo da
bomba, isto é:

Temperatura e pressdo do liquido veiculado para
0 empanque mecanico.

Frequéncia de arranque: servico continuo ou
intermitente.

A frequéncia de substitui¢do dos outros elemen-
tos estd ligada as condi¢des de servico da bomba
como a carga e a temperatura ambiente.

WILO SE 04/2019



8. Incidentes, causas e reparagao

A bomba trabalha mas ndo debita

Os 6rgdos internos estdo obstruidos por
impurezas

Mandar desmontar a bomba e limpa-la

Tubagem de aspiragdo obstruida

Limpar toda a tubagem

Entradas de ar pela tubagem de
aspiracdo

Controlar a estanquecidade do tubo com-
pleto até a bomba e assegurar a vedagdo

A bomba esta desferrada ou ndo ferrada

Tornar a ferrar por enchimento da bomba.
Verificar a estanquecidade da vélvula de pé

A pressdo na aspiracdo é muito baixa,
acompanhada geralmente de ruidos de
cavitacdo

Muitas perdas de carga na aspiragdo ou a
altura de aspiragdo é muito elevada (controlar
0 NPSH da bomba instalada e da instalagdo)

O motor é alimentado a uma tensdo
insuficiente

Controlar a tensdo nos terminais do motor
e a boa seccdo dos condutores

A bomba vibra

Mal apertada na sua base

Verificar e enroscar completamente as
porcas dos pernos de selagem

Impurezas que obstroem a bomba

Mandar desmontar a bomba e limpa-Ia

Rotacdo dificil da bomba

Verificar se a bomba trabalha livremente
sem opor resisténcia anormal

Ma ligacdo eléctrica

Verificar as ligagdes no motor da
bomba

O motor aquece anormalmente

Tensdo insuficiente

Verificar a tensdo nos terminais do
motor, esta tensdo deve situar-se a + 10
% em 50 Hz (+ 6 % em 60 Hz)

Bomba obstruida por impurezas

Mandar desmontar a bomba e limpar

Temperatura ambiente superior a + 40°C

O motor estd previsto para funcionar a uma
temperatura ambiente max. de +40°C

Erro de ligacdo na caixa de terminais

Cumpra as indicacdes dadas na placa
motor e na fig. 4

A bomba nédo dd uma pressdo suficiente

O motor ndo trabalha a sua velocidade
normal (impurezas...)

Mandar desmontar a bomba e resolver a
anomalia

O motor estd defeituoso

Substitui-lo

Mau enchimento da bomba

Abrir o purgador da bomba e purgar até
ao total desaparecimento das bolhas de
ar

O motor trabalha ao contrério
(motor trifasico)

Inverter o sentido de rota¢do cruzando
dois fios de fase na caixa de terminais do
motor

O bujdo de esvaziamento-ferragem ndo
estd apertado completamente

Controld-lo e apertd-lo

O motor é alimentado com uma tensdo
insuficiente

Controlar a tensdo nos terminais do
motor e a boa sec¢do dos condutores
assim como a ligacdo

O disjuntor desliga

A regulacdo do relé térmico estd incor-
recta (valor muito baixa)

Controlar a intensidade por meio de um
amperimetro ou exibir o valor da intensi-
dade inscrito na placa do motor

A tensdo é muito baixa

Verificar a boa seccdo dos condutores do
cabo eléctrico

Uma fase esta cortada

O verificar e mudar o cabo eléctrico se
necessario

O relé térmico do disjuntor esta Substitui-lo
defeituoso
Um fusivel queimou-se Substitui-lo

O caudal ndo é regular

A altura de aspiracdo (Ha) ndo é
respeitada

Rever as condic6es de instalacdo e as
recomendacdes descritas neste manual

A tubagem de aspiracdo é de um diame-
tro inferior ao da bomba

A tubagem de aspiracdo deve ser do
mesmo didmetro que o orificio de aspi-
racdo bomba

O filtro de sucg¢do e a tubagem de aspi-
racdo estdo parcialmente obstruido

Desmontar e limpar

Se ndo é possivel remediar ao defeito, quer
recorrer a um instalador aprovado ou o Servico
ap6s Venda Wilo o mais parentes possivel .
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9. Pecas destacadas

A encomenda de pecas de substituicdo é efec-
tuada por técnicos locais e/ou o servico clientela
de Wilo.

Para evitar os pedidos de precisdo e encomendas
erradas, quer indicar todos os dados da placa
descritiva aquando de cada encomenda.

10. Remocgao

Informacdo relativa a recolha de produtos elé-
tricos e eletrénicos.
A remocdo correta e a reciclagem adequada des-
tes produtos evitam danos ambientais e perigos
para a salide pessoal.

AVISO: Proibicdo da remocgdo através do lixo

doméstico!

Na Unido Europeia este simbolo pode aparecer

no produto, na embalagem ou nos documentos

anexos. Isto significa que os produtos elétricos e

eletrénicos em questdo ndo devem ser elimina-

dos com o lixo doméstico.

Para um tratamento, reciclagem e remocado ade-

quada dos produtos usados em questdo, ter em

atencdo os seguintes pontos:

+ Entregar estes produtos somente nos pontos de
recolha certificados, previstos para tal.

+ Respeitar as normas locais vigentes!

Solicitar informagdes relativas a remogdo correta

junto da comunidade local, do departamento de

tratamento de residuos limitrofe ou ao distri-

budor, no qual o produto foi adquirido. Podera

encontrar mais informacdes acerca da reciclagem

em www.wilo- recycling.com.

Sob reserva de modificacées técnicas !
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1. Genel Hususlar

Montaj ve isletim talimati, bu cihazin ayrilmaz bir
parcasidir ve her zaman cihazin yakininda, kolay
erisilebilir bir yerde bulundurulmalidir. Cihazin
diizgtin, kurallara uygun ve dogru kullaniminin 6n
sarti elinizdeki talimatlar dogrultusunda kullanil-
masidir.

Montaj ve isletim talimatinda beyan edilen bil-
giler, cihazin bu modeli icin gecerli olan ve bu
doklimanin yayimlandigitarihte mevcut olan en
giincel normlara uygundur.

1.1 Kullanim amaci

Pompa, ev isleri, ziraat, sanayideki, vb temiz
sularin sevk edilmesi icin kullanilir... (Ana kullanim
alanlari: Su tedariki, su dagitimi — Su kulelerinin
beslenmesi — Yagmurlama tesisleri, sulama —
Yiiksek basin¢h temizlik — Kondensat sevki —
Nemlendirme — Sanayi devir daimleri ve her tirli
modiiler sistemle baglantili olarak).

- Yangin sondiirme sistemleri — Isitma kazanlarinin
beslenmesi (Bypass kiti gereklidir).

1.2 Baglanti ve gii¢ degerleri

+ Maksimum calisma basinci (modele baghdir) :
10 veya 16 bar:
Not: gercek girig basinci (Pinlet)+ pompa tarafin-
dan saglanan 0 akis basinci, pompanin maksimum
isletme basincinin altinda olmalidir.
Maksimum isletme basincinin asilmasi durumda,
bilyali yatak ve mekanik salmastra hasar gorebilir
veya kullanim 6mrii azalabilir.
P Giris + 0 akimda P < Pmax pompa
Maksimum isletme basincini 6grenmek i¢in pom-
pa ad plakasina bakin: Pmax

+ Akis ortami sicakhk araligi:
(EPDM contali model) - 15°ila + 90°C

+ Maksimum cevre sicakhgi: + 40°C maksimum

+ Minimum giris basinci: Pompanin NPSH'sine baghdir

Ses emisyonu : Bu deder, pompanin biylkliga,
devri, calisma noktasi ve motor tipine baglidir.
Bazi durumlarda, 70 dB(A) (50 Hz‘de) ve

75 dB(A)‘ya (60 Hz‘de) ulasabilir.

2. Giivenlik

Bu isletim talimati, cihazin kurulumu ve isletimi
esnasinda dikkate alinmasi gereken temel bilgileri
icermektedir. Bu nedenle isletim talimati, cihazin
montaji ve ilk ¢alistirimasi éncesinde montaji
yapacak kisi ve sorumlu isletmen tarafindan dik-
katle okunmahdir.

Burada ,Giivenlik® basligr altinda belirtilen genel
guivenlik uyarlarina mutlak uyulmasinin yani sira
her béliim icerisinde tehlike simgeleri ile belirtilen
glivenlik uyarilarina da kesinlikle uyulmahdir.

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-MVIL

2.1

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Bu kilavuzda kullanilan tehlike uyari sembolleri
Semboller:

Genel Tehlike Sembolii
Elektrik carpmalarina karsi uyar sembolii

NOT: ...
Uyarn kelimeleri:

TEHLIKE! Acil tehlike durumu.
Onlemi alinmazsa 6liim veya ciddi yaralanmala-
ra neden olabilir.

UYARI! Ciddi yaralanma riski. ‘Uyar’ ikazinin
dikkate alinmamasi, kisilerde (agir) yaralanma-
lara neden olabilecegini belirtir.

UYARI! Ciddi yaralanma riski. ‘Uyari’ ikazinin
dikkate alinmamasi, kisilerde (agir) yaralanma-
lara neden olabilecegini belirtir.

NOT: Uriiniin isletiminde faydal bilgiler.
Kullaniciyr olasi problemler konusunda uyarir.

Personel egitimi
Montaji gergeklestirecek personel, bu islemler
icin uygun egitimi almis olmalhdir.

Giivenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi duru-
munda olusabilecek tehlikeler

Glivenlik uyarilaninin goz ardi edilmesi, kisiler ve
pompa/ tesisat icin tehlikelere yol acabilir.

Guivenlik uyarlarinin gz ardi edilmesi, her tirlii taz-
minat talep hakkinin kaybolmasina neden olabilir.
Uyarilarin g6z ardi edilmesi durumunda, 6zel
durumlarda 6rnegin asagida belirtilen tehlikelerin
olusmasina yol agabilir:

Pompanin/tesisatin kritik iglevlerinin devre digi
kalmasi,

Ozel bakim ve onanm methotlarinin uygulana-
mamasl,

Elektriksel, mekanik ve bakteriyel nedenlerden
kaynaklanan personel yaralanmalari.

Sistem ozelliklerinde hasar

isletim personeli icin giivenlik kurallar
Kazalarin 6nlenmesine yonelik varolan yonetme-
liklerin tamamina dikkatle uyulmalidir.

Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehli-
keler engellenmelidir. Yerel ve uluslararasi kabul
gormiis yonetmelikler ve yoresel elektrik dagitim
kuruluslarinin direktiflerine uyulmahdir.

Denetim ve montaj ¢alismalarn icin giivenlik
uyarilan

Cihazin kontrol ve montajinin, bu kilavuzu dik-
katle okuyup anlamis, yetkilendirilmis ve kalifiye
elemanlarca gerceklestirildiginden emin olunma-
hdr.

Pompa veya tesisattaki calismalar, yalnizca cihaz
tamamen durduruldugunda yapiimalidir.

istege bagh donanim degisimi ve yedek par¢a
temini

Pompa veya tesisattaki degisiklikler, ancak
treticiye danisildiktan sonra yapilabilir. Orijinal
yedek parcalar ve kullanimi Uretici tarafindan
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2.7

A

onaylanmis aksesuarlar gerekli glivenlik sartlarini
saglamaktadir. Bunlarin disinda kalan parcalarin
kullanimdan dogabilecek sorunlar liretici sorum-
lulugu kapsaminda olmayabilir.

izin verilmeyen isletim sekli

Teslim edilen pompanin veya tesisatin isletim
giivenligi, yalnizca bu isletim talimatinin 4. bolii-
miinde belirtilen cihazin dogru ve kurallara uygun
kullaniimasisartiyla garanti edilir. Katalogda/veri
sayfasinda belirtilen sinir degerleri kesinlikle
asilmamalidir veya bu degerlerin altina diistilme-
melidir.

3. Nakliye ve depolama

Pompa/sistemi teslim alirken, nakliye hasarlarn
olup olmadigini hemen kontrol edin. Nakliye
hasarlarinin tespit edilmesi durumunda, gerekli
uygulama adimlari belirlenen siire icerisinde nak-
liyeciye bildirilmelidir.

Teslim edilen pompay/tesisatin daha sonra kurul-
masi gerekirse, pompa/tesisat, kuru ve zararl dis
etkilere (nem, donma, vb gibi) karsi korunmus
sekilde depolanmalidir).

TEHLIKE! Ani yaralanma tehlikesi!

Pompa devrilebilir. Pompanin agirhk merkezi
nispeten yukaridadir ve temas ylizeyi kiigliktir.
Bu nedenle, pompayi devrilmeye karsi emniyete
almak ve bununla birlikte kisilerin zarar gérme
tehlikesini 6nlemek icin gerekli tedbir 6nlemleri
alinmahdir.

DIKKAT! Pompada hasar tehlikesi! Nakliye ve
depolama sirasinda usuliine uygun hareket edil-
memesi halinde hasar gérme tehlikesi. Pompa ve
pompanin tesisatina zarar vermemek igin, pom-
pay! dikkatli bir sekilde kullanin.

4. Uriin ve aksesuar tanimi

4.1 Tanim (fiekil 1, 2, 5) :

1 - Dip vanasi»

2 - Kapatma tertibati; emme tarafinda
3 - Kapatma tertibati; basing tarafinda
4 - Cek valf

5 - Giris/hava bosaltim civatasi

6 - Bosaltma civatasi

7 - Boru sabitlemesi ya da boru kelepceleri
8 - Emme filtresi

9 - Toplama haznesi

10 - Acik icme suyu sebekesi

11 - Motor koruma flalteri

12 - Beton kaide

13 -Vana

HA - Maksimum emme yiiksekligi

HC - Minimum besleme yiiksekligi

4.2 Pompa

Pompa, otomatik emmeyen, normal emen, dikey
cok kademeli (2 ila 12 kademe) Inline yapi seklin-
de bir santrifiij pompadir.

Mil gecisi, normlara uygun bir mekanik salmastra

4.3

ile izole edilmistir.

Govdeye kaynakl oval flang PN 16: Teslimat kap-
saminda, dokme demirden oval kontra flanslar,
ayrica contalar ve civatalar bulunmaktadir.

Motor

Kuru rotorlu motor - 2 kutuplu.

Motorun koruma sinifi: IP 54

izolasyon sinifi: F

1 fazl> motor: Entegre edilmifl termik motor
korumas> - Otomatik S>f>rlama - Kondansator,
klemens kutusuna entegre edilmifltir.

* Standart gerilim: (50Hz) = 10% - (60Hz) + 6%

FREKANS 50Hz 60Hz
Devir d/dk 2900 3500
Sarma*3 _ <4 230/400V [220/380V ila 254/ 440V

Saat basina maksimum motor caligtirma sayisi

Motor giicii (kW) 037 055 075 11 15

Direkt

185 22 25
100 90 75 60 50 45 40 40

4y

istege bagh aksesuar

By-pass kiti - Kapatma valflari — Basin¢/besle-
me deposu ya da galvanizli depo — Basing darbe
koruma deposu - Kumanda kutusu — Disli oval
paslanmaz celik kontra flans PN16 - Motor koru-
ma salteri - Cek valf — Dip vanasi — Titresim
koruma mansonlari - Kuru ¢alisma korumasi yapi
seti — Dis disli agiz (paslanmaz celik)...

5. Kurulum

5.1

2 Standart montaj durumlar:

fiekil 1 :Emme modundaki pompa

Sekil 2 : Bir toplama tanki (9) ya da agik igme suyu
sebekesi (10) tizerinden basing altinda calisan
pompa. Kuru ¢alisma korumal.

Montaj

Pompayi kuru, donmaya karsi emniyete alinmis ve
besleme noktasina kolayca ulasilabilen bir yere
kurun.

Temele ankraj yapilmis beton kaideye (en az

10 cm yiiksekliginde) (12) montaj (Kurulum plani
Bkz. Sekil 3).

Titresim ve ses aktarimini 6nlemek icin, kaide ve
beton arasina siispansiyonlar (mantar ya da glig-
lendirilmis kauguktan) yerlestirin. Kaide ankrajini
tam olarak sabitlemeden énce, pompanin tam ola-
rak dik sekilde teraziye alinmis oldugundan emin
olun. Gerekirse kamalar yerlestirin.

Kurulum yeri yiiksekligi ve tastyici arag sicakhigi-

nin pompanin emme performansini kisitlamama-
sina dikkat edin.
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Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

5.2

5.3

DIKKAT! Pompada hasar tehlikesi!

Tastyici arag sicakliginin 80 °C iizerinde olmasi
durumunda, pompayi basing altinda ¢alisma
(6n basing fonksiyonu) icin kullanin.

Hidrolik baglantilar

Boru, pompanin oval kontra flanslarina vidalana-
bilir.

Boru capi, kontra flansin capindan kesinlikle
kiictik olmamalidir.

Emme borusu hattini kisa tutun ve emme tara-
finda emme performansini diisiiren armatdirler-
den (boru manifoldu, valflar, boru kesitini azaltan
armatiirler...) kaginin.

DIKKAT! Boru hattinin baglantilarini uygun mal-
zemelerle iyice izole edin! Emme hattina hava
girisi gerceklesmemelidir; Emme hattini sirekli
olarak yiikselecek sekilde (minimum %2) déseyin
(Bkz. Sekil 1).

Boru hatti agirhginin pompa tarafindan tasinma-
masi icin, tutucular ya da kelepceler kullanin.
Pompa gdvdesinin tizerindeki bir ok, tastyic ara-
cin akig yoniini gosterir.

Pompayi basing darbelerinden korumak igin,
basing tarafina bir tek yoénli valf takin.

Gli¢lii oranda oksijen iceren ya da sicak suyun
sevk edilmesi igin bir Bypass kitinin (Sekil 1,
Pozisyon BP) takilmasini 6neriyoruz.

Elektrik baglantisi

Elektrik baglantisi, yerel enerji temini kurulusu
(EVU) tarafindan onaylanmis bir elektrik tesisat-
cisi tarafindan ve gecerli yerel yonergelere (Orn;
VDE yénergeleri) uygun sekilde yapiimalidir.
Motorun elektrik tamim degerleri (frekans, geri-
lim, nominal akim) tip etiketinde belirtilmistir.
Sebeke baglantisinin akim tiirli ve gerilimi, tip
etiketindeki bilgilerle ayni olmahdir.

Motorun bir motor korumasi ile donatilmasi
zorunludur. Bu donanim, tip etiketinde gériilen
akim siddetine gore ayarlanmis bir motor koruma
salteri ile gerceklesir.

Sebekenin korunmasi icin, esas olarak ayirma sal-
terli sigortalar (Tip aM) kullanin.

Besleme flebekesi

EDF normlarina uygun bir kablo kullanin

Uc fazl : 4 damarli kablo (3 faz + toprak)
Gerekirse, klemens kutusunun kapagina keserek
bir delik a¢in, tapah burcu yerlestirin ve motoru
devre semasina uygun olarak klemens kutusu
kapagina baglayin (Sekil 4).

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-MVIL

DIKKAT! Pompada hasar tehlikesi!

Elektrik baglantisinda yapilacak bir hata motor
hasarlarina neden olabilir.

POMPA/TESISATI YONERGELERE UYGUN
OLARAK TOPRAKLAYIN.

Elektrik kablosu, boru hatlari ya da pompaya
kesinlikle temas etmemelidir. Ayrica, neme
karg tiimiiyle korunmus olmalidir.

Pompanin tahrik motoru bir frekans invertorii ile
cahstinhrsa, frekans invertdriintin kullanim ve
montaj talimatina liitfen tam olarak uyun.
Frekans invertorii, motor klemenslerinde 850
V'un iizerinde gerilim sicramalari ve 2500 V/
us‘nin altinda gerilim degisikligi hizi (dU/dt) olug-
turmamalidir; gerilim sinyalinin belirtilen deger-
lerin lizerine ¢ikmasi, motor sargisinda hasarlara
neden olabilir.

Aksi takdirde, frekans invertdrii ve motor arasina
bir LC filtresi (indiiktans - Kondansatér) yerlestirin.
Bu filtre, miimkiin oldugunca kisa tutulmus ve
gerekirse yalitimli bir kabloyla motora baglan-
maldir

6. isletime alma

6.1 Hazirlayici yikama

A

UYARI! Saglik tehlikesi!

Pompalarimiz, su an icin fabrikada hidrolik olarak
test edilmektedir. Bu nedenle i¢ boliimde su
bulunabilir. Hijyenik nedenlerle, bir igme suyu
sebekesinde kullanilmadan énce pompanin
yikanmasi onerilir.

6.2 Doldurma ve hava bosaltimi»

DIKKAT! Pompa, kisa siireli dahi olsa kesinlikle
kuru calismamalidir.

Basing altinda calisan pompa (fiekil 2)

- Basing tarafindaki kapatma valfini kapatin (3),

- Hava bosaltimini (5) agin, emme tarafindaki
kapatma valfini (2) agin ve pompayi komple dol-
durun.

Hava bosaltimini, ancak su ciktiktan ve pompa-
daki hava tiimiyle alindiktan sonra kapatin.

TEHLIKE! Sicak suda dikkat edin — Hava bosal-
tim deliginden sicak su disan ¢ikabilir. Kisiler ve
motoru korumaya yonelik uygun onlemler alin.

Emme modundaki pompa

Pompayi doldurmak icin iki olanak bulunmakta-
dir:

1. olanak (fiekil 5-1):

- Basing tarafindaki kapatma valfini kapatin (3),
emme tarafindaki kapatma valfini agin (2).

- Hava bosaltma tapasini cikartin (5)

- Alt bosaltma civatasini pompa gévdesinden (6)
gevsetin (yaklasik & ila 5 tur).

- Hava bosaltim deligine yerlestirilmis bir huni
yardimiyla pompa ve emme hattini tam olarak
doldurun.

- Suyun disari ¢ikmasi ve pompada hi¢ hava bulun-
Yiikseklik Yiikseklik kaybi Sicaklk Yiikseklik
kaybr mamasi durumunda, doldurma islemi
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6.3

tamamlanmisti.
Hava bosaltma tapasi ve alt bosaltma civatasini
tekrar vidalayin.

2. olanak (fiekil 5-2) :

Pompa emme hattinin tesisati bir kapatma mus-
lugu ve huni ile donatilmis @ 1/2*“ dikey bir boru
ile kurulursa, doldurma islemi kolaylastirilabilir.

Borunun Ust ucu, hava bosaltim deliginin en az
50 mm {zerinde bulunmahdir.

Basing tarafindaki kapatma valfini kapatin (3),
emme tarafindaki kapatma valfini agin (2).
Kapatma muslugu ve hava bosaltimini agin.

Alt bosaltma civatasini pompa gévdesinden (6)
gevsetin (yaklasik & ila 5 tur).

Hava bosaltim deliginden su ¢ikana kadar emme
hatti ve pompay! tiimiiyle doldurun (5).
Kapatma muslugunu kapatin (bu musluk bulun-
dugu yerde kalabilir), boruyu cikartin, hava bosal-
timini (5) kapatin, bosaltma civatasini (6) tekrar
vidalayin.

Kuru ¢alisma korumasi

Pompanin farkinda olmadan kuru calistirimasini
onlemek ic¢in, bir samandira salteri ya da basing
salteri ile kuru calisma korumasi kullanilmasini
Oneriyoruz.

Motor donme yoniiniin kontrolii

Kizakli mili (fan tarafindaki) yassi bir tornavida ile
dondiirerek pompanin kolay hareket edip etme-
digini kontrol edin.

3 fazh motor

Ayirma salterini kisa siireli asagi bastirarak moto-
ru calistinn ve pompanin etikette belirtilen ok
yoniinde dondiiglinden emin olun.

Bu durum gerceklesmezse, trifaze akim motoru-
nun motor klemensi ya da salterdeki her iki fazi
degistirilmelidir.

1 fazh motor

Tek fazli motorlar ve ayar mekanizmali motorlar
dogru dénme yoniinde calisacak sekilde tasar-
lanmistir.

Bu 6zellik fabrikada saglanmistir ve sebeke
baglantisindan bagimsizdir.

Calistirma

TEHLIKE! Tastyic1 aracin sicakligi ve pompanin
calisma periyotlarina bagh olarak, iist yiizey
sicakhg (pompa, motor) 68 °C'yi agabilir.
Duruma bagh olarak gerekli kisi koruma
tertibatlan kurun.

DIKKAT! Sifir sevk akiminda (basing tarafindaki
kapatma valfi kapal), su sogukken (T < 40 °C)
motor 10 dakikadan daha uzun siire; su sicakken
(T > 60 °C) 5 dakikadan daha uzun siire calisma-
malidir.

Pompanin uist béliimiinde kavitasyonu énlemek
icin, pompanin nominal sevk akiminin en az %
10‘u oraninda minimum bir sevk akiminin saglan-
masini dneriyoruz.

A

- Basing tarafindaki kapatma valfini kapali tutun.

- Pompayi ¢alistirin.

- Havanin disan cikabilmesi icin hava bosaltimi-
ni agin. 20 saniye sonra delikten esit oranli su
ctkmazsa, hava bosaltimini kapatin ve pompayi
durdurun. Havanin toplanabilmesiicin 20 saniye
bekleyin.

- Pompayi tekrar ¢alistirin.

- Gerekirse, (> 5 m emme yiiksekliginde) is adimla-
rini tekrarlayin.

- Hava bosaltimindan esit oranli su ¢ikarsa (yani
pompa basing saglarsa), basing tarafindaki
kapatma valfini yavasca agin. Pompa simdi emmis
olmalidir.

- Basing stabilitesini bir manometre ile kontrol
edin, basing dalgalanmalarinda havay: tekrar
bosaltin.

- Buislem basarisiz olursa, pompayi tekrar doldu-
run ve is adimlarina bastan baslayin.

- Hava bosaltimini tamamlamak icin, basing tara-
findaki kapatma valfi ve hava bosaltimini kapatin.
Pompayi 20 saniye durdurun. Daha sonra pompa-
yi tekrar ¢alistinn ve hava bosaltimini agin. Hava
cikarsa, is adimlarini tekrar uygulayin.

- istenen calisma noktasina ulasmak icin basing
tarafindaki kapatma valfini agin.

- Emilen sivi miktarinin tip etiketinde belirtilen
miktardan daha diisiik ya da bu miktarla ayni
oldugundan emin olun.

7. Bakim

DIKKA! Her miidahaleden énce, pompa/pompalar
gerilimsiz duruma getirilmelidir.

Pompa calisirken kesinlikle bakim ¢alismasi yap-
mayin.

Pompa ve motor temiz tutulmahdir.

Donma giivenligi saglanmis yerlerde, uzun sireli
devre digl birakma durumunda da pompa bosal-
tilmamaldir.

Kavrama rulmanina tiim dayanma 6mrii boyunca
gres doldurulmustur ve rulmanin tekrar greslen-
mesine gerek bulunmamaktadir.

Motor: Motor rulmanlarina tiim dayanma émiir-
leri boyunca gres doldurulmustur ve rulmanlarin
tekrar greslenmesine gerek bulunmamaktadir.

Mekanik salmastra : Mekanik salmastraya ¢alis-
ma sirasinda bakim yapilmamalidir. Aksi takdirde,
conta kuru ¢ahsabilir.

Degistirme araliklan
Bir mekanik salmastranin hangi araliklarla
degistirilmesi gerektigi, pompanin mevcut
calisma kosullarina baghidir:

- Tastyicr aracin sicakligi ve basinci.

- Cahstirma sikhgi: Strekli calisma ya da aralikli
calisma.
Pompa tesisatina ait diger parcalarin ne siklikta
degistirilmesi gerektigi, pompa yiikii ve gevre
sicakhigi gibi calisma kosullarina baglidir.
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8. Anzalar, sebepler ve giderme

Arizalar
Pompa calisiyor fakat sevk etmiyor

Sebepleri
Pompa, icindeki yabanci maddeler nede-
niyle tikanmis

Giderme
Pompayi dagitin ve temizleyin

Emme hatti tikanmigr

Emme hattini temizleyin

Emme hattinda hava

Pompaya kadar tiim besleme hattina
sizdirmazhk kontrolii yapin ve hatti izole edin

Pompa emmedi ya da bosta calisti

Pompayi doldurun
Dip vanasina sizdirmazlk kontrolii yapin

Emme basinci ¢ok diisiik, ortaya cikan
kavitasyon nedeniyle sesler

Cok yiiksek emme kayiplari ya da cok biiytik
emme yiiksekligi (pompanin NPSH'sini ve tiim
tesisati kontrol edin)

Sevk akimi diizensiz

Motor klemenslerindeki gerilimi ve kablo
kesitini kontrol edin

Pompa titriyor

Zemin civata baglantisi gevsekk

Tim civata baglantilarini kontrol edin ve sikin

Pompa yabanci maddeler nedeniyle
bloke oldu

Pompayi dagitin ve temizleyin

Pompa sert ¢alisiyor

Pompanin anormal bir diren¢ olmadan
dondiiglinden emin olun

Elektrik baglantisi hatali

Motora giden pompa baglantisini kontrol edin

Motor asiri 1sindi

Yetersiz gerilim

Motorun baglanti klemenslerindeki gerilimi
kontrol edin; bu gerilim, nominal gerilimin
+ %10 (50 Hz) veya - + % 6°s1 (60 Hz)
olmaldir

Pompa yabanci maddeler nedeniyle
bloke oldu

Pompayi dagitin ve temizleyin

Cevre sicakhgi + 40°C'den daha yiiksek

Motor, maksimum + 40°C cevre sicakliginda
calisma icin tasarlanmistir

Klemens kutusunda yanhs baglanti/devre
baglantisi

Baglantilari/devre baglantilarini motor etiketi
ve sekil 4‘e gore yapinn

Pompa yeterli basin¢ géndermiyor

Motor hizi yetersiz (yabanci maddeler...)

Pompay! dagitin ve yabanci maddeler/arizayi
giderin

Motor arizali

Motoru degistirinin

Pompa koti doldurulmus

Pompanin hava bosaltimini a¢in ve hava
kabarcigi cikmayana kadar havasini alin

Motor yanls yéne déniiyor (3 fazli
motor)

Motor klemenslerindeki 2 fazi degistirerek
dénme yoniinii terse gevirin

Hava bosaltma tapasi dogru vidalan-
mamis

Kontrol edin ve dogru sikilikta vidalayin

Motordaki gerilim yetersiz

Motorun baglanti klemenslerindeki gerilimi,
kablo kesitini ve devreleri kontrol edin

Koruma flalteri devreye giriyor

Termik koruma salteri yanlis ayarlanmig
(cok diisiik)

Akim 6lcer yardimiyla akim siddetini 6lciin ve
motor etiketinde belirtilen akim siddetiyle
karsilastirn

Gerilim ¢ok diistik

Fazlan kontrol edin ve gerekirse kabloyu
degistirin

Bir fazda kopukluk var

Fazlar kontrol edin ve gerekirse kabloyu

degistirin
Termik koruma salteri arizah Degistirin
Bir sigorta yanmis Degistirin

Sevk akimi diizensiz

Emme yiiksekligine (Ha) uyulmamis

Bu kullanma talimatinda belirtilen montaj
kurallari ve 6nerilerini kontrol edin

Emme hattinin ¢capi pompaninkinden
daha kiiclik

Emme hatti, pompa emme yiksekligi ile ayni
capa sahip olmalidir

Emme filtresi ve emme hatti kismen
tikanmis

Dagitin ve temizleyin

Bir calisma anizasi giderilemezse, liitfen teknik
servis ya da size en yakin Wilo miisteri hizmet-
leri merkezi ya da temsilciligine bagvurun.

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-MVIL

Tirkce
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9. Yedek parcalar

Yedek parca siparisi yerel usta atdlyeler ve/veya
Wilo Miisteri Hizmetleri izerinden gergeklesir.
Mdusteriden bilgi talebinde bulunulmasini ve sipa-
ris hatalarini 6nlemek icin her sipariste tip levha-
sindaki tiim veriler belirtilmelidir.

10. imha

Kullanilmis elektrikli ve elektronik iiriinlerin
toplanmasina iliskin bilgiler.

Bu dirliniin usuliine uygun sekilde imha edilmesi
ve geri doniisiimiiniin gerektigi gibi yapilmasi
sayesinde, cevre icin olusabilecek zararlar énlenir
ve kisilerin saghg: tehlikeye atilmamis olur.

DUYURU: Evsel atiklar ile birlikte imha edilmesi
yasaktir!

Avrupa Birligi tlkelerinde (riin, ambalaj veya
sevkiyat belgeleri lizerinde bu sembol yer ala-
bilir. Sembol, s6z konusu elektrikli ve elektronik
trlnlerin evsel atiklar ile imha edilmesinin yasak
oldugu anlamina gelir.

So6zii edilen kullanilmig driinlerin usuliine uygun
sekilde tutulmasi, geri doniistimiiniin saglanmasi
ve imha edilmesi icin asagidaki noktalar dikkate
alinmahdir:

Bu dirlinler sadece gergeklestirilecek islem icin
ozel sertifika verilmis yetkili toplama merkezleri-
ne teslim edilmelidir.

Yiirtrliikteki yerel yonetmelikler dikkate alin-
malidir! Usuliine uygun imha ile ilgili bilgiler icin
yerel mercilere, en yakin atik imha tesisine veya
Urtind satin aldidiniz bayiye danisabilirsiniz. Geri
dontistim ile ilgili ayrintili bilgiler icin bkz. www.
wilo-recycling.com.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

WILO SE 04/2019



1. *evika

Ot 0dnyleg yKATAOTAONG KaL AELTOUPYLag
amoteAoUV avaTOOTIAOTO TUNUA TNG OUOKEUNG. Od
TIPETIEL VO (PUAGCOOVTAL TIAVTA KOVTA 0T GUCKEUT).
H akptBng trpnon autol Tou eyxelptdiou amoteAel
TpoUToBE0N yia T Xpron PaceL tpodlaypagwv
KOL TO OWOTO XELPLOKPO TNG CUOKEUNG.

Ot 0dnyleg eyKATAOTAONG KaL AELTOUPYLaG
QVvTLOTOLXOUV OTOV TUTIO TNG OUOKEUNG KaL 0Ta
Baolka TPOTUTIA TEXVIKIG AOMAAELAG KATA TO
XPOVO NG EKOOONG TwV.

1.1 Zkomog Xprnons
H avTAia xpnolygomoleitat yia tn HeTagpopa
KaBapWV UYpwV O€ OLKIEG, OTN YEWPYLa, OTN
Blopnxavia k.T.A. (Baokdtepa edla e@appoyng:
Tapoxn vepou, udpeuon — tpo@odoaia
udaTOTIUPYWV — TOTIONA PE YEKAOUO, apdeuaon
— KaBapLopog pe udpoPBoAlopd UYNARG Ttieong
— AVTANGON CUPTIUKVWHATWY — Uypavon apa —
Blopnxavika KUKAWPATA KaL 0€ 6UVOUAOUO HE
KGBe €idoug dopooTolXELWTA ouoTAUaTa).

- JuoThUaTa upooBeong — Tpo@odocia Aepntwy
(amatteital kit TApaKapYng).

1.2 Itoiyeia oUvdeong Kal emidocEWV

Méyiotn Ttieon Asttoupyiag (avaoya pe to

HOVTENO):

101) 16 bar:

Inuelwon: H mpaypatikn mieon otopiou L00d0u

(Pinlet) + n mticon os 0 tapoyn Tou amodidet

n avtAla mpETEL va gival KATW ato T PEYLOTN

Tiieon Aettoupyiag tng aviAiag. Ze mepimtwon

uTEPPaonG TNG PEYLOTNG TTiEoNg AeLTOUpYLag, TO

O@ALPLKO €0pAVO KaL O PNXAVIKOG OTUTILOOALTTNG

PTIOPEL Va UTtOoTOUV {NULd f va petwdein

dlapketa Cwn|g.

P Inlet + P og 0 tapoxn < Pmax avtAiag

Avatpegte otnVv Tvakida otolxelwv Tng avtAiag

yla TN péyLotn mieon Asttoupyiag: Pmax

Meploxr) Beppokpactwy aviAoUpevouU uypou:

(¢xdoon pe oteyavoroinon EPDM) - 15° ¢wg + 90° C

+ Méy. Bepuokpaotia meptBArovTog: + 40° C péy.
TN

+ EAay. tieon e.00dou: Avahoya e Tnv T NPSH
(eNdxLoTo BeTIKO UYOG avappo@nong) TNg aviAiag

Exrtopm OopUBou: ECaptatal amo to péyebog
NG avtAiag, Tov aplBuo Twv oTPoPWV, Tou
onuetou Agltoupyiag Tng Kat tou TUTou Tou
KLVNTAPA TNG. Z€ OPLOPEVEG TIEPLTITWOELG UTIOPEL
va @Baoel pexpt ta 70 dB(A) ota 50 Hz kat ota
75 dB(A) ota 60 Hz.

2. Ao@aheLa

AuTeg oL 00nyleg Aettoupyiag epLEXouv
BepeMwdelg umodeielg yia v eykatdotaon
KaL AELTOUPYLA OTLG OTIOLEG TIPETEL VA

d0Bel mpoooxr. °U’ auto To AOYO TpETEL vVa
dlafadovtal amo ToV EYKATACTATN TIPLV ATIO

TN ouvappoAoynon 1 tn B£on o Aettoupyia
aAAG Kal Ao ToV UTteUBUVO YLa TO XELPLOPO TOU
PNXaVAHaTOG. Agv TipETteL va Tipooé€oupe HOVO

0dnyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag - Wilo-MVIL

2.1

o>

2.2

2.3

2.4

TLG YEVIKEG UTIODELEEL OPANELOG QUTAG TNG
Tapaypa@ou aAAa Kat Tig et8kEG uTtodeifelg
ao@AAELOG e Ta OUPPOAT TOU KIvUVOU TtoU
avaypa@ovTal oTIg TOPAKATW Tapaypa@oug.

XapakTnploTika Twv unodeifewv otig 0dnyisg
ac@aleiag

TopBola:

°€VIKO OUMPBOAO KIvdUvou
Kivduvog amo nAeKTpLKr) Taon
YMNOAEIZH: ...
Xapaktnplotikeg AeSelg :

KINAYNOZ! Kpicipa emikivduvn Kataotaot.
H pn tpoooxn odnysi o Bavaro f) oe
Baputatoug TpavpatiopoUg

MPOEIAOIOIHIH! O xprotng pmopei

va unootel tpavpatiopoug (Bapeig). H
«TposLdotoinon» unovosi otL eivat tlavov
va pokUYouv BAaBeg yia mpécwna (Bapelég)
£av dev mpooeyBoulv ot 0dnyieg.

MPOXZOXH! Yrapxet o Kivduvog va tadel
BAGBn n avtAia / eykatdotaoh. « mpocoxn»
onuaivel otL ival duvatov va mpokAnBouv
InuLEG oTOo TIPOIoV av dev ipooeXBolv oL
odnyieg.

YMOAEI=H: Mua xprjowun utodelgn yia tov
XELPLOPO Tou TipoiovTog. Elota emiong tnv
TpoooxM pag o TBaveg SUOKOMLEG.

E€e1bikeuon TIPOCWTILKOU

A0 TIPOOWTILKO TIOU OOXOAELTAL PE TN
OUVApPOANOYNON TIpETEL Va SlaBETel TNV
amapaitntn e€eldikeuon yU' aUTEG TLG EPYACLEG

Kivduvol eav ayvonBouv oL umodeielg
ac@aleiag

H pn tpnon twv odnylwv ao@aleiag pmopel va
£xeL 0av eMaKOAOUBO ToV KivOUVO TIPOCWTIWY,
£YKATAOTAONG KAl avTAiag.

H pn tpnon Twv odnylwv ac@aleiag umopei va
0TEPNOEL TO SKalwpa TNg eyyunong.

EWOIKOTEPT N PN TPNON TWV KAVOVWY
ao@aAElag UTIOPEL VO TTPOKAAEDTEL TOUG £ENG
Klvduvoug :

ALOKOTIF) ONUAVIIKWV AELTOUPYLWY TNG avIAlag i
NG £yKATAOTAONG .

ALOKOTI TV TPOSLaYEYPAUPEVWY SLABIKAGLWY
OUVTNPNONG KaL ETILOKEUNG

KwvdUvoug yla Ta tpoowTta amd NAEKTPLKEG,
HNXOVIKEG 1) PAKTNPLOAOYIKEG ETILOPATELG
AVTIKEIPEVIKEG BAGREG

Yrodeielg acpaleiag yia Tov Xprotn

TMpETEL VO TTPOGEXOVTAL OL KAVOVLOHOL TToU
LoXUOoUV yLa TNV TpOANYN aTUXNUATWV.

Mpémel va amokAeloBouv ot kivéuvol Tou
TIPOEPYOVTAL OTLO TNV NAEKTPLKI EVEPYELQ.
MpémeL va pooexBolv oL TpodLaypageg Tou
VDE Kal TwV TOTILKWV ETILYELPHOEWV TLAPAYWYNG
evépyelag (AEH).

EAANVIKG
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2.5 Yrodei§eig ac@aleiag yia epyaoieg eAéyyou
KaL ouvappoAoynong
O ¥pNoTNG TPETEL VA PPOVTI{el WOTE ONEG OL
£pyaoleg eEAéyyou KaL ouVapPoAOynong va
TipaypatomotoUvTal amd e§ouctodotnuévo Kat
£€eLOIKEUPEVO TIPOOWTILKO, TO OTIOLO YVWPLdeL
omwodnmote Tig 0dnyieg Aettoupyliag.
Evvoeital 0Tt OAeg oL epyaocieg otnv avtAia /
€YKATAOTAON TIPETEL VA TIpAYHATOTOLOUVTAL
0TaV N EYKATAOTACN Elval EKTOG Aettoupyiag.

2.6 AuBaipeTeG TPOTIOTIOL|OELG KAL KATAGKEUN
avTaAAaKTIKOV
Metatpomég otnv avrAia / eykatdotaon
ETUTPETOVTAL HOVO PETA ATIO GUVEVVONON HE
TOV KATAoKEUAoTr. AuBevTika e€aptripata Kat
aVTAANOKTIKG TOU LOLOU TOU KATAOKEUAOTH)
e€ao@ahiouv mANpn ac@aleta. H xprion
e€apTNUATWY AAANG TIPOEAEUONG OTLAANACOEL
TOV KATAOKEUQAOTH aTO eVOEXONEVES OUOGHEVELG
OUVETIELEG,.

2.7 Avemitperntol TpOTOL Asttoupyiag
H ao@dAeia Aettoupyiag tng avtiiag /
£YKATAOTAONG €lval EYYUNUEV HOVOV EQV EXOUV
npnOel ol 08nyieg Aettoupylag Tng avilotoiyou
Tapaypa@ou 4. Ie kapia mepintwon dev
eTUTpEMETAL va EeMePaoBOUV OL OPLOKEG TIPEG
Tou 8i50oVTalL 0TO PUANO XOPAKTNPLOTIKWY.

3. Metagopa Kat tpocwpivi) arnodrkeuon

MOALg TapaldBete Tnv avtAia/to clotnpa,
eAéyEte TNV/T0 yla Tuxov {nuieg e€attiag tng
PETA@OPAG. Av SlaTOTWOETE {npuieg TTou
TPOKANONKAV amo T HETAPOPA, TIPOPELTE OTLG
aTapaiTNTEG EVEPYELEG EVTOG TWV TTPOBECULWY
TOU 0pidEL N HETAPOPLKI| ETALPELQ.

Y€ mepiMTWOon Tou N eykatdotaon tng aviiiag/
TOU OUOTAPATOG TIOU TIapaAdBate TpoKeLTal
va TipayyatotmotnBel oe petayeveoTtepo Xpovo,
TIPETIEL VO aTIOBNKEVUETAL TTPOOWPLVA KATA
TETOLOV TPOTIO, WOTE VO PNV eKTIOETAL O
Tuxov emPBAaBelg e€wtepikég emdpaoelg (..
uypaota, TayeTog K.T.A.).

KINAYNOZX! 0Bapog kivouvog TpaupatiopoU!
H avTtAia pmopel va avatpamel. Ao KEVTPO
Bdpoug tng avtAiag BploKeTal OXETIKA YNnAd
KAl N eMAveLla oTtAPLENG TNG eival Pikpr). Qg €K
TOUTOU, TIPETEL VO AJPBAVETE Ta amaltoudeva
PETPpa TPo@UAAENG, WoTeE va Tpootateubel

n avtAla amo evéeXOpEVN avVATPOT Kal,
ETIOPEVWG, VA ATIOKAELOTOUV eVOEXOPEVOL
Kivéuvol yla Ta dtopa.

MPOZOXH! Kivduvog pokAnong {nuiag otnv
avTtAla! Yrapyet kivduvog va TipokAnBel {nuia
0TNV avTAila amo Tov dn evOoedelypévo XELPLOPO
NG KATA TN PETaQopa Kal TNV anobnkeuaon. Na
XELPLLEDTE, VA AVUYWVETE KAL VO HETAPEPETE
TNV avTAila PE TTPOOOXH, £TOL WOTE VA Pnv

mpofevouvTal {nuileg KATA TNV EYKATAOTAOH TNG.

4. MepLypa@n Tou TPoiovTog Kat TwV
TIAPEAKOPEVWV

4.1 Nepypaen (ox. 1, 2, 5):

1 - NodoPaAfida

2 - ATIO@PAKTIKO Opyavo 0TV TAEUPA TNG
avappoenong

3 - ATIO@PAKTIKO Opyavo 0TV TAEUPA TNG
KaTabAWng

4 - BaABida avtemiotpo@ng

5 - Bida eloaywyrig/e€agpiopol

6 - Bida ekkévwong

7 - STEPEWON N OPLYKTNPES CWANVWY

8 - ®iltpo avapponong

9 - Aoyelo oUANoyNg

10 - Anuooto diktuo Udpeuong

11 - AwakOTTNG mpootaciag Kwntrpa

12 - BAon amo Pmetov

13 - StpopLyya

HA - Méy. Uyog avappo®nong

HC -EAaxLoto Uyog tpooaywyn|g

4.2 AvtAia

H avTAla eival pla katakopuen, ToAuBaduia

(2 éwg 12 BaBpideg) puyokevTpikn avtAia
KAVOVIKNG KAl N auTOPaTnG avappo®nong
tumou inline.

Ao onueio dtéNeuong tou afova ivat
OTEYAVOTIOLNUEVO [E TUTIOTIOLNHEVO PNYXAVIKO
oTuTLoBALTTN.

TUYKOMNUEVEG 0TO KEAUPOG OPBAA pAavtleg PN
16: 31N ouokeuaoia Ttapadoong epthapfavovtat
oBAA kOvVTpa EAGVTLEG amo XUTooidnpo Kabwg
£TONG KAL OTEYOVOTIOLNTIKA Kal Bideg.

4.3 Kwntipag

Kwntrpag Enpol potopa - 2moMKOG,.

Eidog mpootaciag Kwntrpa: IP 54

KAaon povwong: F

Movo@aolkog Kvntrpag: Evowpatwpevn
duatagn Beppikng MpooTaciag Tou Kvntrpa
- TIUKVWTNG Auto Reset evowpatwpévog 0To
NAEKTPLKO KIBWTLO.

* AUTTIKA TAoN: (50 Hz) + 10 % - (60 Hz) £ 6 %

Ap1Buog otpo@av (0.a.\.)

2900 3500

Mepté Nl * 3 ~ <4

230/400 V || 220/380 V éwc 254/440V

Méy. aplOpog EKKIVIGEWV KLVNTHpaA ava wpa

Apeon

100 90 75 60 50 45 40 40

4.4 MpoatpeTika e§aptApata

Kit mapdkapyng (bypass) — amo@paktika
opyava — doxelo Slactolfig/amoBépatog

N emupeudapyupwpévo doxeio — doyeio
TPOOTACLag amo USPAUALKA TIARyHATA - TTVAKAG
eAeéyyou — ofaA kovipa @Aavtla PN16 amo
avogeidwTto xaAuPa pe omelpwya - dLakoTmng
Tmpootaciag KnTpa - BaABida avtemotpo@ng
— od0oBaABISA — AVTIKPASACHIKEG HOUPES

- o€t MpooTaciag anod Enpr Aettoupyia —
0TOuLa oUVEEDNG e e€WTEPLKO omelipwpa (ato
avogeidwto xahupa)...
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5. Eykataotaon

2 AUTUKEG OUVONKeg TOTOOETNONG:

+ Yx. 1: AvTAia o€ AetToupyia avappo@nong

+ ZIX.2: AVTAiO O€ AELTOUPYLO TIPOCAYWYNG
pEow evog Boxeiou culhoyng (9) f) péow tou
dnuootou diktuou Udpeuong (10). pe datan

mpootaociag ano Enpn Asttoupyia.

5.1 ZuvappoAdynon
AomoBetroTe TNV avTAia o€ Enpo Kat eUKOAa
TPOCRAGLUO XWPO, TIPOOTATEUHEVO ATIO TOV
TLOYETO, KAL KOVTA OTO ONMPELO TIPOTAYWYN|G.
AoTl0BETNOTE TNV TAVW O€ BA0N ATO UTIETOV
(Upoug Touldytotov 10 cm) (12) pe aykUpwon
ota Bepélia (yia o ox£dio TtomoBétnong,

avatpéte oto oy. 3).

AoTtoBethotTe amooBeotrpeg (amod @eANO A amd
EVIOXUMEVO KAOUTOOUK) avapeoa otn Baon

Kal to 5amedo yla va ano@uyeTe Tt Yetadoon
Kpadaopwyv Kat BopuBou. MpLv Ao TNV OPLOTIKY
aykUpwon tng Baong, Befalwbdeite 0TL N aviAia
EXEL EMAKPLBWE KATAKOPUQO T(POCAVATOALGUO.
AOTIOBETHOTE OPNVEG, AV Elval aTapaitnTo.

NdBete UTOYN OTL TO YOG TOU OnuElou
@ TomoBétnong kabwg emiong kat n Beppokpacia

TOU OVTAOUUEVOU UYPOU UTIOPEL VA ETINPEACEL
ApPVNTIKA TNV amodoon avappoenong tg

avtAiag.

Om 0 mCL 20° C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40° C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60° C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70° C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80° C 4,70 mCL

90° C 7,10 mCL
100° C 10,30 mCL

A MPOXOXH! Kivduvog mpokAnong {nuiag otnv

avtAia!

'Otav n Beppokpacia Tou avtAoUpevou uypou
uttepBaivel toug 80 ° C, (POVTIOTE yia TN
Aertoupyia Tpooaywyng g avtAiag (Asttoupyia
uTtepTieong).

5.2 Ydpaulikeég ouvdEoelg

TwArvag pe duvatotnta BLdwpatog oTig oA
KOVTPa @AAvVTLES TNG avTAiag.
H dlatopr| Tou cwAfva dev TPEMEL OE KAPLa

TEPIMTWON Va glval PIKpOTEPN aTO TN SLATOWN

™g KOvTpa @Aavtlag.

Ol owANVWOEeLg avappo@nong Ba TpeEmel
Va £X0OUV 000 TO dUVATOV TILO HIKPO UAKOG,.

Meplopiote ta e€aptApaTa 0TO CWANVA

avappoenong, ylati HELWVOUV TNV anodoon tng
avappoenong (ywvieg, BarBideg, OUOTOAEG...).

MPOZOXH! 1eyavomolnote KaAd TLg OUVOEDELG
NG OWANVWONG Je KATAANAG UALKA! Agv TipETEL

V0O ELOEPXETAL AEPAG OTO CWANVA avappoPnong.
AOTIOOETHOTE TO CWANVA AVAPPOPNONG HE
OUVEXWS aVWEEPLKT KAion (touhdytotov 2 %)
(BAéme oy. 1).

0dnyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag - Wilo-MVIL

- Na XPrOLUOTIOLELTE OTNPLYHOTA 1) GOLYKTIPEG,
£TOL WOTE TO BAPOG TNG CWAVWONG VA PNV
otnpidetal otnv avtAia.

- 'Eva BENOG MAVW 0TO KEAUPOG TNG avTAiag
eTLoNpaivel TNV KatelBuvon porg Tou
avtAoUpEVOU uypou.

- °l0 VO T(POOTATEWYETE TNV avTAla amod udpaulika
TAAypOTa 0TV TIAEUPA TNG KATABAWNG,
tonoBetrote pia BaABida aviemioTpo@ng.

°La TN peta@opd {eotou vepoUl 1 vepou
ME PEYAAN TIEPLEKTIKOTNTA O€ 0EUyoVo,
00G OUVLOTOUE va TOTIOBETNOETE €va KIT
napakapyng (ox. 1, ony. BP).

5.3 HAeKtplkEG oUVDEDELG

OL NAEKTPLKEG CUVOEDELG TIPETEL VA
T(PAYHATOTOLOUVTAL OTIO EYKATAOTATH
NAEKTPOAOYO, EYKEKPLUEVO ATIO TNV TOTILKI)
ETUKELPNON TIAPOXI|G EVEPYELAG, CUPOWVA PE
TIG KOTA TOTIOUG LOXUOUTEG TpodLlaypa@Eg (.
npodlaypapég ouvdéapou VDE).

- Ol XOPOKTNPLOTIKEG TIHEG TWV NAEKTPLKWY
peyeBwV (ouxvoTNTA, TAON, OVOUAOTIKA évtaon
peUNATOG) TOU KIVNTAPa avaypagovial 6TV
Tvakida tuTou.

- A0 PEUNA KAL 1 TACN TNG NAEKTPLKNAG OUVIEDNG
TIPETIEL VO CUP@WVOUV PE Ta OTOLYELD TIOU
avaypa@ovtal oTnV mvakida TuTou.

- O KLVNTNPOG TIPETIEL VA ELVAL UTIOXPEWTLKA
£Q0OLAOPEVOG PE NAEKTPLKI TIPOOTATEUTIKN
dtatagn, dnAadr, pe SLaKOTTN TTPOCTAGLAG
PUBPLOPEVO OTNV £vTaon ToU PeUPATOG TTOU
avaypa@etat otnv Tvakida tumou.

- MpoBAéYTe KaTA BACN TN XPrON ATOUOVWTIKWY
SlakoTTwV Pe ao@aleteg (timou aM) yia tnv
Tipootaocia Tou diktuou.

HAektpiko diktuo

- Na xpnowgototeite KAAWSLO TIOU TTANPOL TIG
Tipodlaypaeg EDF

- APLPACIKO: 4oUppato KaAwdio (3 @daoelg +
yelwon)
Av xpelaoTel, KAvTe £va avolyua oto TepiBAnua
TOU NAeKTpLKOU KIBwTiou, ToTtoBETHOTE €va
OTUTILOBAITITN KaL oUVOEDTE TOV KLVNTHpa
oUP@Wva pe To dlaypappa cuvdeopoloyiag Tou
UTIAPXEL OTO KATLAKL TOU NAEKTPLKOU KIBwTioU.
(Zx. 4).

MPOZOXH! Kivéuvog tpokAnong {npiag otnv
avthia!

EvOexOpEVO O@AAPA NAEKTPIKNG OUVOEDNG
propei va mpogevioet {npieg otov KwvnThpa.
°EIQEZAE AHN ANAAIA/AO EYEAHMA
ZYM®QNA ME AIZ MPOAIA°PA®EE.

Ao NAEKTPLIKO KaAwdLo amayopelstal va

£\OzL O£ £Ta@N) PE TH CWARVWON 1 HE TV
avtAia. Mépav TouTtou, TpETeL va gival TANpwG
T(POOTATEUPEVO ATIO THV uypaoia.

Y€ TEPLTTWON TIOU O KIVNTAPAG TNG avtAiag
AELTOUPYEL PE HETATPOTIED GUXVOTNTAG,
akohouBrote emakpBwg Tig 0dnyieg TomoBETNONG
Kal AELTOUPYLOG TOU ETATPOTIED CUXVOTNTAG,
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O ev Aoyw petatpoteag ouxvotntag dev Ba
TIPETIEL VO TIAPAYEL OTOUG OKPOOEKTEG TOU
KWVNTNpa atXpég Taong avw twv 850 V oute
HETABOAEG TNG TAONG WG TIPOG To Xpovo (dU/dt)
avw Twv 2500 V/us, 8LOTL av To oApa TG Taong
uttepPel TIg Tpoava@epOeloeg TIHES, UTtopEL va
TpokANnBouv {nuieg otnv mepLEAEN Tou KvnTrpa.
Y€ SLAPOPETIKI TIEPITTWON, TIPETEL VA
tomoBeteitat éva @idtpo LC (rtnvio -Tukvwrg)
QVAPECQ OTO PETATPOTIED OUXVOTNTAG KAL TOV
KvnTrpa.

A0 QIATPO AUTO TIPETEL VA OUVOEETAL OTOV
KVNTApa pe KaAwdLo Tou £xeL 000 To duvatov
MLKPOTEPO MNKOG KAL TTOU PEPEL BwpdKLon OTou
€lval amapaitnto

6.Evap&n Aeidouplag

6.1

A

6.2

ZémAupa TpL amo Tn Xpron

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog yia tnv uysia!

OL avtAieg uTtoBalNovTatl ev PEpEL 0 USPAUAKOUG
€AEyXOUG OTO €pyO0TACLO. QG €K TOUTOU,

elval Bavov va UTtapyeL akOUa VEPO OTO
£0WTEPLKO TOUG, L0 AOYOUG UYLEWVHG, CUVIOTATAL
ETMOPEVWG Va EEMAUVETE TNV avTAla TipLy aTo Tnv
TonoBEtnorn g o€ HIKTUO TTOGLHOU VEPOU.

MAnpwon kat e§agpiopog

MPOXOXH! H avtAia dev Ba TpémeL TOTE va

Aettoupynoet xwplg uypd (Enpr Asttoupyia),
OKOMA KAl YL GUVTONO XPOVLKO SLaoTtnua.

AvtAia otn Asttoupyia mpocaywyng (ox. 2)
KAelote Tnv ano@paktikn BarBida otnv Agupd
KataOAwng (3),

Avoi&te Tov e€agplopo (5), avoilte tnv
amo@pakTikr BaABida otnv mAeupa
avappoenong (2) kat agrote Ty avtAia va
YEMIOEL TTANPWG.

KAgiote Tov e€agplopo Hovo petd tnv £€odo
VEPOU Kal Tov AN €aepLOPO TN avTAiag.

KINAYNOZ! Mpocoxn av to vepo ivat (ot
— propel va ekto§eutel {e0TO VEPO aTd TO
avolypa e§aspiopou. Aapete kataAAnha
HETPA YL THV T(POOTAGLA TWV ATOPWYV KAL TOU
Kwntipa.

AvTt)ia otn Asttoupyia avappopnong

Ymapyouv 600 SuvatdtnTeg MANPWONG TNg
avtAiag:

1n duvatotnta (oy. 5-1):

KAgiote TnVv arno@paktikn BaABida otnv mAeupd
KaTaBAWng (3) kat avoifte TNV amO@PAKTIKA
BaABida otnv mAeupa avappoenong (2).
A@atptote tnv tamna e€agpiopou (5)

Ze0@ifte TNV KATW PBLOa EKKEVWONG 0TO KEAUPOG
g avtAiag (6) (mepimou & £wg 5 TEPLOTPOPES).
AOTIODETWVTAG PLa X0Avn OTO Avolyua
e€aeplopou, mAnpwote €€ oAokArpou TNV avTAia
KaL TO OWARVA avappo@nong.

‘Otav e€ENDEL VEPO KAL TIAYEL VO UTIAPXEL AEPAG OTNV
avTtAlg, onpaivel OTL N A PWor OAOKANPWONKE.
Bldwote tnv tama e€agplopou Kat Ty Katw Bida

6.3

6.4

EKKEVWONG,.

2n duvatotnta (ox. 5-2):

H mAfpwon pmopel va amhomownBel e tnv
TOTIOBETNON EVOG KATAKOPUPOU GwAfva @ 1/2»,
£€OTIALOPEVOU [E LD OTIO@PAKTLKN BAva Kat pia
X0avn, 0T0 GWARVA avappo®nong Tng avriiag.
A0 £TAVW AKPO TOU OWANVa TPETEL va BplokeTal
TouAdxtotov 50 mm mdvw amo To avolyua
e€agplopo.

KAelote v amo@paktikr| BaABida otnv mAeupd
KataBAwng (3) kat avoite TNV amO@PAKTIKN
BaABida otnv TAeupd avappoenong (2).

KAeloTe TNV amo@PaKTIKi Bava Kat tov e€agptopo.
Zeo@ite TNV Katw Blda eKKEVWONG OTO KEAUPOG
g avTAiag (6) (mepimou 4 éwg 5 TEPLOTPOPEG).
MAnpwote €€ OAOKANPOU TO CWAvVa
avappoEnong Kat TNV avtAia, Ewg 0Tou eEENBEL
vepd amo to avotypa e€agplopou (5).

KAelote TNV amo@paktikf Bava (autr pmopei va
Tapapeivel otn B£on TNG), aPalPECTe To CWARVA,
KAeiote tov e€agplopd (5) kal Brdwote Eava
Bida ekkévwong (6).

Npootacia and v npr Aettoupyia

°La va anotpatei n akouaota Enpr) Aettoupyia
NG avVTALOG, 0ag OUVLOTOUWE VO TIPOOTATEWETE
NV avTAia HEOW EVOG TAWTNPOSLAKOTITN I EVOG
dLakoTTN Ttieong.

'EAeyX0G (popag MEPLOTPOPNG KIVTHpa
EAéyEte av n avtAla Kuwveital pe eukoAia
TeploTpéovtag tov afova We TNV eykot (otnv
TIAEUPA TOU AVEULOTAPA) XPNOLUOTIOLWVTAG £Va
iolo katoaBidL.

ApLPaAcIKOG KvnTHpag

BaAte pmpootd tov Kvntrpa medovtag otiyuiaia
TOV OTIOJOVWTLKO Slakottn Kat BeBalwbdeite OTL
TIEPLOTPEPETAL KATA TN OPA Tou BEAOUG TTOU
UTLAPYEL OTNV TILVaKIOa TNG avTALaG.

Av dev oupBaivel auto, Tipemel va evallagete
T1g 800 (PACELG TOU TPLPACIKOU KLVATAPA 0TOUG
AKPOOEKTEG TOU KLVNTAPA ) OTO SLAKOTLTH.

Movoacikog Kivntripag

Ol HOVO@UOLKOL KLVNTAPES KAL OL KWVNTHPES
METAPBANTOU EKTOTILOPATOG £XOUV TETOLO
OXeSL00UO, WOTE Va AELTOUPYOUV HE TN OWOTH
(POpA TEPLOTPOPNG,.

H pUBpion autn eival epyootactakr) Kat
ave€aptnTn amod TG OUVOEDELG TOU SIKTUOU.

Ekkivion

KINAYNOZ! Avaloya pe T Osppokpacia
TOU avtAoUPEVOU UypoU Kal Toug KUKAOUG
Aettoupyiag TNG avtAiag, N EMLPAVELAKN)
Osppokpacia (avtAia, kwntipag) propei
va uttepBei Toug 68 °C. Av xpetadetat,
£YKATAOTIOTE TIG aMAIToUPeVeG Satagelg
TPOCWTIKI|G TIpOCTACLAG,.
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BAaBeg

H avtAia Asttoupyel aANa
Oev TAPEXEL UYPO

MPOXZOXH! H avtAia dev emiTpemeTal va
Aettoupyel pe pndevikr Tapoxn (amo@pakTiki
BaABiba otnv TAUpd KATABAYNG KAELOTH) HE
KpUo vepo (T < 40 ° C) mavw amod 10 AeTtd, Kat pe
Teoto vepo (T > 60 ° C) mavw ato 5 Aemtd.

Juviotoupe va e€aopalilete eayiotn Tapoyn 10
% TOUAAXLOTOV TNG OVOHOOTIKIG TTAPOXIS, Y Va
amo@eUYETAL 1 OTINACLWON OTO TIAVW PEPOG TNG AVTAIAG,

AlOTNPROTE KAELOTH TNV AO@PAKTIKY BaABida
0TNV MAEUPA KATABALYNG.

©¢ote 0 Aettoupyia tnv avTAia.

Avoifte Tov e€0epLOpO yLa va UTIOPEDEL

va dlauyet o aépag. Av Uotepa amo 20
deutepoAerta dev e€EpeTAL OpOLOPOPPN dEOHN
VEPOU aTto To Avolyua, KAELOTE Tov e€agpLOpo Kal
SlakoYTe TN Aettoupyia NG avtAiag. Mepuévete
20 SeUTEPOAETITA YLa Va CUYKeVTpwOEL 0 agpag.
©¢ote Eava o Aettoupyia v avTAia.

Av kp1Bei anapaitnto (pe UYog avappo@nong > 5
m), emavaAdBete ta ibla Prpata.

"Otav amo To Avolypa eEaeptopoy EEADEL opoLOpoP@N
Séoun vepou (tote n avthia apéxel mison), avoitte
apya v ano@paKkTikr) BaABida oty Teupa
KaTaBMYNG. H avtAia TtpemeL TAEOV va avappo@d uypo.
EAéyEte T oT0BepOTNTO TNG TTiEONG pE £Va
HaVOPETPO. Av n Ttieon Ttapouotadel SLAKUPAVOELS,
emavalapete tov e€agpLopo.

Y€ TIEPUTTWON TIOU AUTO ATIOTUXEL, TANPWOTE
Eava tnv avtAia kat emavalaBete ta idla Brigata
amo v apxn.

°1a va oNokANpwOei o e€aeplopog, KAeloTe TNV
amo@PaKkTikr BaABida otnv TAEUPA KATABALYNG
KaL Tov e€aEPLOYO. ZTAPATAOTE TN Aettoupyia

™G avtAiag yia 20 deuTePOAETTA. LN OUVEXELD,
B€ote v ava oe Aeltoupyia Kat avoifte Tov
e€agplopd. IV TepimTWOon Tou SlaelyeL agpag,
ekteéote Eava ta ida PApata.

Avoigte TV amo@paktikr BaABida otnv TAEupa
KaTabAWng, yla va emiteux el 1o eBupnto
onpeio Aettoupylag,

BeBawwOeite OTL N TOCOTNTA UYPOU TTOU
avappo@ATal elvat HIKPOTEPN amo 1 ion e v
TOCOTNTA TIOU AVaypA@ETAL OTNV Tivakida Tutou.

Attigg

E0WTEPLKO TNG

A

7. Zuvtipnon

MPOZOXH! Mpwv a6 omotadrmote enépBaon,
QATIEVEPYOTIOLNOTE TNV ] TLG AVTALEG.

MV EKTENELTE TIOTE £PYACLEG OUVTIPNONG WE TNV
avtAia o€ Aettoupyla.

Awatnpeite kaBapr) TV avtAia Kat Tov Kntipa.
Av 1 avtAia Sev TIPOKELTAL va XpnotdoTotnOet
YLo HEYAAO XPOVLKO SLACTNHA KAL O XWPOG OTIOU
BplokeTal eival TTPOOTATEUPEVOG OTIO TOV TLAYETO,
pnv adelaete TNV avtAla.

Ao £8pavo OUPTIAEKTN £xEL AtavOel e’ dpou
Jwng Kat dev xpelaletal mepattépw Almavon.
Kwntipag: Aa £5pava Tou KvnTrpa €xouv
MavBel e’ 0pou {wng kal dev xpetalovtal
TepalTepw Alravon.

Mnxavikog otuttioBAirtTng: O unxavikog
oTuTloBAITTNG Sev Xpelaletal ouvTrpnon Katd
T S1dpKeLa TG Aettoupylag. AmayopeUetal va
AettoupynoeL xwpig uypo (Enpn Asttoupyia).
XpoviKa SlactApata aviikataotaong
Ad XPOVIKA Sla0THATA AVTIKATACTACNG TOU
pnxavikoU otuttioBAUTTn e€aptwvtat amo Tig
TIAPAKATW OUVONKeG AelToUpyLeg TNG avTAlag
- Beppokpactia Kat TtiEon Tou avtAoUpEVoU uypou.
- OUXVOTNTA EKKIVNONG: OUVEXNG ] OLOKOTITOMEVN
Aettoupyia.
Aa XpoviKa SLOOTHAPATA QVTIKATAOTAONG TWV
UTtOAOLTIWY £E0PTNPATWY TOU OUCTHUATOG avTALag
eCaptwvtal amo TIg ouvOnKeg Aettoupyiag, To
(pOPTO TNG avTAlag Kal T Beppokpacia Tou
TepBAANovTOG.

8. BAaPeg, attieg kat 510pOwon

Av dev pmnopeite va diopOwoste T BAGPN,
aneuBuvBeite otoug §e1dikeupévoug
TEXVIKOUG, OTNV TIANGLECTEPN YTINPEGia
E€untnpétnong Mehatwv tng Wilo 1) otov
AVTUPOCWTIO.

Aopbwon

H avtAia éxel Bouhwaoel amo EEva owpata 0To | ATIOGUVAPHUOAOYNOTE TNV avtAia Kat kabapiote

mv

O owAnVvag avappoEnong exeL BoUAwael

KaBapiote To cwAnva avappo@nong

A£pag 0TO CWANVA avappoWnong

EAEyEte T oTeyavoTnTa 6ANG TG CWANVWONG
PEXPL TNV AVTALG KOL OTEYAVOTIOLOTE TV

AELTOUPYOEL XWPLG UYPO

H avtAia eV EXEL AVAPPOPNOEL UYPO 1 EXEL

MANPWOTE TNV avtAia
EAéyEte T oteyavotnta tng modoPBaABidag

Aoyw omnAaiwong

MoAU xaunAn Ttiean avapponong, Bopufot

MoAU peyAAeg OMWAELEG AVAPPOPNONG I TIOAU
peyao Uyog avappo@nong (eAéyEte tnv Tun
NPSH tng avtAiag kat oAOkAnpo to ouotnua)

H tdon otov Kvntrpa €ivat TToAU XapnAn

EAéyEte TNV TAON 0TOUG AKPODEKTEG TOU
KLVNTApa Kat Tn Slatopn Twv KoAwdiwv

H avtAia doveital

Agv eival KaAa Bldwuévn otn Baon

ENeyEte kal o@iETe ONeG TIG PLOWTEG OUVDEDELG

EEvwy owpdatwy

H avtAia £xel pTTAOKAPEL AOYW TNG Ttapouaciag | ATIoGUVAPHOAOYNOTE TNV avtAid Kat kaBapiote

mv

H avtAia duoAettoupyel

BeBalwBeite OTL N aviAia TEPLOTPEPETAL
eAelBepa Ywplg va ouvavtd a@UoLkn avtiotaon

KaK&g NAEKTPLKEG OUVOEDELG

EAéy&te T olvdeon Tng avtAlag Pe Tov Kwntrpa

0dnyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag - Wilo-MVIL
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O Kwntnpag
uttepBeppalvetal

AVETAPKIG TAON

EAéyETe TNV TAON OTOUG OKPOSEKTEG OUVOEDNG
TOU KLVNTNpa. H Tdon mpémel va BplokeTal
010 + 10 % (50 Hz) j - £ 6 % (60 Hz) tng
OVOWOOTIKAG TAONG,.

H avtAia £xel pTAOKAPEL AOYW TNG Ttapouaoiag
EEvwv owpatwy

ATIOGUVAPHOAOYNOTE TNV avTAia Kat kaBapiote
v

H Beppokpaaia meptBarloviog eivat
uYnAoOTEPN aTO + 40° C

O 0oxedL00POG TOU KLVNTIPA TOU ETLTPETEL VA
Aettoupyet pe Beppokpaoia meptBailovtog +
40° C 1o avwtato

EO@AaAPEVEG OUVOEDELG OTO NAEKTPLKO
KIBWTLO

MPayUATOTIONOTE TIG CUVOECELG CUPQWVA UE
TNV TIVOKISA TOU KIvNTApa Kal To oX. &4

H avtAia dev apexeL
ETAPKN TtlEON

Avemapkng Taxutnta Kwnthpa (Eéva
owpata...)

ATIOOUVAPHONOYNOTE TNV AVIALD KOl OTIOPAKPUVETE
Ta Eéva owpata/dlopBwote T BAGRN

O Kwntrpag éxet uttooTel BAGRN

AVTIKATOOTHOTE TOV KLVNTApa

Kakr) TAfpwon tg avtAiag

Avoite Tov €agplopo TNG avrAiag Kat
T(PAYHOTOTIO0TE £EUEPLONO PEXPL VO TTAYOUV
va e€EpyovTal (UOaAideg agpa

O Kvntnpag yupileL Tpog ECOANUEVN POpa
(tpupaotkdg kvnTrpag)

AVTIOTPEYTE T (POPA TIEPLOTPOPHG EVOAAOOOVTAG
2 (pA0ELG OTOUG AKPOSEKTEG TOU KIVITNpa

H tama e€aeplopou dev eival BLdwpEVn owota

EAéyEte Kal 0pifte owota

H taon otov Kivntrpa dev emapkel

EAéyETe TNV TAON OTOUG OKPOSEKTEG OUVOEDNG
TOU KLVNTNPA, TN SlaTour Twv KOAwdIwV Kal
ouvdeopohoyia

Evepyoroteitat o Slakomtng
Tpootactiag

O Slakomtng BepLkng TpooTaciag exeL
puBploTel o@alpéva (oAl xapnhd)

METpr|oTE TNV €VTOon Tou pEUPATOG HE EVa
OUTIEPOPETPO KAL OCUYKPLVETE TNV E TNV EvTaon
TIOU aVAYPAQETAL OTNV TIVAKIOA TOU KWvNnTrpa

MoAU xapnAn taon

EAeyETE TIG (PACELG KAL AVTLIKATACTIOTE TO
KaAwdlo, av xpetaletat

Mia @aon £xeL SLakoTel

EAEyETE TIG (PACELG KAL AVILIKATACTIOTE TO
KaAwdlo, av xpetadetat

O dlakomtng BepLKnG TpooTaciag exeL
uttooTel BAGRN

AVTIKOTAOTNOTE TOV

Mua ao@aleta £xeL Kagt

AVTIKATOOTNOTE TV

H mapoxn eival akavoviotn

Agv tnpnOnke To UYog avappo@nong (Ha)

EAéyETe TIG OUVONKEG KL TIG OUOTAOELG
TOMOOETNONG OTLG TaPOUOEG 0dNyieg
Aettoupylag

O owANVag avappo@nong ExeL HIKPOTEPN
dlatopr| amo autrv g avtAlag

O owAnvag avappoOPNOoNG TIPETIEL VA EXEL TNV 1Ol
OLOPETPO PE TO AVOLYHa avappoO@nong TG avrAiag

A0 @IATPO avappo@nNoNG Kat 0 wWANVag
avappoPnNong EXouv BOUNWOEL HEPLKWG

ATmocuvappoloynote Kat kaBapiote

9. AVTaAAaKTIKA

Mmopeite va TtapayyeiAeTe QVTAANOKTIKA aTLO
Toug £€EIOIKEUPEVOUG TEXVIKOUG Kal/f atd thv
Ymnpeota E€umnpetnong Mehatwy tng Wilo.

°L0 TNV aTO@UYN EPWTNOEWV KAl EOQPANUEVWY
TmapayyeAlwy, mpénel va divete OAa Ta oTolyEla
TOU avaypa@ovTal oTnV Tvakida Tumou pe
KGOe mapayyeAia oag.

10. Amoppyn

MAnpoopieg GXETIKA e TH CUANOYH

TWV PETA-XELPIOPEVWV NAEKTPLKWV KaL

NAEKTPOAOYIKWVTIPOIOVIWY.

Me T owoTr amoppLYn Kal avakKUKAWGN autou
TOU TIPOIOVTOG CUPPWVA HE TOUG KAVOVLOHOUG
amo@eUyovTat nNULEG OTO PUOLKO TIEPLBAANOV
Kal Kivduvol yla tnv uyeia.

EIAOMOIHZIH: ArttayopeUsTal nj anoppuyn ota
OLKLOKA aToppippatal

Ttnv Eupwraikn ‘Evwor), auto to cUpBoAo
MTIOPEL VO EU@AVIOTEL 0TO TIPOLOV, TN CUCKEUAGLA
) T0 OUVOOEUTIKA £yypa@a. AUTO ONUALVEL OTL

TO OXE- TIKA NAEKTPLKA KAL NAEKTPONOYLKA
TPOIOVTA eV EMITPETETAL VO ATIOPPLTTOVTAL
padl Ye Ta OLKLOKA aToppiPpaTa.

a0 T0 OWOTO XELPLOPO, AVAKUKAWGN Kat
amoppLPn TWV OXETIKWY PETAXELPLOPEVWV
TPOIOVIWVY, TPO- O£ETE TO TAPAKATW ONMELQ:
Mapadidete autd Ta TMPOIOVTA POVO OTa
TIPOPAETIO- PEVA, TILOTOTIOLNHEVA ONPELD GUANOYIG,
TnpelTe TOUG KATA TOTIOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG!
'a TANPOQOPLEG OXETIKA HE TN OWOTH amoppLyn
0TOUG TOTILKOUG SFPOUG PWTNOTE OTO EMOPEVO
onuelo amoppuwng amoBArTwy ) ameuBuvBeite
OTOV €UTIOPO, ATIO TOV OTIOLO AYOPACATE TO
TIPOLOV. 0 TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPLEG OXETIKA
ME TNV avakUKAworn, avatpéfte oty tomobeoia
www.wilo-recycling.com.

Mg emtpuAagn texvikwv aAaywv!
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1. Allman information

Monterings- och skotselanvisningen dr en del av
produkten. Den ska alltid finnas tillgdnglig i nar-
heten av produkten. Att dessa anvisningar foljs
noggrant dr en forutsattning for riktig anvand-
ning och drift av produkten.

Monterings- och skotselanvisningen motsvarar
produktens utférande och de sdkerhetsstandar-
der som galler vid tidpunkten for tryckning.

1.1 Anvindningsomrade

Pumpen anvénds for att pumpa klara vatskor
i hushall, jordbruk, industri etc. (Huvudsakliga
anvandningsomraden: Vattenforsorjning, vatten-
fordelning — férsorjning av vattentorn — bevatt-
ningsanldggningar, bevattning — hogtrycksren-
goring — kondensatpumpning — luftfuktning
— industriella kretslopp och tillsammans med alla
former av modulsystem).

- brandsldckningssystem — forsérjning av varme-
pannor (bypass-sats krivs).

1.2. Anslutnings- och produktdata

+ Maximalt arbetstryck (beroende pd modell):
10 eller 16 bar:
Notera: det faktiska tilloppstrycket (Pinlet)+
trycket vid nollfléde som pumpen ger maste vara
under pumpens maximala driftstryck. Om det
maximala driftstrycket 6verskrids kan kulla-
gret och den mekaniska tatningen skadas eller
livslangden minska.
P Inlet + P vid nollfléde < Pmax pump
Se pumpens typskylt for maximalt driftstryck:
Pmax

+ Pumpmediets temperaturomrade:
(utférande med EPDM-tétning) —15 till +90 °C

« Max. omgivningstemperatur: +40 °C max.

+ Min. tilloppstryck: Beroende pad pumpens NPSH-
varde

Bullerniva : Denna beror pd pumpens storlek,
varvtal, driftsniva och motortyp. | vissa fall kan
bullernivan uppgd till 70 dB(A) vid 50 Hz och 75
dB(A) vid 60 Hz.

2.Sakerhet

| anvisningarna finns viktig information for instal-
lation och drift av pumpen. Installatéren och drif-
tansvarig person maste darfor ldsa igenom anvis-
ningarna fore installation och idrifttagning.
Forutom de allmdnna sdkerhetsforeskrifterna i
sdkerhetsavsnittet, maste de sarskilda sdker-
hetsinstruktionerna i de féljande avsnitten mark-
ta med varningssymboler, foljas.

Markning av anvisningar i skotselanvisningen
Symboler:

2.1
A Allman varningssymbol
A Fara for elektrisk spanning

NOTERA....

Monterings- och skdtselanvisning - Wilo-MVIL

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Svenska

Varningstext:

VARA! Situation med 6verhdngande fara.
Kan leda till svara skador eller livsfara om
situationen inte undviks.

VARNING! Risk for (svdra) skador. «Varning»
innebdr att svara personskador kan intriffa om
sdakerhetsanvisningarna inte foljs.

OBSERVERA! Risk for skador pd pump/installa-
tion. «Observera» innebir att produktskador
kan intraffa om sikerhetsanvisningarna inte
foljs.

NOTERA: Praktiska anvisningar om hantering
av produkten. Gor anvdndaren uppmarksam pa
eventuella svarigheter.

Personalkompetens
Personalen som installerar pumpen maste ha
lampliga kvalifikationer for detta arbete.

Risker med att inte folja sakerhets-
foreskrifterna

Om sdkerhetsforeskrifterna inte foljs kan det
leda till personskador eller skador pa pumpen
eller andra delar av installationen. Att inte félja
sdkerhetsforeskrifterna kan leda till att tillverka-
rens skadestdndsskyldighet upphévs.

Framfor allt gdller att férsummad skotsel kan
leda till exempelvis foljande problem:

Fel i viktiga pump- eller installationsfunktioner,
Fel i foreskrivna underhalls- och reparations-
metoder,

Personskador pa grund av elektriska, mekaniska
eller bakteriologiska orsaker,

Maskinskador.

Sdkerhetsforeskrifter for driftansvarig
Gillande foreskrifter for att undvika olyckor
maste foljas.Risker till foljd av elektricitet maste
uteslutas.

Elektriska anslutningar maste utféras av behorig
elektriker med iakttagande av gdllande lokala
och nationella bestimmelser.

Sdkerhetsinformation for inspektion och
montering

Driftansvarig person ska se till att inspektion och
montering utfors av auktoriserad och kvalificerad
personal som noggrant har studerat driftanvis-
ningarna.

Underhalls- och reparationsarbeten far endast
utféras ndr pumpen dr avstdngd.

Egenmaktig forandring av produkt och
reservdelstillverkning

Andringar i pumpen eller andra delar av instal-
lationen fdr endast utféras med tillverkarens
medgivande. For sdkerhetens skull ska endast
originaldelar som dr godkdnda av

tillverkaren anvdndas. Om andra delar anvdnds
kan tillverkarens skadestandsskyldighet uppha-
vas.
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2.7 Otilldtna driftsitt/anvindningssitt 4.3 Motor
Pumpens driftsdkerhet kan endast garanteras om Torr motor - 2-polig.
den anvdnds enligt avsnitt 4 i bruksanvisning- Skyddsklass motor: IP 54
en. De gransvdrden som anges i katalogen eller Isolationsklass: F
databladet far aldrig varken 6ver- eller under- Enfasmotor: Inbyggt termiskt motorskydd—
skridas. Auto-Reset-kondensator inbyggd i kopplings-
boxen.
3. Transport och lagring * Standardspanning: (50 Hz) = 10 % - (60 Hz) + 6 %
FREKVENS 50 Hz 60 Hz
Kontrollera omedelbart om det finns transport- Varvtal U/min 2900 3500
skador pd pumpen eller anldggningen vid mot- Lindning* 3 ~ <4 | 230/400 V [220/380 V till 254/440 V]
tagandet. Om transportskador finns maste dessa
rapporteras till leverantdren inom faststalld Max. antal motorstarter per timme
tidsperiod. Motoreffekt (kW) 0,37 055 075 11 15 185 22 25
Om den levererade pumpen eller anldggningen Direkt 100 90 75 60 50 45 40 40
inte skall installeras forrdn senare, maste den
férvaras pd en torr plats som dr skyddad fran 4.4 Tillbehor (tillval)
skadlig yttre pverkan (t.ex. fukt eller frost). Bypass-sats - avstangningsventiler —

tryck-/forradskarl eller férzinkat karl —
Tryckstotsskyddskarl - styrlada— oval mot-
flins-PN16 av rostfritt stal med gdnga - motor-
skydd - backventil — fotventil — vibrations-
skyddsmuffar - byggsats torrkérningsskydd

- gdngstutsar med yttergénga (rostfritt stdl)...

Fara! Allvarlig risk for personskada!

A Pumpen kan valta omkull. Pumpens tyngdpunkt
ligger forhallandevis hogt, och dess stayta ar
liten. Darfor maste nodvéandiga forsiktighetsat-
gdrder vidtas for att pumpen inte ska vélta och
utgdra en fara for manniskor.

f OBSERVERA! Risk for skador pd pumpen! Risk

for skador pa grund av felaktig hantering under 5. Installation

transport eller lagring. Pumpen maste hanteras, 2 Standardsituationer for installation:
lyftas och transporteras forsiktigt for att den inte + Fig. 1: Pump i sugdrift
ska skadas fore installationen. + Fig. 2 : Pump i tryckdrift ansluten till en uppsam-

lingsbehéllare (9) eller det allménna dricksvatten-
nitet (10). med torrkérningsskydd.
4. Beskrivning av produkt och tillbehor
5.1 Montering

4.1 Beskrivning (fig. 1, 2, 5) : Installera pumpen pé en ldttillgénglig och frostskyd-

1 - Fotventil dad plats sa nara anslutningspunkten som mgjligt.

2 - Avstdngningsanordning sugsidan Montera pumpen pa en betongsockel (minst

3 - Avstdngningsanordning trycksidan 10 cm hég) (12) med férankring i fundamentet

4 - Backventil (installationsplan se fig. 3).

5 - Fyllnings-/luftningsskruv Placera en ddmpare (av kork eller forstarkt

6 - Tomningsskruv gummi) mellan sockeln och marken for att

7 - Rorfastning eller rorhallare undvika dverféring av vibrationer och buller.

8 - Sugfilter Kontrollera att pumpen star exakt lodrdtt innan

9 - Uppsamlingsbehallare sockeln forankras. Anvand kilar vid behov.

10 - Allmdnt dricksvattenndt

11 - Motorskydd Ténk pa att installationsplatsens hdjd och pump-

12 - Betongsockel @ mediets temperatur kan pdverka pumpens sug-

13 - Kran kapacitet.

HA - max. sughdjd OBSERVERA! Risk fér skador pd pumpen!

HC - min. tryckhdjd A Stall in pumpen foér tryckdrift (tilloppstrycksfunk-

tion) om pumpmediets temperatur dverstiger 80 °C.
4.2 Pumpen
Pumpen &r en vertikal flerstegs (2 till 12 steg) Hojd Hojdforlust  Temperatur ~ Hojdforlust
icke sjilvsugande, normalsugande centrifugal- oM 0mCL 20°C 0,20 mCL
pump med inline-konstruktion. 500 M 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
Axeln &r titad med en normerad glidringspack- 1000 M 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
ning. 1500 M 1,70 mCL 50 °C 1,20 mCL
Fastsvetsade ovalfldnsar pd kdpa PN 16: | leve- 2000 M 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
ransomfattningen ingar ovala motflinsar av gjut- 2500 M 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
jarn, tatningar och skruvar. 3000 M 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL
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5.2 Hydrauliska anslutningar
Ror kan skruvas fast pa pumpen med ovala
motflansar.
Rordiametern fdr aldrig vara mindre an motflan-
sens diameter.
Sugrérsledningen bor vara sa kort som méjligt
och armaturer i sugledningen som minskar sug-
kapaciteten bér undvikas (rérkrokar, ventiler,
armaturer som férminskar rérdiametern...).

OBSERVERA! Rorledningens forbindelser maste

tatas med ldampligt material. Det far inte komma
in luft i sugledningen. Sugledningen maste ha en
stigande lutning pa minst 2 % (se fig. 1).

- Anvind fdsten eller hdllare, sa att rérledningens
vikt inte bdrs upp av pumpen.

- En pil pd pumphuset markerar pumpmediets

flodesriktning.

Installera en backventil pa trycksidan for att

skydda pumpen mot tryckstotar.

BP) installeras fér pumpning av hett vatten eller

vatten med hdg syrehalt.

5.3 Elektrisk anslutning

Elektriska anslutningar maste utféras av behorig
elektriker med iakttagande av gdllande lokala
och nationella bestdmmelser.

- Motorns elektriska parametrar (frekvens, span-

ning, markstrom) star pa typskylten.

Ndtanslutningens stromart och spanning skall

motsvara uppgifterna pa typskylten.

- Motorn maste utrustas med ett elektriskt motor-
skydd. Motorskyddet stdlls in pd den stromstyrka
som visas pa typskylten.

- Franskiljaren skall férses med sikringar (typ aM)
for att skydda natet.

Forsorjningsnat

- Anvénd en kabel som uppfyller EDF-normerna.

- Trefasmotor : 4-trédig kabel (3 faser + jord) Vid
behov, skdr upp en 6ppning i kopplingsboxen,
sdtt dit en tdtningshylsa och anslut motorn enligt
kopplingsschemat i kopplingsboxens lock. (Fig. 4).

OBSERVERA! Risk for skador pa pumpen!

Ett elektriskt anslutningsfel kan fororsaka
motorskador.

PUMPEN MASTE JORDAS ENLIGT
FORESKRIFTERNA.

Elkabeln far aldrig komma i beréring med ror-
ledningen eller pumpen. Dessutom maste den
skyddas fullsténdigt fran fukt.

Om pumpens startmotor drivs med en frek-
vensomriktare, var noga med att f6lja frek-
vensomriktarens monterings- och skotsel-
anvisning.

Frekvensomriktaren fdr inte uppvisa span-
ningstoppar pa mer dn 850 V eller spdnnings-
derivator (dU/dt) p& mer dn 2 500 V/us vid
motorplintarna. om spanningssignalen 6verstiger
dessa vdrden kan det leda till skador pa motor-
lindningen.

Monterings- och skdtselanvisning - Wilo-MVIL

@ Vi rekommenderar att en bypass-sats (fig. 1, pos.

Svenska

Annars méaste ett LC-Filter (induktans — kon-
densator) mellan frekvensomriktaren och motorn
installeras.

Detta maste anslutas till motorn med en kabel
som dr sa kort och avskdrmad som mgjligt.

6. DRIFT

6.1

A\

6.2

Forberedande rengoring

VARNING! Hilsofara!

Vdra pumpar testas delvis hydrauliskt pa fabri-
ken. Darfor dr det mojligt att det fortfarande
finns vatten i dem. Av hygieniska skal rekom-
menderar vi darfor att pumpen reng6rs innan den
anvands i ett dricksvattennat.

Pafyllning och luftning

OBSERVERA! Pumpen far aldrig torrkoras, inte
ens en kort stund.

Pump i tryckdrift (fig. 2)

Sting avstdngningsventilen p4 trycksidan (3).
Oppna luftningsskruven (5), 6ppna insugnings-
ventilen (2) och fyll pumpen helt.

Stédng inte luftningsskruven forrdn vattnet har
sipprat ut och pumpen ar helt avluftad.

Fara! Om pumpen ar fylld med varmt vatten
kan en het vattenstrale komma ut ur luftning-
sOppningen. Vidta limpliga atgarder for att
varken personer eller motorn ska komma till
skada.

Pump i sugdrift

Det finns tva mojligheter att fylla pumpen:

1. (Fig. 5-1) :

Stdng avstidngningsventilen (3), 6ppna sugventi-
len (2).

Ta bort avluftningspluggen (5).

Lossa den undre tomningsskruven pd pumphuset
(6) (ca. 4 till 5 varv).

Fyll pumpen och sugledningen helt med hjdlp av
en tratt som fors in i luftningséppningen.

Nér vatten sipprar ut och ingen luft finns kvar i
pumpen &r pafyliningen avslutad.

Skruva at avluftningspluggen och den undre
tdmningsskruven.

2. (Fig. 5-2) :

Pafyliningen kan férenklas genom att ett verti-
kalt rér med @ 1/2» utrustat med en avsting-
ningskran och en tratt installeras i sugledningen.

Rorets dvre dnde maste befinna sig minst 50 mm
over luftningsdppningen.

Stdng avstidngningsventilen (3), 6ppna sugventi-
len (2).

Oppna avstingningskranen och luftningsskru-
ven.

Lossa den undre tdmningsskruven pa pumphuset
(6) (ca. 4 till 5 varv).

Fyll sugledningen och pumpen helt tills vatten
sipprar ut ur luftningséppningen (5).

Sting avstidngningskranen (denna behéver inte
avldgsnas), ta bort réret, sting luftningsskruven
(5), skruva at témningsskruven igen (6).
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6.3

6.4

Torrkorningsskydd

For att forhindra att pumpen torrkdrs av miss-
tag rekommenderar vi att ett torrkdrningsskydd
i form av en nivavippa eller tryckstromstallare
installeras.

Kontroll av motorns rotationsriktning
Kontrollera att pumpen kan réra sig fritt genom
att vrida den slitsade axeln (pd luftningssidan)
med hjdlp av en vanlig skruvmejsel.

Trefasmotor

Koppla pa motorn genom ett snabbt tryck pa
franskiljaren och kontrollera att den ror sig i
samma riktning som pilen pa pumpens skylt
pekar.

Om den inte gor det maste motorns tva faser pa
motorplinten eller strombrytaren skiftas.

Enfasmotor:

Enfasmotorer och justerbara motorer ar konstru-
erade sa att de alltid ror sig i ratt rotationsrikt-
ning.

Denna har stéllts in pa fabriken och dr oberoende
av ndtanslutningen.

Start

Fara! Beroende pa pumpmediets temperatur
och pumpens funktionscykler kan yttem-
peraturen (pump, motor) éverskrida 68 °C.
Installera nédviandiga anordningar for person-
skydd vid behov.

OBSERVERA! Pumpen far inte vara i drift langre
dn 10 minuter med nollmatningsstrém (avsting-
ningsventilen stingd) med kallt vatten (T < 40
°C) och inte ldngre d@n 5 minuter med varmt vat-
ten (T > 60 °C).

Vi rekommenderar att ett minimalt pumpfléde pa
minst 10 % av det nominella flodet sdkerstalls
for att undvika kavitation i pumpens 6vre del.

Se till att avstdangningsventilen ar stangd.
Starta pumpen.

Oppna luftningsskruven s3 att luften kan strém-
ma ut. Om ingen jamn vattenstrale sipprar ut ur
oppningen efter 20 sekunder, stdng luftnings-
skruven och sla av pumpen. Vénta 20 sekunder
sd att luften kan samlas.

Starta pumpen igen.

Upprepa dessa steg vid behov (vid en sughdjd >
5m).

Om en jamn vattenstrale sipprar ut ur luftning-
séppningen (dvs. pumpen avger tryck), 6ppna
langsamt avstdngningsventilen. Pumpen har nu
sugit.

Kontrollera att trycket dr stabilt med hjdlp av en
manometer, lufta igen om tryckvariationer upp-
star.

Om detta inte lyckas, fyll pumpen igen och
upprepa proceduren fran bérjan.

Stdng luftningsskruven och avstdngningsventi-
len for att avsluta luftningen. Stang av pumpen
i 20 sekunder. Starta pumpen dérefter igen och

A

6ppna luftningsskruven. Upprepa proceduren om
luft strommar ut.

- Oppna avstingningsventilen fér att erhalla 6ns-
kad driftsniva.

- Kontrollera att den vdtskemdngd som sugs upp
ar mindre dn eller lika stor som den mangd som
anges pa typskylten.

7. Underhall

OBSERVERA! Innan ndgra reparationer utfors
skall pumpen kopplas bort fran elnétet.

Inga underhallsarbeten far utféras ndr pumpen
arigang.

Se till att pumpen och motorn dr rena.

Om pumpen finns pa en frostskyddad plats bor
den inte tdmmas dven om den har varit ur drift
en langre tid.

Kopplingslagrets fett racker under hela dess livs-
tid och det behdver alltsd inte smorjas igen.

Motor: Motorlagrets fett ricker under hela dess
livstid och det behdver alltsa inte smérjas igen.
Glidringstatning: Glidringstdtningen behover
inte underhallas ndr pumpen é&r i drift. Den far
aldrig torrkoras.

Bytesintervall
Hur ofta glidringstdtningen maste bytas beror pa
foljande driftsvillkor:

- Pumpmediets temperatur och tryck.

- Startfrekvens: Kontinuerlig eller intermittent
drift.
Hur ofta de andra komponenterna maste bytas
ut beror pa driftsvillkor som till exempel pum-
pens belastning och omgivningstemperaturen.
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8. Fel, orsaker och atgarder

Fel
Pumpen dr igdng men pumpar inte.

Orsak
Pumpen ér tilltdppt av féroreningar.

Atgird
Ta isdr pumpen och rengdr den.

Sugledningen ar tilltappt.

Rengor sugledningen.

Luft i sugledningen.

Kontrollera att hela tilloppsledningen ar tat
och tdta den vid behov.

Pumpen suger inte eller har korts torr.

Fyll pumpen.
Kontrollera att fotventilen ar tat.

Insugningstrycket &r fér svagt och kavi-
tationsljud uppstar.

For stora sugforluster eller for hog sughdjd
(kontrollera pumpens och hela anldggnin-
gens NPSH-virde).

Motorspédnningen ar for lag.

Kontrollera spanningen vid motorplintarna
och ledararean.

Pumpen vibrerar.

Pumpen dr inte ordentligt fastskruvad i
marken.

Kontrollera och dra at alla skruvférbind-
ningar.

Pumpen dr blockerad av fraimmande
féremal.

Ta isdr pumpen och rengor den.

Pumpen gar trogt.

Kontrollera att pumpens axel roterar fritt
utan att fastna.

Fel pa den elektriska anslutningen.

Kontrollera pumpens anslutning till motorn.

Motorn ar 6verhettad.

For lag spanning.

Kontrollera spanningen vid motorns anslut-
ningsplintar. Den bor ligga mellan + 10 %
(50 Hz) och + 6 % (60 Hz) av markspin-
ningen.

Pumpen dr blockerad av fraimmande
foremal.

Ta isdar pumpen och rengor den.

Omgivningstemperaturen ar hégre dn
+40 °C

Motorn &r konstruerad fér en omgi-
vningstemperatur pa hogst +40 °C.

Felaktig anslutning/koppling i
kopplingsboxen.

Gor anslutningar/koppling enligt
motorskylten och fig. 4.

Pumpen dstadkommer inte tillrdckligt
hégt tryck.

Motorhastigheten dr otillrdcklig
(férorening...)

Ta isdr pumpen och avldgsna foéroreningen.

Motorn ar defekt.

Byt ut motorn.

Pumpen dr inte tillrdckligt fylld.

Oppna pumpens luftningsskruv och lufta tills
det inte kommer ut nagra fler luftbubblor.

Motorn roterar i fel riktning (trefasmo-
tor).

Byt rotationsriktning genom att koppla om
tva faser pa motorplintarna.

Avluftningspluggen ar inte helt atskru-
vad.

Kontrollera och skruva at pluggen.

Motorspanningen ar for lag.

Kontrollera spanningen vid motorplintarna,
ledararean och kopplingen.

Motorskyddet I6ser ut.

Virmesensorn ar felaktigt installd (fér
lagt).

Mat stromstyrkan med hjdlp av en ampere-
meter och jamfor den med den stromstyrka
som anges pa motorskylten.

Spdnningen ar for lag.

Kontrollera faserna och byt vid behov ut
kabeln.

En fas ar kortsluten.

Kontrollera faserna och byt vid behov ut
kabeln.

Varmesensorn ar defekt.

Byt ut varmesensorn.

En sakring har gatt.

Byt ut sakringen.

Pumpflédet dr oregelbundet.

Sughéjden (Ha) &r for 13g.

Kontrollera de villkor och rekommendatio-
ner for montering som finns i denna skot-
selanvisning.

Sugledningens diameter dr mindre dn
pumpens diameter.

Sugledningen maste ha samma diameter
som pumpen.

Sugfiltret och sugledningen ar delvis
tilltdppta.

Ta isdr dem och reng6r dem.

Om ett driftsfel inte kan avhjilpas, kontak-
ta fackman eller nirmaste Wilo-service eller

Wilo-agentur.

Monterings- och skdtselanvisning - Wilo-MVIL
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9. Reservdelar

Reservdelar kan bestdllas via lokal fackhandel
och/eller Wilo kundservice.

For att undvika fragor och felleveranser, se till
att vid bestdllning uppge samtliga uppgifter som
finns pa typskylten.

10. Skrotning

Information om insamling av anvanda el- eller
elektronikprodukter.

Dessa produkter maste hanteras och atervinnas
korrekt for att undvika miljéskador och halsofa-
ror.

OBS: De far inte slingas i vanligt hushallsavfall!
Inom den europeiska unionen kan denna symbol
finnas pa produkten, emballaget eller féljdhand-
lingarna.

Det betyder att berdrda el- och elektronikpro-
dukter inte far sldngas i hushallssoporna.

For en korrekt behandling, atervinning och han-
tering av berorda produkter ska féljande punkter
beaktas:

Dessa produkter ska endast lamnas till certifierade
insamlingsstallen.

Beakta lokalt géllande foreskrifter!

Information om korrekt hantering kan finnas vid
lokala atervinningscentraler, ndrmaste avfallshan-
teringsstalle eller hos aterférsaljaren dar produkten
koptes. Ytterligare information om atervinning
finns pa www.wilo-recycling.com.

Med reservation for tekniska andringar!
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1. Yleista

Asennus- ja kdyttoohje kuuluu laitteen
toimitukseen. Ohjetta on aina sdilytettdva
laitteen vdlittomadssa ldheisyydessd. Ohjeiden
huolellinen noudattaminen on edellytys laitteen
madrdystenmukaiselle kdytolle ja oikealle kdyt-
totavalle.

Asennus- ja kdyttoohje vastaa laitteen raken-
netta ja sen perusteena olevia, painohetkelld
voimassa olleita turvallisuusteknisid standardeja.

1.1 Kdyttotarkoitus

Pumppua kdytetddn kotitalouksien, maatalouden
ja teollisuuden kirkkaiden nesteiden pumppaami-
seen... (tirkeimmait kayttdalueet: kdyttévesi,
veden jakelu — sy6tto vesitorneista — sadetus-
laitteistot, kastelulaitteistot — painepesurit —
kondenssiveden pumppaus — ilmankostuttimet
— teollisuuden vesikiertojdrjestelmat ja eri tyyp-
pisten tydstéjdrjestelmien yhteydessi).

— Sammutusjdrjestelmdt — ldmmityskattiloiden
syottd (edellyttda ohitussarjaa).

1.2 Liitantd- ja tehotiedot

Suurin kdyttépaine (mallin mukaan):

10 lub 16 bar:

Zalecenie: rzeczywiste ci$nienie na wlocie (Pwlot)

+ ci$nienie przy przeptywie 0 generowanym

przez pompe musi wynosi¢ ponizej maksymalne-

go cisnienia roboczego pompy. W przypadku

przekroczenia maksymalnego cisnienia roboczego

moze doj$¢ do uszkodzenia fozyska kulkowego i

uszczelnienia mechanicznego lub skrécenia okresu

ich eksploatacji.

Pwlot + P przy przeptywie 0 < Pmax pompy

Patrz maksymalne ci$nienie robocze podane na

tabliczce znamionowej pompy: Pmax

+ Pumpattavan aineen ldmpdtila-alue:
(rakenteessa EPDM-tiiviste) —15...+ 90 °C

+ Ympdriston enimmdislampdtila: + 40 °C maks.

+ Vadhimmadistulopaine: Pumpun imupaineen
(NPSH) mukaan.

Melutaso : Melutaso mddrdytyy pumpun koon,
sen kierrosluvun, toimintapisteen ja moottority-
ypin mukaan. Melu saattaa tietyissd tapauksissa
olla 70 dB(A), kun taajuus on 50 Hz ja 75 dB(A),
kun taajuus on 60 Hz.

2. Turvallisuus

Tdama kdyttdohje sisdltda tdrkeitd ohjeita, joita on
noudatettava laitteen asennuksessa ja kdytossa.
Sen lisdksi asentajan ja vastuullisen kdyttdjan on
ehdottomasti luettava tamad kdyttoohje ennen
asennusta ja kdyttoonottoa.

Tdssd pddkohdassa esitettyjen yleisten tur-
vallisuusohjeidenlisdksi on noudatettava myds
seuraavissa pddkohdissa varoitussymboleilla
merkittyja erityisid turvallisuusohjeita.

Asennus- ja kdyttoohje - Wilo-MVIL

2.1

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

Suomi

Ohjeiden tunnusmerkintd kdyttoohjeessa
Symbolit:

Yleinen varoitussymboli
Sdhkoéjdnnitteen varoitussymboli

HUOMAA: ...
Huomiosanat:

VAARA! Akillinen vaaratilanne.
Varoituksen huomiotta jittiminen aiheuttaa
kuoleman tai vakavan loukkaantumisen.

(vakavasti). Varoitus-sana tarkoittaa, etti
seurauksena on todennikdisesti (vakavia) hen-
kilovahinkoja, jos varoitusta ei noudateta.

HUOMIO! Aiheutuu vaaratilanne, joka saattaa
vaurioittaa pumppua tai laitteistoa. Huomio-
sana tarkoittaa, ettd seurauksena saattaa olla
laitevaurioita, jos varoitusta ei noudateta.

HUOMAA: Laitteen kasittelyyn liittyva hyddyllin-
en ohje. Ohje kiinnittda kdyttdjan huomion myds
mahdollisiin ongelmakohtiin.

Henkildston patevyys
Asennushenkil6stolld on oltava tyon edellyttama
patevyys.

Vaaratilanteet jatettdessd turvallisuusohjeet
huomiotta

Turvallisuusohjeiden huomiotta jattaminen
saattaa vaarantaa henkilokunnan ja pumpun

tai laitteiston. Turvallisuusohjeiden huomiotta
jattaminen saattaa johtaa vahingonkorvaus-
vaatimusten menetykseen.

Ohjeiden huomiotta jattaminen saattaa aiheuttaa
esimerkiksi seuraavia vaaratilanteita:

Pumpun tai laitteiston tdrkeiden toimintojen
vioittuminen,

Huoltoon ja korjaukseen liittyvien laitteiden
vioittuminen

Henkildiden vaarantaminen sdahkdn, mekaanisten
tai bakteereiden toimintojen vaikutuksesta,
Omaisuusvahingot

Turvallisuustoimenpiteitd koskevia olemassa
olevia mddrdyksid on noudatettava.
Sdhkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva. Paikallisia tai yleisid maddrdyksid sekd
paikallisten energianhuoltoyhtididen maardyksia
on noudatettava.

Turvallisuusohjeita tarkastus- ja asennustoihin
Kayttdjdn on huolehdittava siitd, etta kaikki
tarkastus- ja asennustydt tekee valtuutettu ja
ammattitaitoinen henkildkunta, joka on tutus-
tunut riittavan hyvin laitteen kayttéohjeeseen.
Pumpulla tai laitteistolla saa suorittaa tditd vain
sen ollessa pysdytettynd.

65



Suomi

2.6 Omavaltainen muuttaminen ja varaosavalmis-
tus
Pumppua tai laitteistoa saa muuttaa vain valm-
istajan luvalla. Alkuperdiset varaosat ja valm-
istajan hyvdksymadt tarvikkeet edistavat turval-
lisuutta. Muiden osien kdytto saattaa mitatoida
vastuun tdllaisten osien kdytdstd aiheutuvista
seurauksista.

2.7 Luvattomat kdyttotavat
Pumpun tai laitteiston kayttoturvallisuus on taattu
vain noudatettaessa kdyttoohjeen luvussa 4 main-
ittua mdardystenmukaista kadyttod. Luettelossa
tai tietolomakkeella ilmoitettuja raja-arvoja ei saa
missddn tapauksessa ylittda tai alittaa.

3. Kuljetus ja viliaikainen sdilytys

Tarkista pumppu/laitteisto heti saapumisen
jalkeen kuljetusvaurioiden varalta. Jos pum-
pussa havaitaan kuljetusvaurioita, asiasta on
ilmoitettava tietyn ajan kuluessa kuljetusliikkee-
seen.

Jos pumppu/laitteisto asennetaan paikalleen
vasta myohemmin, sitd on sdilytettdva valiai-
kaisesti kuivassa tilassa, jossa siihen ei kohdistu
haitallisia ulkoisia vaikutuksia, kuten kosteutta ja
pakkasta.

VAARA! Akillinen loukkaantumisvaara!

A Pumppu saattaa kaatua. Pumpun painopiste on
suhteellisen korkealla, ja sen alustan pinta-ala
on pieni. Ndin ollen on ryhdyttava tarpeellisiin
varotoimiin, jotta pumppu ei pddse kaatumaan ja
jotta voidaan ehkaistd aiheutuvat vaaratilanteet.

HUOMIO! Pumpun vaurioitumisvaara! Jos pump-

A pua kasitellddan epdasianmukaisesti kuljetuksen
tai varastoinnin aikana, se saattaa vaurioitua.
Kdsittele, nosta ja kuljeta pumppua varovasti,
jotta se ei vaurioidu ennen asennusta.

4. Kuvaus tuotteesta ja lisdvarusteista

4.1 Kuvaus (kuvat 1, 2,5):
1 - Jalkaventtiili
2 - Sulkuventtiili, imupuoli
3 - Sulkuventtiili, painepuoli
4 - Takaiskuventtiili
5 - Taytt6-/ilmausruuvi
6 - Tyhjennysruuvi
7 - Putkiliitdnta tai putkimaarly
8 - Imusuodatin
9 - Kokoomasiilio
10 - Yleinen juomavesiverkko
11 - Moottorinsuojakytkin
12 - Betonisokkeli
13 - Hana
HA - maks. imukorkeus
HC - min. tulokorkeus
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4.2

4.3

Pumppu

Pumppu on pystyasenteinen monivaiheinen
(2—12-vaiheinen) ei-itseimeva, normaalisti imeva
keskipakopumppu, joka asennetaan linjaan.
Akselin ldpivienti on tiivistetty standardin mukai-
sella liukurengastiivisteelld.

Ovaalin muotoinen laippa hitsattu pumpun
pesddn PN 16: toimitukseen sisdltyvdt ovaalin
muotoiset valurautaiset vastalaipat seka tiiv-
isteet ja ruuvit.

Moottori

Kuivamoottori — 2-napainen.

Moottorin kotelointiluokka: IP 54
Eristysluokka: F

Yksivaihemoottori: integroitu terminen moot-
torinsuoja — liitdntdkoteloon integroitu kon-
densaattorin automaattinen kuittaus.

* Yleisjannite: (50 Hz) + 10 % — (60 Hz) + 6 %
TAAJUUS 50 Hz 60 Hz
Kierrosnopeus 1/min 2900 3500

Huuhtelu* 3 ~ < 4 230/400V || 220/380-254/440 V

nissa

Moottoriteho (kW) 0,37 055 075 11 15 185 22 25

Suora

4.4

100 90 75 60 50 45 40 40

Lisdvarusteet

Ohitussarja — sulkuventtiili — paine—/
varastointisailid tai sinkitty sdilio — paineiskun
suojasdilio — ohjauslaite — ovaalin muotoinen
RST-vastalaippa PN16 kierteelld — moottorin-
suojakytkin — takaiskuventtiili — jalkaventtiili —
vdrdhtelynvaimennin — kuivakdyntisuojan raken-
nussarja — kierreistukat ulkokierteelld (RST)...

5. Asennus

5.1

2 Yleinen asennustilanne:

Kuva 1: Pumppu imukdyt6ssa

Kuva 2: Pumppu tulokdytdssa kokoomasdilion
(9) tai yleisen juomavesiverkon (10) kautta.
Kuivakdyntisuoja.

Asennus

Aseta pumppu kuivaan, ldmpimdan ja
helppopddsyiseen paikkaan ldhelle asemaa.
Asenna pumppu betonisokkelin p3lle (vihintdin
10 cm korkea) (12) ja kiinnitd se pulteilla perus-
tukseen (katso asennuskaavio kuvasta 3).
Sokkelin ja lattian vdliin on asetettava vai-
mentimet (valmistettu korkista tai vahvistetusta
luonnonkumista) vérinin ja melun vaimentam-
iseksi. Varmista ennen sokkelikiinnitysten lopul-
lista kiristystd, ettd pumppu on asennettu tdysin
pystysuoraan. Kdytad tarvittaessa kiiloja.
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pumpun imutehoon.

@ Muista, ettd asennuspaikan korkeus ja pum-
pattavan aineen ldmpdtila saattavat vaikuttaa

A

HUOMIO! Pumpun vaurioitumisvaara!

Kun pumpattavan aineen ldmpétila on yli 80
°C, kdytd pumppua tulokdytélld (paineistettu
toiminto).

5.2 Hydrauliset liitdinnat

Liitdnnoissd kdytetddn putkia, jotka kierretddn
pumpun ovaalin muotoisiin vastalaippoihin.
Putkien halkaisija ei saa missddn tapauksessa olla
pienempi kuin vastalaipan.

Pidd imuputki mahdollisimman lyhyend ja valta
kayttdmadstd imuputkessa sellaisia liittimid, jotka
heikentdvit imutehoa (putken mutkia, vent-
tiilejd, putken halkaisijaa pienentdvid liittimia...).

HUOMIO! Tiivista putkiliitokset huolellisesti
sopivalla materiaalilla! Imuputkeen ei saa padsta
ilmaa; sijoita imuputki tasaisesti nousevaksi (min.
2 %) (ks. kuva 1).

— Kaytd pidikkeitd tai sinkilditd, jotta putken paino
ei kohdistu pumppuun.

— Pumpun pesddn merkitty nuoli osoittaa pum-
pattavan aineen virtaussuunnan.

— Asenna pumpun painepuolelle takaiskuventtiili,
joka suojaa pumppua paineiskuilta.

Suosittelemme, ettd erittdin happipitoisen
tai kuuman veden pumppauksessa kaytetddn
ohitussarjaa (kuva 1, kohta BP).

5.3 Sahkdliitanta

Paikallisen energiayhtion hyvdksyméan sdh-
koasentajan on tehtdva sahkoliitantd paikallisten
maardysten (esim. VDE-méairdysten) mukaan.

— Moottorin sihkéliitdnnin arvot (taajuus, jannite,
nimellisvirta) on merkitty tyyppikilpeen.

— Moottorin tyypin ja verkkoliitanndn jannitteen on
vastattava tyyppikilven tietoja.

— Moottorissa on ehdottomasti kdytettdvd moot-
torinsuojaa. Suojana kdytetadan moottorin-
suojakytkintd, joka on sdddetty tyyppikilvessa
ilmoitetun virranvoimakkuuden mukaan.

— Sdhkoverkko on yleensa suojattava sulakkeilla
varustetuilla erotuskytkimilld (tyyppi aM).

Asennus- ja kdyttoohje - Wilo-MVIL

Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL /5\
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

Jakeluverkko

— Kaytd kaapelia, jota tdyttda EDF-standardin
vaatimukset

— Kolmivaihevirta : 4-johtiminen kaapeli (3
vaihetta + maa)
Leikkaa tarvittaessa liitantdkotelon kanteen
aukko, aseta sisadnvientiholkki paikalleen ja liitd
moottori liitantdkotelon kannessa olevan kyt-
kentdkaavion mukaan. (Kuva &).

HUOMIO! Pumpun vaurioitumisvaara!

Vaara sahkoliitanta saattaa vaurioittaa moot-
toria.

MAADOITA PUMPPU/LAITTEISTO MAARAYSTEN
MUKAISESTI.

Sdhkokaapeli ei saa koskettaa putkea eika
pumppua. Lisdksi kaapeli on suojattava
huolellisesti kosteudelta.

Jos pumpun moottoria kdytetdan taajuus-
muuttajan avulla, noudata tarkasti taajuus-
muuttajan kdytto- ja asennusohjeita.
Taajuusmuuttaja ei saa muodostaa moottorin
liitantddn yli 850 voltin jdnnitehuippuja eikd jan-
nitteen muutosnopeus (dU/dt) saa olla yli 2 500
V/us, silld ndiden arvojen ylittyessd moottorin
kaamitys saattaa vaurioitua.

Muussa tapauksessa taajuusmuuttajan ja moot-
torin vilissi on kiytettdvd LC-suodatinta (induk-
tanssi — kondensaattori).

Se on liitettdvd moottoriin mahdollisimman
lyhyelld ja tarvittaessa suojatulla kaapelilla.

6. Kdyttoonotto

6.1 Esihuuhtelu

A

VAROITUS! Terveysriski!

Pumppujen hydrauliikka testataan osittain teh-
taalla. Ndin ollen on mahdollista, ettd pumpun
sisddn on jadnyt vettd. Hygieniasyistd suosit-
telemme pumpun huuhtelemista ennen kdyttod
juomavesiverkossa.

6.2 Taytto ja ilmaus

HUOMIO! Pumppua ei saa koskaan, ei edes
lyhyttd aikaa, kdyttdd kuivana.

Pumppu tulokiytossa (kuva 2)

— Sulje painepuolen sulkuventtiili (3).

— Avaa ilmausruuvi (5) ja imupuolen sulkuventtiili
(2) ja tdytd pumppu kokonaan.
Sulje ilmausruuvi vasta, kun vettd valuu ulos ja
pumppu on ilmattu kokonaan.

VAARA! Varo kuumaa vettd — kuuma vesisuih-
ku saattaa suihkuta ilmausaukosta. Ryhdy tar-
vittaviin toimenpiteisiin ihmisten ja moottorin
suojaamiseksi.

Pumppu imukdytossa
Pumppu voidaan tayttad kahdella tavalla:
1. tapa (kuva 5-1):

— Sulje painepuolen sulkuventtiili (3) ja avaa
imupuolen sulkuventtiili (2).

— Irrota ilmausruuvi (5).

Suomi
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— Ldysdd pumpun pesén (6) alempaa tyhjennys-
ruuvia (n. 4— 5 kierrosta).

— Tdytd pumppu ja imuputki tdyteen ilmausauk-
koon asetetun suppilon kautta.

— Kun vettd valuu ulos, eikd pumpussa ole endd
ilmaa, tdytto on saatu pdatokseen.

— Kierrd ilmausruuvi ja alempi tyhjennysruuvi takai-
sin paikoilleen.
2. tapa (kuva 5-2) :
Tayttdd voidaan helpottaa asentamalla pumpun
imuputkeen sulkuhanalla ja suppilolla varustettu
pystysuuntainen putki, jonka halkaisija on @ 1/2».

Putken yldpdan on oltava vdhintddn 50 mm
ilmausaukon yldpuolella.

— Sulje painepuolen sulkuventtiili (3) ja avaa
imupuolen sulkuventtiili (2).

— Avaa sulkuhana ja ilmausruuvi.

— L8ysdd pumpun pesén (6) alempaa tyhjennys-
ruuvia (n. 4—5 kierrosta).

— Tdytd imuputki ja pumppu kokonaan, kunnes
vetti tulee ulos ilmausaukosta (5).

— Sulje sulkuhana (se voidaan jittas paikalleen),
irrota putki, sulje ilmausruuvi (5) ja kiinnita
tyhjennysruuvi (6) takaisin paikalleen.

Kuivakdyntisuoja

Jotta estetddn pumpun kayttaminen kuivana
vahingossa, suosittelemme kuivakdyntisuojaa
uimurikytkimen tai painekytkimen avulla.

6.3 Moottorin pyodrimissuunnan tarkistus

— Tarkista pumpun kevyt toimivuus kiertamalla
halkaistua akselia (tuulettimen puolella)
tasapaiselld ruuvitaltalla.

3-vaihemoottori
— Kdynnistd moottori painamalla lyhyesti virtakat-
kaisinta. Varmista, ettd moottori pyorii pumpun
kilpeen merkityn nuolen osoittamaan suuntaan.
— Jos ndin ei ole, vaihda 3-vaihemoottorin molem-
mat vaiheet moottorin liittimessd tai katkaisim-
essa.

1-vaihemoottori

Yksivaihemoottorit ja variaattorimoottorit on
tehty niin, ettd ne pyorivat aina oikeaan suun-
taan.

Tdamd on mddritetty jo tehtaalla eika ole riip-
puvainen verkkoliitdnndsta.

6.4 Kdynnistys

VAARA! Pumpattavan aineen lampétilan

ja pumpun toimintajaksojen mukaan pin-
talampétila (pumppu, moottori) 68 °C saattaa
ylittyd. Kdytd tarvittaessa asianmukaisia hen-
kilosuojaimia.

HUOMIO! Nollavirtauksessa (painepuolen sul-
kuventtiili suljettuna) pumppua saa kdyttas kyl-
maélld vedelld (T < 40 °C) enintdadn 10 minuuttia;
lampimalld vedelld (T > 60 °C) kiyttbaika saa olla
enintddn 5 minuuttia.

A

Suosittelemme, ettd varmistetaan pumpun
virtauksen olevan vahintddn 10 % nimellisvir-
tauksesta, jotta vdltetddn kavitaatio pumpun
yldosassa.

— Pidd painepuolen sulkuventtiili suljettuna.
— Kaynnistd pumppu.
— Avaa ilmausruuvi, jotta ilma padsee poistumaan.

Jos ilmausaukosta ei tule tasaista vesisuihkua
20 sekunnin jdlkeen, sulje ilmausruuvi ja pysayta
pumppu. Odota 20 sekuntia, jotta ilmaa ehtii
kerddntyad.

— Kaynnistd pumppu uudelleen.
— Toista tarvittaessa (kun imukorkeus > 5 m) timé

tydvaihe.

— Kun ilmausaukosta suihkuaa tasainen vesisuihku

(pumpussa on siis painetta), avaa painepuolen
sulkuventtiili hitaasti. Pumpun taytyy nyt imed.

— Tarkista paineen tasaisuus manometrilld. Jos

paine vaihtelee, ilmaa pumppu uudelleen.

— Jos se epdonnistuu, tdyta pumppu uudelleen ja

aloita ty6vaiheet alusta.

— Kun ilmaus on saatu pddtdokseen, sulje painepu-

olen sulkuventtiili ja ilmausruuvi. Pida pumppu
sammutettuna 20 sekunnin ajan. Kdynnista
sitten pumppu uudelleen ja avaa ilmausruuvi.
Jos pumpusta poistuu ilmaa, toista tydvaiheet
uudelleen.

— Avaamalla painepuolen sulkuventtiilin voit

maddrittdd halutun toimintapisteen.

— Varmista, ettd pumpun imemd nestemaara

on pienempi tai yhtd suuri kuin tyyppikilvessa
ilmoitettu madrd.

7. Huolto

HUOMIO! Pumpun virta on kytkettdva pois paalta
ennen pumpun parissa tehtdvid toita.

Ali koskaan tee huoltotditd pumpun kiydessa.
Pida pumppu ja moottori puhtaina.

Pakkaselle alttiissa paikassa pumppua ei saa
tyhjentda pitkien seisontajaksojen ajaksi.
Kytkinlaakeri on rasvattu koko kdyttoidksi, joten
sitd ei tarvitse rasvata jalkikdteen.

Moottori: Moottorin laakerit on rasvattu koko
kdyttoidksi, joten niitd ei tarvitse rasvata
jalkikdteen.

Liukurengastiiviste: Liukurengastiivistetta
ei huolleta kayton aikana. Sitd ei saa koskaan
kayttdd kuivana.

Vaihtovilit
Liukurengastiivisteen vaihtovalit maardytyvat
pumpun seuraavien kdyttoolosuhteiden mukaan:
— pumpattavan aineen ldmpétila ja paine
— kdynnistyskertojen maara: jatkuva kaytto tai jak-
sottainen kaytto.
Pumpun muiden osien vaihtovalit mdaraytyvat
pumpun kdyttdolosuhteiden, kuten pumpun
kuormituksen ja ympdriston ldmpdotilan mukaan.
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8. Viat, syyt ja korjausohjeet

Viat Syyt
Pumppu kdy, mutta ei pumppaa. Pumpun sisdlld on tukkeena vieras esine.

Korjaukset
Irrota pumppu ja puhdista se.

Imuputki on tukossa.

Puhdista imuputki.

Imuputkessa on ilmaa.

Tarkista pumpun koko tulojohdon tiiviys
ja tiivistd tarvittaessa.

Pumppu ei ime tai se kdy tyhjana.

Tayta pumppu.
Tarkista jalkaventtiilin tiiviys.

Imupaine on liian alhainen, kavitaatio
aiheuttaa melua.

Liian suuri imuhavio tai liian suuri
imukorkeus (tarkista pumpun ja koko
laitteiston imupaine (NPSH))

Moottorin jdnnite on liian alhainen.

Tarkista moottorin liittimien jannite ja
johtimien poikkipinta-ala.

Pumppu térisee. Alustan ruuvit ovat |6ystyneet.

Tarkista kaikki ruuviliitokset ja kiristd
tarvittaessa.

Vieras esine tukkii pumpun.

Irrota pumppu ja puhdista se.

Pumppu kdy raskaasti.

Varmista, ettd pumppu pyorii ilman
epadtavallista vastusta.

Sahkéliitdntd on viallinen.

Tarkista moottorin pumppuliitdnta.

Moottori ylikuumenee. Liian alhainen jannite.

Tarkista moottorin liittimien jannite.
Jannitteen on oltava + 10 % (50 Hz)
tai - + 6 % (60 Hz) nimellisjannitteesta.

Vieras esine tukkii pumpun.

Irrota pumppu ja puhdista se.

Ympdriston lampétila on korkeampi kuin
+40°C

Moottori on tarkoitettu kaytettavak-
si ymparistossd, jonka ldmpotila on
enintddn + 40 °C.

Liitdntidkotelossa on viara liitdntd/
kytkentd.

Tee liitdnnit/kytkennit moottorin kilven
ja kuvan 4 mukaisesti.

Pumpun paine on liian pieni. Moottorin kierrosnopeus on liian pieni
(vieras esine...).

Irrota pumppu ja poista vieras esine /
hdirio.

Moottori on viallinen.

Vaihda moottori.

Pumppu on tdytetty huonosti.

Avaa pumpun ilmausruuvi ja ilmaa pump-
pua, kunnes ilmakuplia ei enda tule.

Moottori pyérii vddrddn suuntaan (kol-
mivaihemoottori)

Muuta py6rimissuunta vaihtamalla moot-
torin liittimen kaksi vaihetta.

llmausruuvia ei ole asetettu oikein pai-
kalleen.

Tarkista ja kiinnitd tarvittaessa oikein.

Moottorin jdnnite on liian alhainen.

Tarkista moottorin liittimien jannite,
johtimien poikkipinta-ala ja kytkentd.

Suojakytkin on lauennut. Lampdsuojakytkin on sdddetty vaarin
(liian alhaiselle Iimpétilalle).

Mittaa virran voimakkuus virtamittarilla ja
vertaa tulosta moottorin tyyppikilvessa
ilmoitettuun virran voimakkuuteen.

Jannite on liian alhainen.

Tarkista vaiheet ja vaihda kaapeli tarvi-
ttaessa.

Vaihe on katkennut.

Tarkista vaiheet ja vaihda kaapeli tarvi-
ttaessa.

Lampdsuojakytkin on viallinen.

Vaihda kytkin.

Sulake on palanut.

Vaihda sulake.

Virtaus on epitasainen. Imukorkeus (Ha) ei séily.

Tarkista tdssa kdyttoohjeessa mainitut
asennusehdot ja -suositukset.

Imuputken halkaisija on pienempi kuin
pumpun.

Imuputken halkaisijan on oltava yhta
suuri kuin pumpunhalkaisijan.

Imusuodatin ja imuputki ovat osittain
tukossa.

Irrota osat ja puhdista ne.

Jos vikaa ei saada korjattua, kdanny erikois-
liikkeen tai lahimman Wilon asiakaspalvelun tai
edustajan puoleen.

Asennus- ja kdyttoohje - Wilo-MVIL
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9. Varaosat

Varasosat tilataan paikallisen erikoisliikkeen ja/tai
Wilon asiakaspalvelun kautta.

Jotta valtytdadn kyselyiltd ja virheellisilta tilauk-
silta, jokaisen tilauksen yhteydessd on annettava
tyyppikilvessd ilmoitetut tiedot.

10. Havitys

Tiedot kdytettyjen sihko- ja elektroniikkatu-
otteiden kerdaykseen.

Tamadn tuotteen asianmukaisen havittamisen ja
kierratyksen avulla voidaan valttdd ymparistdva-
hingot ja henkilokohtaisen terveyden vauriot.

HUOMAUTUS: Havittaminen talousjatteen jou-
kossa on kielletty!

Euroopan unionin alueella tuotteessa, pakkauk-
sessa tai niiden mukana toimitetuissa papereissa
voi olla tdma symboli. Se tarkoittaa, ettd kyseisia
sdhko- ja elektroniikkatuotteita ei saa havittaa
talousjatteen joukossa.

Huomioi seuraavat seikat kdytettyjen tuotteiden
asianmukaisesta kasittelystd, kierrdtyksesta ja
havittdmisesta:

Vie tdmd tuote vain sille tarkoitettuun, sertifioituun
kerdyspisteeseen.

Noudata paikallisia madrayksia!

Saat tiedon asianmukaisesta havittamisestd kun-
nallisilta viranomaisilta, jatehuoltopisteesta tai
kauppiaalta, jolta olet ostanut tamdn tuotteen.
Lisdtietoja kierrdatyksestd on osoitteessa
www.wilo-recycling.com.

Varaamme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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2.1

A
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1.

1

Generelt

Monterings- og driftsvejledningen er en del af
produktet. Den skal altid opbevares i nerheden af
produktet. Korrekt brug og betjening af produktet
forudseetter, at vejledningen overholdes ngje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer
produktets konstruktion og opfylder de galden-
de anvendte sikkerhedstekniske standarder, da
vejledningen blev trykt.

Anvendelsesomrade

Pumpen bruges til pumpning af klare vaesker i
husholdninger, landbrug, industri etc. (De vigtig-
ste anvendelsesomrdder er: vandforsyning, vand-
fordeling — forsyning af vandtarne — beregnings-
anlaeg, vanding — hgjtryksrensning — pumpning
af kondensvand — luftbefugtning — industrielle
kredslgb samt i forbindelse med enhver type
modulsystemer).

brandslukningssystemer — forsyning af
fyringskedler (bypass-kit pakraevet).

Tilslutnings- og kapacitetsdata

Maksimalt driftstryk (alt efter model) :

10 eller 16 bar:

Bemaerk: det faktiske tillgbstryk (P tillgb)+ tryk
ved 0 gennemstrgmning leveret af pumpen skal
veare under pumpens maks. driftstryk. | tilfaelde af
at det maks. driftstryk overskrides kan kuglelejet
og glideringstaetningen blive beskadiget eller
levetiden kan reduceres.

P tillgb + P ved 0 gennemstrgmning < Pmax pumpe
Se pumpens typeskilt for det maks. driftstryk: Pmax
Temperaturomrade for pumpemediet:

(model med EPDM-pakning) - 15° til + 90°C
Maks. omgivende temperatur: + 40°C maks.

Min. tilgangstryk: afhangigt af pumpens NPSH

Stgjemission : Den er afhengig af pumpens
stgrrelse, hastighed, driftspunkt og motortype.
Den kan i enkelte tilfeelde komme op pé 70 dB(A)
ved 50 Hz og 75 dB(A) ved 60 Hz.

. Sikkerhed

Denne monterings- og driftsvejledning inde-
holder grundlzeggende anvisninger, som skal
overholdes i forbindelse med installation og
under drift. Monterings- og driftsvejledningen
skal derfor leses af montgren og den ansvarlige
bygherre fgr montering og ibrugtagning.

Ikke kun de generelle sikkerhedsforskrifter i
dette afsnit om sikkerhed skal overholdes, men
ogsa de specielle sikkerhedsforskrifter, som er
navnt i fglgende afsnit om faresymboler.

Markering af anvisninger i monterings- og
driftsvejledningen

Symboler:

Generelt faresymbol

Fare pa grund af elektrisk spending

NOTE: ...

Monterings- og driftsvejledning - Wilo-MVIL

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Signalord:

FARE! Akut farlig situation.
Overtredelse medfgrer dgden eller alvorlige
personskader.

ADVARSEL! Brugeren kan padrage sig
(alvorlige) kvaestelser. ‘Advarsel’ betyder, at
det kan medfgre (alvorlige) personskader, hvis
advarslen ikke fglges.

FORSIGTIG! Der er fare for at beskadige
pumpen/anlzgget. ‘Forsigtig’ henviser til muli-
ge skader pa produktet, hvis anvisningen ikke
fglges.

NOTE: Et nyttigt tip for handtering af produktet.
Det ggr opmaerksom pa mulige problemer.

Kvalifikationer for personalet

Det personale, der skal foretage monteringen,
skal opfylde de relevante kvalifikationer for dette
arbejde.

Farer ved overtradelse af sikkerhedsforskrif-
terne

Overtradelse af sikkerhedsforskrifterne kan vaere
til fare for personer og pumpen/anlagget samt
medfgre bortfald af ethvert krav om skadeser-
statning.

| seerdeleshed kan overtraedelse af sikkerhedsfor-
skrifterne eksempelvis medfgre fglgende farlige
situationer:

svigt af vigtige funktioner p& pumpen/anlagget,
svigt af udspecificerede vedligeholdelses- og
reparationsmetoder

fare for personer som fglge af elektriske,
mekaniske og bakteriologiske pavirkninger.
Skade pa ejendom.

Sikkerhedsforskrifter for bygherren

De galdende arbejdsmiljgregler skal overholdes.
Fare pa grund af elektrisk energi skal forhindres.
Anvisninger i henhold til lokale eller generelle
forskrifter (IEC osv.) og fra de lokale energifor-
syningsselskaber skal overholdes.

Sikkerhedsforskrifter for inspektion og
montering

Bygherren skal sgrge for, at alt arbejde i forbin-
delse med inspektion og montering udfgres af
autoriserede og kvalificerede fagfolk, som har
laest monterings- og driftsvejledningen grundigt
igennem og dermed har den forngdne viden om
pumpen/anlzgget.

Arbejder pd pumpen/anlagget ma kun foretages
ved stilstand.

Egne ®ndringer og egen fremstilling af
reservedele

/ndringer pd pumpen/anlagget ma kun fore-
tages efter aftale med producenten. Originale
reservedele og tilbehgr godkendt af producenten
fremmer sikkerheden. Anvendelse af andre dele
kan medfgre, at ansvaret for eventuelle fglger pa
den baggrund bortfalder.

Dansk
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2.7 Ikke-tilladt anvendelse

Driftssikkerheden for den leverede pumpe/det
leverede anlag opretholdes kun ved korrekt brug
i henhold til afsnit 4 i monterings- og driftsvej-
ledningen. De grensevardier, som fremgar af
kataloget/databladet, m3 under ingen omstan-
digheder under- eller overskrides.

3. Transport og midlertidig opbevaring

Kontrollér pumpen/anlagget for transportskader
straks efter modtagelsen. Safremt der konsta-
teres transportskader, skal der treeffes de ngd-
vendige forholdsregler over for speditgren inden
udlgb af de pagaeldende tidsfrister.

Hvis den/det leverede pumpe/anlag fgrst skal
installeres p3 et senere tidspunkt, skal den/det
opbevares pa et tgrt sted beskyttet mod skadeli-
ge pévirkninger (som fugt, frost osv.)

FARE! Akut fare for kvaestelser!

Pumpen kan vzlte. Pumpens tyngdepunkt befin-
der sig forholdsvist hgjt og dens stéflade er lille.
Derfor skal eventuelle farer for personer udeluk-
kes ved at treffe de ngdvendige forholdsregler
for at forhindre at pumpen valter.

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse af pumpen!
Fare for beskadigelse som f@lge af usagkyn-

dig handtering under transport og opbevaring.
Pumpen skal handteres, Igftes og transporteres
forsigtigt, sa den ikke beskadiges, inden den skal
installeres.

4. Beskrivelse af produkt og tilbehgr

4.1 Beskrivelse (fig. 1, 2, 5) :

1 - fodventil

2 - afsparringsventil pa sugesiden
3 - afsparringsventil pa tryksiden
4 - kontraventil

5 - indlgbs-/udluftningsskrue

6 - aftapningsskrue

7 - rg¢rholder eller spaendeband

8 - sugefilter

9 - tank

10 - offentlig drikkevandsforsyning
11 - motorsikring

12 - betonsokkel

13 - hane

HA - maks. sugehgjde

HC - mindste tillgbshgjde

4.2 Pumpe

Pumpen er en vertikal, ikke selvansugende,
normalsugende in line-centrifugalpumpe med
flere trin (2 til 12 trin).

Akselgennemgangen er tetnet med en
standard-akseltatning.

Pasvejset ovalflange pa huset PN 16: Leveringen
omfatter ovale modflanger af stgbejern samt
pakninger og mdtrikker.

4.3

Motor

Tgr motor - 2-polet.

Motorens kapslingsklasse: IP 54
Isolationsklasse: F

Enfaset motor: Integreret termisk motorsikring
- auto-reset - kondensator integreret i klem-
kassen.

* Standardspeending: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

FREKVENS 50Hz 60Hz
Hastighed U/min 2900 3500
Vikling* 3~ <4 | 230/4600 V ||220/380V til 254/ 440V

Maks. antal motorstarter pr. time

Motoreffekt (kW) 037 055 075 11 15

Direkte

185 22 25
40 40

100 90 75 60 50 45

4.4

Valgfrit tilbehgr

by-pass kit - afspaerringsventiler — tryk-/for-
radstank eller galvaniseret tank — trykstgdsbe-
skyttelsestank - styrekasse — oval modflange

i rustfrit stdl PN16 med gevind - motorsikring

- kontraventil — fodventil — vibrationsbeskyt-
telsesmuffer - byggeseet til tgrlgbssikring —
gevindstuds med udvendigt gevind (rustfrit stal)
osV.

5. Installation

5.1

2 Standardsituationer for indbygning:

Fig. 1 : Pumpe i sugedrift

Fig. 2 : Pumpe i tillgbsdrift via en tank (9) eller via
den offentlige drikkevandsforsyning (10). Med
térlgbssikring.

Montage

Opstil pumpen pa et tgrt, frostfrit og let tilgen-
geligt sted taet pa tillgbsstedet.

Montage pé betonsokkel (mindst 10 cm hgj) (12)
med forankring i fundamentet (opstillingsplan se
fig. 3).

Anbring deempere (af kork eller forstarket
gummi) mellem soklen og gulvet for at undg3 at
der overfgres vibrationer og larm. Inden soklens
forankring fastggres endeligt, skal det sikres, at
pumpen er rettet ngjagtigt lodret ind. Saet kiler i,
hvis det er ngdvendigt.

Var opmarksom pa at opstillingsstedets hgjde

samt pumpemediets temperatur kan forringe
pumpens sugeydelse.
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Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse af pumpen!
Hvis pumpemediet har temperaturer over 80 °C,
skal der anbringes en pumpe til tillgbsdriften
(fortryksfunktion).

5.2 Hydrauliske tilslutninger
Rgret kan skrues sammen med pumpens ovale
modflanger.
Rgrets diameter ma under ingen omstaendighe-
der veere mindre end modflangens diameter.
Sugergrets ledning skal vaere sa kort som mulig
og der bgr ikke indsattes nogen fittings i
sugeledningen, der kan reducere sugeydelsen
(rgrknee, ventiler, fittings der reducerer rgrets
tveersnit osv.)

FORSIGTIG! Rgrledningens forbindelser skal
tetnes godt med passende materialer! Der ma
ikke kunne strgmme luft ind i sugeledningen;
Sugeledningen skal lzzgges med en konstant
stigning (min. 2 %) (se fig. 1).

- Brug holdere eller spaendeband, sa rgrledningens
vagt ikke beaeres af pumpen.

- En pil pd pumpehuset markerer pumpemediets
gennemstrgmningsretning.

- Indbyg en kontraventil pa tryksiden for at
beskytte pumpen mod trykstgd.

Hvis der skal pumpes vand med hgjt iltindhold
@ eller meget varmt vand, anbefaler vi at indbygge

et bypass-kit (fig. 1, pos. BP).

5.3 Elektrisk tilslutning

Den elektriske tilslutning skal udfgres af en
autoriseret el-installatgr og i overensstemmelse
med de gxldende lokale forskrifter.

- Motorens elektriske karakteristika (frekvens,
spaending, nominel strgm) er angivet pa typeskil-
tet.

- Nettilslutningens strgmtype og spanding skal
svare til angivelserne pa typeskiltet.

- Det er obligatorisk at udstyre motoren med en
elektrisk motorsikring. Dette sker ved hjalp af en
motorsikring, der er indstillet pa den strgmstyrke,
der vises pa typeskiltet.

- Der skal principielt altid anbringes ledningsad-
skillere med sikringer (type aM) for at beskytte
nettet.

Forsyningsnet

Brug et kabel, der opfylder kravene i EDF-
standarderne.

- Trefaset : 4-leder kabel (3 faser + jord)

Monterings- og driftsvejledning - Wilo-MVIL

Dansk

Udskaer om ngdvendigt en abning i klemkassens
afskarmning, anbring en pakbgsning og tilslut
motoren i henhold til strgmdiagrammet i klem-
kassens lag. (Fig. 4).

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse af pumpen!
En elektrisk tilslutningsfejl kan bevirke motor-
skader.

JORDFORBIND PUMPEN/ANLAGGET
FORSKRIFTSMASSIGT.

Elkablet ma aldrig komme i bergring med rgr-
ledningen eller med pumpen. Desuden skal det
vare beskyttet komplet mod fugt.

Hvis pumpens drivmotor drives med en fre-
kvensomformer, skal du ngjagtigt overholde fre-
kvensomformerens drifts- og montageanvisning.
Frekvensomformeren ma ikke have nogen span-
dingsspidser over 850 V ved motorklemmerne og
ikke generere nogen spaendingsandringshastig-
heder (dU/dt) p& over 2500 V/us, for hvis spaen-
dingssignalet overstiger de naevnte vardier, kan
dette bevirke skader pa motorviklingen.

I modsat fald skal der anbringes et LC-filter
(induktans — kondensator) mellem frekvensom-
formeren og motoren.

Den skal tilsluttes til motoren med et kabel, der
er sa kort som muligt og som om ngdvendigt er
afskaermet

6. Opstart

6.1

A

6.2

Forberedende skylning

ADVARSEL! Sundhedsfare!

Vores pumper underkastes delvist hydrauliske

tests pa fabrikken. Der kan derfor veere vand i

dem. Af hygiejniske arsager anbefales det der-
for at gennemfdre en skylning, inden pumpen

bruges i en drikkevandsforsyning.

Pafyldning og udluftning

FORSIGTIG! Pumpen ma aldrig Igbe tgr, heller
ikke i kort tid.

Pumpe i tillgbsdrift (fig. 2)

Luk afspaerringsventilen pa tryksiden (3),

Abn udluftningen (5), abn afspaerringsventilen
(2) pé sugesiden og fyld pumpen helt.

Udluft fgrst pumpen, nar vandet er Igbet ud og
luk pumpen igen, nar den er helt udluftet.

FARE! Var forsigtig ved varmt vand - der kan
strémme en varm vandstrale ud af udluftning-
sabningen. Tref egnede forholdsregler for at
beskytte personer og motor.

Pumpe i sugedrift

Der er to muligheder for at fylde pumpen:

1. mulighed (fig. 5-1) :

Luk afsparringsventilen pé tryksiden (3), abn
afspeerringsventilen pd sugesiden (2).

- Fjern udluftningsproppen (5)
- Lgsn aftapningsskruen pa pumpehuset (6)

(ca. 4 til 5 omdrejninger).

- Fyld pumpen og sugeledningen helt ved hjalp af
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6.3

6.4

en tragt, der fgres ind i udluftningsabningen.
Nar der Igber vand ud og nar der ikke lengere er
luft i pumpen, er pafyldningen afsluttet.

Skru udluftningsproppen og aftapningsskruen pa
igen.

2. mulighed (fig. 5-2) :

Pafyldningen bliver nemmere, hvis der i pumpens
sugeledning installeres et lodret rgr pd @ 1/2»,
der er udstyret med en afsparringshane og en
tragt.

Den gverste ende af rgret skal befinde sig mindst
50 mm over udluftningsdbningen.

Luk afspaerringsventilen pd tryksiden (3), abn
afspaerringsventilen pd sugesiden (2).

Abn afspaerringshanen og udluftningen.

Lgsn aftapningsskruen pd pumpehuset (6)

(ca. & til 5 omdrejninger).

Fyld sugeledningen og pumpen komplet, indtil
der kommer vand ud af udluftningsabningen (5).
Luk afspaerringshanen (den kan blive siddende p&
sin plads), fjern rgret, luk udluftningen (5), skru
udluftningsskruen (6) pd igen.

Terlgbssikring

Vi anbefaler at sgrge for en tgrlgbssikring ved
hjeelp en flydekontakt eller en trykafbryder, sa
pumpen ikke Igber tgr ved et uheld.

Kontrol af motorens omdrejningsretning
Kontrollér at pumpen er letgdende ved at dreje
den slidsede aksel (pd ventilatorsiden) ved hjalp
af en flad skruetraekker.

Trefasemotor

Start motoren ved kort at trykke ledningsadskil-
leren ned og kontrollér, at den drejer i samme
retning, som pilen pa pumpens skilt peger.

Hvis dette ikke er tilfeldet, skal trefasemotorens
to faser pa motorklemme eller afbryder byttes
om.

Enfaset motor:

Enfasede motorer og variatorgearmotorer er
konstrueret sadan, at de kgrer i den rigtige
omdrejningsretning.

Dette erindstillet fra fabrikkens side og er
uafhangigt af nettilslutningen.

Start

FARE! Afhangigt af pumpemediets temperatur
og pumpens funktionscyklusser kan overflade-
temperaturen (pumpe, motor) stige til over 68

°C. Installér om ngdvendigt passende udstyr til
personsikkerhed.

FORSIGTIG! Ved nulflow (afspeerringsventilen pa
tryksiden lukket) ma pumpen ikke kgre lengere
end 10 minutter med koldt vand (T < 40 °C); med
varmt vand (T > 60 °C) ma den ikke kgre lengere
end 5 minutter.

For at undga kavitation i den gverste del af pum-
pen anbefaler vi at sikre et minimumsflow pa
mindst 10 % af pumpens nominelle flow.

A

- Hold afsparringsventilen pa tryksiden lukket.

- Start pumpen.

- Abn udluftningen, s luften kan slippe ud. Hvis
der ikke Igber en jeevn vandstrale ud af abningen
efter 20 sekunder, skal udluftningen lukkes og
pumpen standses. Vent i 20 sekunder, sd luften
kan samle sig.

- Start pumpen igen.

- Gentag om ngdvendigt arbejdstrinene (med en
sugehgjde pé > 5 m).

- Nar der Igber en jeevn vandstrdle ud af udluft-
ningen (dvs. ndr pumpen producerer et tryk),
skal afspaerringsventilen pa tryksiden langsomt
abnes. Nu skal pumpen have suget ind.

- Kontrollér med et manometer, at trykket er sta-
bilt, i tilfeelde af tryksvingninger skal der udluftes
igen.

- Huvis dette mislykkes, skal pumpen fyldes igen og
arbejdstrinene begynder forfra.

- Afslut udluftningen ved at lukke afspaerringsven-
tilen pa tryksiden og udluftningen. Stands pum-
pen i 20 sekunder. Start derefter pumpen igen og
abn udluftningen. Hvis der strgmmer luft ud, skal
arbejdstrinene udfgres igen.

- Abn afspaerringsventilen pa tryksiden for at
komme op pa driftspunktet.

- Forvis dig om, at den vaskemangde der suges
ind, er mindre end eller svarer til den mangde,
der er angivet pd typeskiltet.

7. Vedligeholdelse

FORSIGTIG! Spandingsforsyningen til pumpen/
pumperne skal afbrydes fgr hvert indgreb.
Foretag aldrig vedligeholdelsesarbejde pa en
kgrende pumpe.

Pumpen og motoren skal holdes rene.

Pa et frostfrit opstillingssted bgr pumpen ikke
tgmmes, heller ikke ved lengere driftspauser.
Koblingslejet er levetidssmurt og behgver sale-
des ikke at blive smurt.

Motor: Motorlejerne er levetidssmurt og behgver
ikke at blive smurt.

Akseltatning : Akseltatningen kraever ingen
vedligeholdelse under driften. Den ma aldrig Igbe
tgr.

Udskiftningsintervaller

Med hvilke mellemrum en akseltaetning skal
udskiftes, afhanger af pumpens nedenstaende
driftsbetingelser:

- Pumpemediets temperatur og tryk.
- Starthyppighed: Konstant drift eller intermitte-

rende drift.

Hvor hyppigt pumpeanlaeggets gvrige bestand-
dele skal udskiftes, er afhangigt af driftsforhold
som fx pumpens belastning og den omgivende
temperatur.
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8. Fejl, arsager og afhjzlpning

Fejl
Pumpen kgrer men pumper ikke

Arsager
Pumpen er tilstoppet af fremmedlege-
mer indvendigt

Afhj=lpning
Skil pumpen ad og rens den

Sugeledningen er tilstoppet

Rens sugeledningen

Luft i sugeledningen

Kontrollér om hele tilledningen frem til
pumpen er tet og taetn den

Pumpen har ikke suget vand ind eller er
kgrt tgr

Fyld pumpen
Kontrollér om fodventilen er taet

Indsugningstrykket er for lavt, stgj fra
kavitation

For hgjt indsugningstab eller for hgj
sugehgjde (kontrollér pumpens og hele
anlaggets NPSH)

Den spanding der er tilsluttet til moto-
ren, er for lav

Kontrollér spendingen pa motorklem-
merne og ledertvarsnittet

Pumpen vibrerer

Forskruningerne i gulvet er Igse

Kontrollér alle skrueforbindelser og stram
dem

Pumpen er blokeret af fremmedlegemer

Skil pumpen ad og rens den

Pumpen kgrer usmidigt

Forvis dig om, at pumpen kan drejes
uden unormal modstand

Fejl i den elektriske tilslutning

Kontrollér pumpetilslutningen til
motoren

Motoren er overophedet

Utilstraekkelig spending

Kontrollér spendingen ved motorens til-
slutningsklemmer, den bgr ligge mellem
+10% (50 Hz) og - + 6 % (60 Hz) af den
nominelle spending

Pumpen er blokeret af fremmedlegemer

Skil pumpen ad og rens den

Den omgivende temperatur er hgjere
end + 40°C

Motoren er konstrueret til drift ved en
omgivende temperatur pa hgjst + 40°C

Forkert tilslutning/kobling i klemme-
kassen

Udfegr tilslutninger/koblinger i henhold til
motorskiltet og fig. 4

Pumpen leverer giver ikke tilstraekkeligt
tryk

Motorhastigheden er utilstraekkelig
(fremmedlegemer el. lign.)

Skil pumpen ad og fjern fremmedlege-
merne/afhjzlp fejlen

Motoren er defekt

Udskift motoren

Pumpen er darligt pafyldt

Abn pumpens udluftning og udluft indtil
der ikke l&engere kommer luftbobler ud

Motoren drejer den forkerte vej
(trefase-motor)

Vend omdrejningsretningen om ved at
bytte om pa 2 faser pa motorklemmerne

Udluftningsproppen er ikke skruet
rigtigt i

Kontrollér den og skru den rigtigt fast

Der er ikke tilsluttet tilstraekkelig spaen-
ding pa motoren

Kontroller spendingen pa motorens
tilslutningsklemmer, ledertvaersnittet og
koblingen

Sikkerhedsafbryderen udlgses

Termo-sikkerhedsafbryderen er indstil-
let forkert (for lavt)

Mal strgmstyrken med et amperemeter
og sammenlign den med den strgmstyr-
ke, der er angivet pd motorskiltet

Spandingen er for lav

Kontrollér faserne og udskift evt. kablet

En fase er afbrudt

Kontrollér faserne og udskift evt. kablet

Termo-sikkerhedsafbryderen er defekt

Udskift den

En sikring er braendt over

Udskift den

Uregelmaessigt flow

Sugehgjden (Ha) overholdes ikke

Kontrollér de monteringsbetingelser og
-anbefalinger, der angives i denne drifts-
0g monteringsinstruktion

Sugeledningen har en mindre diameter
end pumpen

Sugeledningen skal have samme diame-
ter som pumpens indsugningsabning

Indsugningsfilteret og sugeledningen er
delvist tilstoppet

Skil dem ad og rens dem

Hvis driftsforstyrrelsen ikke kan afhjalpes,
bedes du kontakte en specialist eller nermeste
Wilo-kundeservice eller afdeling.

Monterings- og driftsvejledning - Wilo-MVIL

Dansk
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9. Reservedele

Bestilling af reservedele sker gennem den lokale
handvaerker og/eller Wilo-kundeservice.

For at undga supplerende forespgrgsler og fejl-
bestillinger skal alle typeskiltets data oplyses ved
hver bestilling.

10. Bortskaffelse

Information om indsamling af brugte el- og
elektronikprodukter.

Med korrekt bortskaffelse og sagkyndig genan-
vendelse af dette produkt undgas miljgskader og
sundhedsfarer for den enkelte.

BEMZRK: Forbud mod sammenblanding med
husholdningsaffald!

Inden for EU kan dette symbol forekomme pa
produktet, pa emballagen eller i de ledsagende
dokumenter. Det betyder, at det ikke er tilladt at
bortskaffe de pagzldende el- og elektronikpro-
dukter sammen med almindeligt husholdning-
saffald.

For at behandle, genanvende og bortskaffe de
pagaldende udtjente produkter korrekt skal man
overholde fglgende punkter:

Aflever altid disse produkter til en indsamler, der er
godkendt og beregnet til formalet.

Fglg lokalt geeldende forskrifter!

Indhent oplysninger om korrekt bortskaffelse hos
den lokale kommune, pa den nermeste genbru-
gsplads eller hos den forhandler, hvor produktet
blev kgbt. Flere oplysninger om genanvendelse
findes pa www.wilo-recycling.com.

Der tages forbehold for tekniske @ndringer!

WILO SE 04/2019



1. Altalanos

zés tartozéka. Tartsuk azt mindig a berendezés
kozelében. A jelen utasitds pontos betartdsa a
rendeltetésszerii hasznalatnak és a berendezés
helyes kezelésének az elGfeltétele.

felel a berendezés kivitelének és a nyomds

ald helyezésre vonatkozd biztonsagtechnikai
szabvanyoknak.

1.1 Alkalmazasi teriilet

A szivattyut tiszta folyadékok szallitdsdra
haszndljak a haztartasban, a mez6gazdasag-
ban, iparban, stb. ... (F& alkalmazisi teriiletek:
Vizellatds, vizelosztas — Viztornyok ellatdsa
— esOztetd telepek, 6nt6zés — nagynyomasu
tisztitoberendezések— kondenzatum szallitasa —
levegs nedvesités — ipari keringetd rendszerek
és kiilonb6z6 tipusu épitoszekrény elvii rends-
zerben).

- tlizoltd rendszerek — flitési kazanok tapldldsa
(Bypass készlet sziikséges).

1.2 Csatlakoz6 és teljesitményadatok

+ Maximdlis lizemi nyomds (modellenként) :
10 vagy 16 bar:
Megjegyzés: A szivattyu valés szivonyomdsanak
(P hozzéfolyds)+ 0 dtfolyds esetén fennalld
nyomdsanak a szivattyl maximalis Gzemi
nyomasdnal kisebbnek kell lennie. A maximalis
izemi nyomads tullépése a golydscsapagy és a
cslszagyliriis tomités sériilését okozhatja vagy
csokkentheti az élettartamukat.
P hozzafolyas + P 0 atfolyas esetén < szivattyu
Pmax
A maximalis lizemi nyomast lasd a szivattyd
tipustablajan: Pmax

+ HOmérséklettartomdny Szdllithaté kozeg:
(EPDM témitéses kivitel) - 15° ... + 90°C

+ Max. kdrnyezeti hGmérséklet : + 40°C max.

+ Min. hozzafolyasi nyomds : A szivattyd NPSH
értéke szerint

sy 00

Zajkibocsatas : Ez a szivattyd méretétdl, fordu-
latszamatdl, munkapontjatdl és motortipusatdl
fiigg. Egyes esetekben elérheti a 70 dB(A)-t 50
Hz-en és a 75 dB(A)-t 60 Hz-en.

2. Biztonsag
A jelen Gizemeltetési utasitas olyan alapvetd
el6irdsokat tartalmaz, amelyeket a beszerelésnél
és az Uizemeltetésnél figyelembe kell venni. Ezt
az Uzemeltetési utasitdst éppen ezért a besze-
relés és az lizembe helyezés el6tt mind a sze-
rel6nek, mind a felel6s lizemeltetonek feltétlentil
el kell olvasnia.
Nemcsak a Biztonsdg cimii f6 fejezetben leirt
altalanos biztonsagi elGirdsokat kell betartani,
hanem a tovdbbi fejezetekben veszélyszimbolu-
mokkal megjeldlt specidlis biztonsagi elGirasokat
is.

2.1

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

Magyar

Az ilizemeltetési utasitasban szereplo
utasitasok jelzése

Szimbd6lumok:

Altalanos veszélyszimbélum
Villamos dramiités veszélye
JAVASLAT: ...

Figyelemfelhivo kifejezések:

VESZELY! Akut vészhelyzet.
Figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy nagyon
sulyos sériiléstokoz.

FIGYELEM! A felhasznalé (siilyos) sériilést
szenvedhet. A «Figyelmeztetés» kifejezés arra
utal, hogy (sulyos) személyi sériilések kovet-
kezhetnek be, ha figyelmen kiviil hagyjak az
utasitast.

VIGYAZAT! Kirosodhat a szivattyii vagy a
berendezés. A «Vigyazat» kifejezés arra von-
atkozik, hogy a termék karosodhat, ha figyel-
men kiviil hagyjak az utasitast.

JAVASLAT: Hasznos tandcs a termék kezelésével
kapcsolatban. Felhivja a figyelmet a lehetséges
nehézségekre is.

A dolgozék szakképzettsége

A szerelésben résztvev(E dolgozdknak az adott
munkahoz sziikséges szakképzettséggel kell
rendelkezniiik.

A biztonsdgi elGirasok be nem tartasa esetén
felmeriild kockazatok

A biztonsagi utasitdsok be nem tartdsa testi
sériilést és/vagy a szivattyl vagy a berendezés
karosoddsdt okozhatja. A biztonsagi elEirasok
be nem tartdsa a kartéritési igényjogosultsag
elvesztését okozhatja.

Az el(Eirasok figyelmen kiviil hagyasa a kovetke-
z(E veszélyeket vonhatja maga utan, példaul:

A szivatty(/berendezés fontos funkcidinak ledlldsa,
Az elCEirt karbantartasi és javitasi munkak
ellehetetleniilése,

Emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai és
bakterioldgiai hatasok kévetkeztében,

Dologi kédrok

2 s

Az iizemeltet6 altal betartand6 biztonsagi
utasitasok

Be kell tartani az érvényes balesetvédelmi
elEirdsokat.

Meg kell akadalyozni a villamosenergia altal
okozott veszélyek kialakuldsat. Be kell tartani a
helyi vagy altalanos el(Eirdsokat és a helyi villa-
mosenergia-ellatd elEirasait is.

EllenGrzési és szerelési munkalatokra vonatko-
26 biztonsagi utasitasok

Az lizemeltetEnek kell gondoskodnia arrdl,

hogy az ellen(Erzési és szerelési munkdkat erre
felhatalmazott és megfelelE képzettséggel ren-
delkez(E, az lizemeltetési utasitdsbol kellE tajé-
kozottsagot szerzett szakemberek végezzék el.
Kizarélag nem iizemeld szivattylin/berendezésen
szabad dolgozni!

77



Magyar

78

2.6 Onhatalm atépités és alkatrészgyartas

2.7

A

A szivattyu/berendezés kizarélag a gyartéval
folytatott egyeztetés utdn mddosithaté. Az ere-
deti alkatrészek és a gyarto altal jovahagyott tar-
tozékok a biztonsagot szolgaljdk. Mas alkatrés-
zek hasznalata érvénytelenitheti az ebbdl eredd
kévetkezményekért fenndllé felelGsséget.

Nem engedélyezett iizemeltetési médok

A leszéllitott szivattyd/berendezés iizembiztos-
sdga csak az lzemeltetési utasitds 4. fejezetében
leirt rendeltetésszer( hasznalat esetén garantalt.
A katalégusban/az adatlapokon megadott
hatarértékektEl semmilyen esetben sem szabad
eltérni.

3. Szallitas és raktarozas

A szivattyu atvételénél azonnal ellenGrizni

kell, hogy nem sériilt-e meg a szallitds soran!
Amennyiben a szdllitas sordn karosodas tortént,
a legsiirgésebben meg kell tenni a sziikséges
Iépéseket a szallitonal.

Amennyiben a széllitott szivattydt/telepet csak
egy késébbi idépontban kell telepiteni, akkor egy
széraz és egy a kdros kiils6 behatdsoktdl (mint
nedvesség, fagy) védett helyen kell térolni.

VESZELY! Sériilés veszélye!

A szivattyu fel tud borulni. a szivattyu sulypontja
viszonylag magasan van, és alatamaszt6 felllete
kicsi. Ezért meg kell tenni a szivattyu felborulds
elleni biztositdsahoz, és ezzel a személyek
veszélyeztetésének a kizdrdsdhoz sziikséges
intézkedéseket.

VIGYAZAT! a szivatty( kdrosoddsanak veszélye!
A karosodas veszélye nem szakszer(i kezelés,
szallitas és tarolas esetén. A szivattydt dvatosan
kell kezelni, emelni és szdllitani, hogy telepitése
el6tt ne sériiljon meg.

4. A berendezés és tartozékainak leirasa

4.1 leiras (1., 2., 5. abra):

1 - labszelep

2 - szivéoldali elzaro szerelvény

3 - nyomooldali elzard szerelvény
4 - visszafolyas-gatld

5 - feltélt6-/Iégtelenitd csavar

6 - leliritGcsavar

7 - cs6rogzités vagy csobilincs

8 - szivosziir6

9 - gydjtGtartaly

10 - kdzlizemi ivovizhdlozat

11 - motorvédd kapcsold

12 - beton alapzat

13 - szelep

HA - max. szivdmagassag

HC - minimdlis hozzafolyasi magassdg

4.2

4.3

A szivattyu

A szivattyu egy fliggbleges, tobbfokozatu

(2 ... 12 fokozat) nem 6nfelszivd, normal szivasu
orvényszivattyu inline kivitelben.

A tengelykivezetés tomitése egy szabvdnyositott
csUszogydirds tomités.

A hdzra rdhegesztett PN 16 ovdlkarimak: A
szallitasi terjedelembe tartoznak az 6ntéttvas oval
ellenkarimak valamint a témitések és a csavarok.

A motor

2 p6lusu szdraztengelyl motor.

A motor védettsége: IP 54

Szigetelési osztaly: F

1-fazisti motor: beépitett termikus motorvé-
delem - Auto-Reset - a kapocsdobozba beépi-
tett kondenzator.

* Szabvény fesziiltség: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

FREKVENCIA 50Hz 60Hz
Fordulatszam U/min 2900 3500
Tekercselés* 3 _ <4| 230/400V |[220/380V ... 254/ 440V

Az 6rankénti motorinditasok max. szama
Motorteljesitmény (kW) 037 055 075 11 15 185 22 25

kozvetlen

100 90 75 60 50 45 40 40

4.4 Opcids tartozékok
By-pass készlet - elzard szelep — nyomé-/
elGtéttartaly vagy horganyzott tartaly — nyomas-
I6kés elleni tartdly - vezérloszekrény — PN16
nemesacél menetes ovdl ellenkarima — motor-
védd kapcsold — visszafolyas-gatld — labszelep —
rezgéscsillapitok — szarazon futds elleni védelem
- készlet — menetes csonk kiilsé menettel
(nemesacél)...
5. Telepités
2 Standard beépitések:
« 1. abra: szivattyd szivélizemben
« 2. abra: szivattyl hozzéafolydsos tizemben,
gydijtétartdlybdl (9) vagy a koziizemi ivoviz-
halézatrdl (10). szdrazon futds elleni védelemmel.
5.1 Szerelés

A szivattyut egy szdraz, fagymentes és konnyen
hozzaférhetd helyen a hozzafolyashoz kozel kell
felallitani.

A (legaldbb 10 cm magas) betonalapra valé sze-
relést (12) és az alapba valé lehorgonyzést a 3.
abra telepitési rajza mutatja.

A talp és a talaj kozé a rezgések és a zajatadas
elkeriilésére (parafa vagy megerdsitett kaucsuk)
csillapitot kell tenni. A talp-horgonyok végleges
rogzitése el6tt gondoskodni kell réla, hogy a
szivattyl pontosan fligg6legesbe legyen dllitva.
Ha sziikséges, éket kell alkalmazni.

Figyelembe kell venni, hogy a telepitési hely

magassdaga és a szallitott kozeg hdmérséklete a
szivattyu szallitoteljesitményét befolyasolhatja.
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oM 0 mCL 20 °C 0,20 mCL
500 M 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 M 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 M 1,70 mCL 50 °C 1,20 mCL
2000 M 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 M 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 M 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

5.2

5.3

VIGYAZAT! a szivattyui kdrosoddsanak veszélye!
Ha a szdllitott kozeg hémérséklete 80 °C felett
van, a szivatty(t hozzéfolydsos (elényomésos)
tizemben kell alkalmazni.

CsdOcsatlakozasok

A csovet az oval ellenkarimaval a szivattydra fel
kell csavarozni.

A cs6atmér6é semmilyen esetben sem lehet az
ellenkarima méreténél kisebb.

A szivocs6 legyen a lehetd legrévidebb, a szivasi
teljesitményt csokkentd szerelvények (cs6ko-
nyok, szelepek, keresztmetszet-csékkentd sze-
relvények...) alkalmazdsa keriilendd.

VIGYAZAT! A csévezeték csatlakozasait alkalmas
anyaggal jol le kell tomiteni! A szivovezetékbe

nem léphet be levegs; a szivovezetéket folyamat-
os emelkedéssel (min. 2 %) kell fektetni, (1. dbra).

tartokat vagy bilincseket kell alkalmazni, hogy a
csGvezeték sulyat ne a szivattyu viselje.

A szivattyuhazon egy nyil mutatja a széllitott
kézeg aramlasi irdnyat.

A szivattyu viziités elleni védelmére visszac-
sapo6-szelepet kell beépiteni a nyomdagba.

Magas oxigéntartalmd vagy forrd viz széllitasa
esetére javasolt egy Bypass készlet (1. dbra, BP
tétel) beépitése.

Villamos bekotés

A villamos bekotést a helyi aramszolgaltatd

altal engedélyezett villanyszerel6 végezheti, az
érvényes helyi elGirdsok szerint.

A motor villamos jellemz&i (frekvencia, fesziiltség,
névleges dram) a tipustablan szerepelnek.

A hdldzati csatlakozas dramneme és a fesziltsé-
ge feleljenek meg a tipustabla adatainak.

A motor villamos motorvédelemmel valé ellatasa
kotelez6. Ez motorvédd kapcsoldval torténik,
mely a tipustabldn feltlintetett aramerdsségre
van bedllitva.

Alapvetd, hogy a hdldzat védelmére legyen
levdlasztd kapcsold biztositékokkal (aM tipus).

A taphalézat

Az EDF szabvanynak megfelel6 kabelt kell
hasznalni

haromfazis : 4-eres kdbel (3 fazis + fold)

Ha sziikséges, a kapocsdoboz fedelén a nyilast
ki kell vagni, a tomszelencét kell feltenni és a
motort a kapocsdoboz fedélen lev6 kapcsoldsi
vazlatnak megfelelden be kell kétni. (4. bra).

Beépitési és lizemeltetési utasitds - Wilo-MVIL

VIGYAZAT! a szivattyi kirosodasanak veszélye!
A villamos bekotés hibdja a motor karosodasat
okozhatja.

A SZIVATTYUT ES A TELEPET AZ ELOIRASNAK
MEGFELELOEN FOLDELNI KELL!

Villamos kabel sohase érintkezhet sem a
csovezetékkel sem a motorral. Tovabba,
nedvesség ellen teljes mértékben védeni kell.

Ha a szivattyd meghajtomotorjat egy frekvenci-
avalté hajtja, a frekvenciavalté Uzemeltetési és
szerelési utasitasat pontosan be kell tartani.

A frekvenciavdltd nem kelthet a motorkapcsokon
850 V-nal nagyobb fesziiltségcsticsot és 2500 V/
ps-nal nagyobb fesziiltségvaltozasi sebességet
(du/dt), mert, ha a fesziiltségjel a itt megadott
értékeket tullépi, akkor az a motortekercsek
kdrosodasat okozhatja.

Egyébként egy LC sz{ir6 (induktivitds - kon-
denzator) kell a frekvenciavalté és a motor kozé.
Ezt egy olyan révid kabellel, amilyennek csak
lehet, kell a motorhoz csatlakoztatni, ha sziiksé-
ges, arnyékolt kabellel.

6.Uzembe helyezés

6.1

A

6.2

A

o re

Elokészito oblités

FIGYELEM! Egészségre veszélyes!

Szivattyuinkat részben gyarilag hidraulikailag
teszteljiik. Ezért lehetséges, hogy van még ben-
niik viz. Ezért, higiéniai okokbdl, ajanlatos az iv6-
vizhdlézatban valé alkalmazasa el6tt kidbliteni.

Felt6ltés és légtelenités

VIGYAZAT! A szivattyu nem futhat szarazon.
Rovid ideig sem.

Szivattyu hozzifolydsos iizemben ( 2. dbra)

A nyomdoldali elzérészelepet el kell zarni (3).

A légtelenitést (5) ki kell nyitni, szivéoldali elzard
szelepet (2) ki kell nyitni és a szivattylt teljesen
fel kell tolteni.

A légtelenitést csak a viz megjelenése utdn és a
szivattyu teljes lIégtelenitése utdn szabad viss-
zazarni.

VESZELY! Vigyazat forré viz esetén — forré
vizsugar léphet ki a Iégtelenit6-nyilason. A
szilkséges intézkedéseket meg kell tenni a
személyek és a motor védelme érdekében.

Szivattyu felszivé lizemben

két lehet6ség van a szivattyu feltoltésére:

1. lehetoség (5-1. abra):

A nyomdoldali elzdrészelepet el kell zami (3), és
a szivéoldali elzérdszelepet (2) ki kell nyitni.

A légtelenitd csavart el kell tavolitani (5)

A szivattyuhdzon az alsé leiiritScsavart (6) meg
kell lazitani (kb. 4-5 fordulat).

A légtelenit6nyilasba tett tolcsérrel a szivattydt
és a szivovezetéket teljesen fel kell tolteni.

Ha viz ép ki, és mar nincs tébb leveg6 a
szivattyuban, akkor a feltoltés befejez6dott.

A légtelenitGesavart és az also leliritGesavart vis-
sza kell csavarni.

Magyar
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2. lehetoség (5-2. abra) :

A feltdltés egyszeriisithetd, ha a szivattyu
szivovezetékébe egy elzardcsappal és tolcsérrel
felszerelt fiigg6leges, @ 1/2» csdvet épitiink
bele.

A cs6 felso vége legalabb 50 mm-rel a Iég-
telenitonyilds felett kell legyen.

- A nyomodoldali elzarészelepet el kell zarni (3), és
a szivooldali elzdrészelepet (2) ki kell nyitni.

- Az elzarécsapot és a légtelenitést ki kell nyitni.

- Aszivattylhdzon az alsé leiirit6csavart (6) meg
kell lazitani (kb. 4-5 fordulat).

- A szivattyut és a szivovezetéket teljesen fel kell
télteni, amig viz nem Iép ki a t6ltSnyildson (5).

- Az elzérécsapot el kell zarni, (a csap a helyén
maradhat), a csévet el kell tdvolitani, a lég-
telenitést (5) el kell zarni, és a leiirit6csavart (6)
vissza kell csavarni.

Szarazon futas elleni védelem

A szivattyu véletlen szdrazonfutdsit megaka-
délyozandd, javasolt egy szdrazon futas elleni
védelem, Uszdkapcsoléval vagy nyomaskapc-
soléval.

6.3 Motor forgasirany ellenorzés

- Ellendrizni kell a szivattyl knny( jérasét a (a
szell6z6-oldalon levs) bemetszett tengelyvég
lapos csavarhtzéval valé megforgatasaval.

3-fazist motor

- A levalaszté kapcsold révid megnyomasaval be
kell kapcsolni a motort és gy6z&djenek meg rdla,
hogy a a szivattyu a tabldjan megadott nyil ird-
nydba forog-e.

- Ha nem igy lenne, akkor a haromfdzisi motor két
fazisat a motorkapcsokon vagy a kapcsolénal fel
kell cserélni.

1-fazist motor:

Az egyfazisi motorok és az allitémivek ugy
vannak kialakitva, hogy a helyes forgdsiranyba
jarnak.

Ez gydrilag el van készitve, és fliggetlen a
halézati csatlakozastdl.

6.4 Inditas

VESZELY! A szillitott kézeg hdmérsékletétdl,
illetve a szivattyi miikddési ciklusaitdl
fiiggoen a szivattyi vagy a motor feliileti
homérséklete tullépheti a 68 °C-ot. Adott
esetben a sziikséges személyvédelmi intézke-
déseket meg kell tenni.

VIGYAZAT! Nulla térfogatarammal (nyomdoldali
tolézér zart) nem szabad a szivattyUt hideg vizzel
(T < 40 °C) 10 percnél; meleg vizzel (T > 60 °C)
5 percnél hosszabb ideig miikodtetni.

Javaslat: minimdlis térfogataramként a névleges
térfogataram 10 % -at biztositani kell ahhoz,
hogy a elkeriilhets legyen a szivattyu felsé rés-
zében a kavitdcio.

- A nyomooldali elzardszelepet zarva kell tartani.
- A szivattyut el kell inditani.

A

- A légtelenitést meg kell nyitni, hogy a levegd
eltdvozhasson. Ha 20 masodperc mulva nem Iép
ki egyenletes vizsugdr, a légtelenitést be kell
zarni és a szivattyut le kell kapcsolni. 20 masod-
percet vérni kell, hogy a levegd 6sszegylilhessen.

- A szivattyut Gjra kell inditani.

- Ha sziikséges, (> 5 m szivdsmagassag esetén), a
munkalépéseket meg kell ismételni.

- Ha a légtelenitésbdl egyenletes vizsugar lép ki, (a
szivattyd elGdllit nyomdst), a nyomdoldali elzaré
szelepet lassan ki kell nyitni. A szivattyu ekkor
felszivott allapotban kell legyen.

- Egy manométerrel ellendrizni kell a nyomas
stabilitasat, nyomasingadozas esetén ujra kell
|égteleniteni.

- Ha ez sikertelen, akkor a szivattyut ujra fel kell
tolteni és a munkafolyamatot az elejérdl kell
kezdeni.

- Alégtelenités lezdrdsahoz a nyomdoldali elzaré
szelepet és a [égtelenitést el kell zarni. A szivat-
tyut 20 masodpercre ki kell kapcsolni. Ezutan a
szivattyut djra kell inditani és a légtelenitést ki
kell nyitni. Ha levegd tavozik, a munkalépéseket
Ujra el kell végezni.

- A nyomooldali elzard szelepet addig kell nyitni,
amig a kivant munkapontot el nem érik.

- Biztositani kell, hogy a felszivott folyadékmen-
nyiség kisebb vagy egyenl6 legyen az adattabldn
feltlintetett mennyiségnél.

7. Karbantartas

VIGYAZAT! Barmilyen beavatkozds el6tt a
szivattyd(ka)t fesziiltségmentesiteni kell.

Jaré szivattyn semmilyen munkat nem szabad
végezni.

A szivattyUt és a motort tisztdn kell tartani.
Fagyvédett helyen a szivattyut hosszabb ideji
leallas esetén sem kell letiriteni.

A tengelykapcsol6 oldali csapagy egész élettar-
tamara be van zsirozva, ami azt jelenti, hogy nem
kell zsirozni.

Motor: A motorkapcsol6 oldali csapagyak egész
élettartamukra be vannak zsirozva, ami azt
jelenti, hogy nem kell zsirozni azokat.
Csuiszdgyiiriis tomités : A cstiszégy(irlis tomitést
az lizem alatt nem kell karbantartani. Soha nem
szabad szarazon fusson.

Csereintervallum
Az, hogy egy cstszdgydirlis tomitést milyen
id6kozonként kell cserélni, a szivattyd alabbi
tzemi feltételeitdl fiigg:

- A szdllitott kozeg h6mérséklete és nyomasa.

- Inditdsi gyakorisag: Folyamatos vagy szakaszos
tzem.
Az, hogy a szivattyUtelep mas részeit milyen
gyakran kell cserélni, olyan tizemi feltételektdl
fligg, mint a szivattyu terhelése és a kornyezeti
hémérséklet.

WILO SE 04/2019



8. Zavarok, okok és elharitasuk

Zavarok
A szivattyu jar, mégse szallit

Okok
A belss részeket idegen test eltomte

Elhdritasuk
A szivattyut le kell szerelni és meg kell tisztitani.

A szivovezeték eltombdott

A szivovezetéket ki kell tisztitani.

Leveg0 a szivovezetékben

Ellendrizni kell a teljes vezetéket tomitettségét a
szivattyuig, és le kell tomiteni.

A szivattyu nincs felszivott allapotban,
vagy uresen jar.

A szivattyut fel kell tolteni.
EllenGrizni kell a labszelep tomitettségét.

A szivonyomads tul kicsi, kavitacios zaj
lép fel

A szivasnal tul nagy veszteségek, vagy a
szivémagassdg tul nagy (ellendrizni kell a szivattyu
NPSH értékét és az egész telepitést).

A motor fesziiltsége tul alacsony

Ellendrizni kell a motorkapcsoknal levé fesziiltsé-
get és a vezeték keresztmetszetét.

A szivattyu vibrdl

Fellazult a csavarzat az alapzathoz

Minden csavarkotést ellendrizni kell és meg kell
huzni

A szivattyut idegen test eltomte

A szivattyut szét kell szerelni és meg kell tisztitani.

A szivattyu keményen jar

Gondoskodni kell réla, hogy a szivattyit rendelle-
nes ellendllas nélkiil lehessen forgatni.

Villamos bekotés hiba

Ellendrizni kell a szivattyd bekotését a motornal

A motor tulmelegszik

Nem elégséges fesziiltség

Ellendrizni kell a motor csatlakozdkapcsain a
fesziiltséget, ennek a névleges fesziiltség + 10%-
an (50 Hz) ill. - + 6 %-an (60 Hz) beliil kell lennie.

A szivattyut idegen test eltomte

A szivattyut le kell szerelni és meg kell tisztitani.

A kornyezeti h6mérséklet magasabb +
40°C-nal

A motort maximum + 40°C kdrnyezeti
hémérsékleten vald lizemre méretezték.

Hibas bekétés/kapcsolds a kapocsdo-
bozban

A bekétést/kapcsoldst a motortdbla és a 4. dbra
szerint kell elkésziteni.

A szivattyu nem allit el6 kell6
nyomast

A motorsebesség nem elegend6 (idegen
test...)

A szivattyut szét kell szerelni és az idegen testet el
kell tavolitani, a zavart el kell haritani.

A motor hibas

Ki kell cserélni a motort

A szivattyu rosszul van feltéltve.

A szivattyu Iégtelenitését ki kell nyitni, és addig
kell Iégteleniteni, amig tovabbi légbuborék mar
nem lép ki

A motor rossz iranyba forog (3-fazisu
motor)

Meg kell forditani a forgasiranyt 2 fazis
felcserélésével a motorkapcsokndl

A légtelenit6 csavar nincs rendesen
becsavarva

Ellendrizni kell és rendesen be kell csavarni.

A motoron nincs elég fesziiltség

Ellendrizni kell a motor csatlakozdkapcsain a
fesziiltséget a vezeték-keresztmetszetet és a
kapcsolast.

A véddkapcsold kiold

A termikus véddkapcsold rosszul van
bedllitva (tdl alacsony)

Az aramerGsséget darammeérével meg kell mérni
és 0ssze kell hasonlitani a motortablan megadott
aramergsséggel

A fesziltség tul alacsony

Ellendrizni kell a fazisokat, adott esetben a kdbelt
ki kell cserélni.

Egy fazis meg van szakadva.

Ellendrizni kell a fazisokat, adott esetben a kdbelt
ki kell cserélni.

A termikus védGkapcsold hibds Csere
Egy biztositas atégett Csere

A szallitott mennyiség
szabdlytalan

A szivomagassdg (Ha) nincs betartva

Ellendrizni kell az ezen Beépitési és lizemeltetési
utasitasban megadott beépyitési feltételeket és
javaslatokat.

A szivovezeték atmérgje kisebb a
szivattyuénal

A szivovezeték atmérgje legalabb akkora kell legy-
en, mint a szivattyuk beszivonyilasaé

A szivOsz(ir6 és a szivovezeték részben
eltomddtek

Szét kell szerelni és meg kell tisztitani.

Amennyiben a zavar nem sziintethet6 meg,
akkor a kérjiik, forduljon szakszervizhez.
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9. Potalkatrészek

A potalkatrészek rendelése a helyi szakkereske-
d6knél torténhet, vagy a Wilo vevGszolgalatnal.
A visszakérdezések és hibas rendelések elkeriilé-
se érdekében minden megrendelésnél meg kell
adni az adattabla 6sszes adatat.

10. Artalmatlanitas

Informacié a hasznalt elektromos és elektroni-
kai termékek begyiijtésérol.

Jelen termék elGirasszer( artalmatlanitdsa és
szakszer( Ujrahasznositasa segit elkeriilni a
kornyezet karosoddsat és az emberi egészségre
irdnyuld veszélyeket.

AERTESITES: A haztartisi szemétbe t6rténd
artalmatlanitas tilos!

Az Eurdpai Unidban az alabbi szimbdlum sze-
repelhet a terméken, a csomagoldson vagy a
kisérGpapirokon. Azt jelenti, hogy az adott elekt-
romos és elektronikai terméket nem szabad a
haztartasi szeméttel egylitt artalmatlanitani.

Az adott hasznalt termék elGiras szerinti
kezelésével,

Ujrahasznositasaval és artalmatlanitasaval kapc-
solatban az aldbbiakra kell tigyelni:

Ezeket a termékeket csak az arra kialakitott,
tanusitott gy(jtGhelyeken adjuk le.

Tartsuk be a vonatkozé helyi elGirdsokat!

Az elGirdsok szerinti artalmatlanitdsra vonatkozd
informacidkért forduljunk a helyi 5nkormanyzathoz,
a legkozelebbi hulladékhasznosité udvarhoz vagy
ahhoz a keresked6hoz, akinél a terméket vasarol-
tuk. Az Ujrahasznositdsal kapcsolatban itt tovabbi
informacidkattaldlhat www.wilo-recycling.com

A miiszaki valtoztatasok joga fenntartva!
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1. Ogo6lne informacje

Instrukcja montazu i obstugi stanowi czes¢
produktu. Powinna by¢ stale dostepna w poblizu
produktu. Sciste przestrzeganie tej instrukcji
stanowi warunek uzytkowania zgodnego z prze-
znaczeniem oraz nalezytej obstugi produktu.
Instrukcja montazu i obstugi jest zgodna z wyko-
naniem produktu i stanem norm regulujgcych
problematyke bezpieczerstwa, obowigzujacych
w dniu ztozenia instrukcji do druku.

1.1 Zastosowanie

Pompa jest stosowana do ttoczenia czystych
cieczy w gospodarstwie domowym, rolnictwie,
przemysle itp... (Gtéwne obszary zastosowar:
zaopatrzenie w wode, rozdziat wody — zasilanie
wiez cisnien — instalacje zraszajgce, nawodnienie
— czyszczenie wysokocisnieniowe — ttoczenie
kondensatu — nawilzanie powietrza — obiegi
przemystowe i w potgczeniu z kazdym rodzajem
systemu modutowego).

- Systemy gasnicze — zasilanie kottéw grzewczych
(wymagany zestaw bypassow).

1.2 Dane przytacza i parametry

+ Maksymalne cisnienie robocze (w zaleznosci od
modelu):
10 lub 16 bar:
Zalecenie: rzeczywiste ci$nienie na wlocie (Pwlot)
+ ci$nienie przy przeptywie 0 generowanym
przez pompe musi wynosi¢ ponizej maksymalne-
go cisnienia roboczego pompy. W przypadku
przekroczenia maksymalnego cisnienia roboczego
moze dojs¢ do uszkodzenia fozyska kulkowego i
uszczelnienia mechanicznego lub skrécenia okresu
ich eksploatacji.
Pwlot + P przy przeptywie 0 < Pmax pompy
Patrz maksymalne ci$nienie robocze podane na
tabliczce znamionowej pompy: Pmax

+ Zakres temperaturowy ttoczonego medium:
(wersja z uszczelkg EPDM) - 15° do + 90°C

« Maks. temperatura otoczenia: + 40°C maks.

+ Min. ci$nienie zasilajgce: w zaleznosci od NPSH

pompy

Emisja hatasu : zalezy od wielkoSci pompy, jej
liczby obrotéw, punktu pracy i typu silnika. W
niektoérych przypadkach moze osiggnaé do 70
dB(A) przy 50 Hz i 75 dB(A) przy 60 Hz.

2. Bezpieczenstwo

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podstawowe
zalecenia, ktore muszg by¢ uwzglednione przy
instalowaniu, uruchamianiu i pracy urzadzenia.
Dlatego instrukcja obstugi musi by¢ koniecznie
przeczytana przez montera i uzytkownika przed
przystapieniem do montazu i uruchomienia.
Nalezy przestrzegac nie tylko ogdélnych zasad
bezpieczenstwa, wymienionych w tym punkcie,
ale takze szczegotowych zasad bezpieczenstwa,
zamieszczonych w dalszych punktach, oznaczo-
nych symbolami niebezpieczenstw.

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-MVIL

2.1

o/ B>

2.2

2.3

2.4

2.5

Oznaczenia zalecen zawartych w instrukgji
obstugi

Symbole:
0Ogélny symbol niebezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo zwigzane z napieciem
elektrycznym

ZALECENIE: ...
Teksty ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bardzo niebezpieczna
sytuacja.

Nieprzestrzeganie grozi ciezkimi obrazeniami,
a nawet Smiercia.

UWAGA! Uzytkownik moze doznaé (cigzkich)
obrazen. «UWAGA» oznacza takze prawdopo-
dobienstwo wystapienia (ciezkich) uszkodzenh
w razie nieprzestrzegania wskazowki.

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia pompy/urzadzenia. «Ostroznie» oznacza
mozliwos¢ uszkodzenia produktu w przypadku
niezastosowania si¢ do wskazéwki.

ZALECENIE: Uzyteczna wskazéwka dotyczgca
postugiwania sie produktem. Zwraca uwage na
potencjalne trudnosci.

Kwalifikacje personelu

Personel wykonujgcy montaz musi posiadac
odpowiednie kwalifikacje do wykonania tych
zadan.

Niebezpieczenstwa wynikajace

z nieprzestrzegania zasad bezpieczenstwa
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa moze
doprowadzi¢ do zagrozenia dla oséb oraz
spowodowaé uszkodzenie pompy/urzadze-
nia. Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa
powoduje utrate wszelkich praw do gwarancji i
odszkodowania.

W szczegdlnosci nieprzestrzeganie tych zasad
moze nies¢ ze sobg nastepujgce zagrozenia:
niewtasciwe dziatanie waznych funkcji pompy/
urzadzenia,

nieskutecznos¢ zabiegéw konserwacyjnych i
napraw,

zagrozenie ludzi dziataniem czynnikdw elektry-
cznych, mechanicznych i bakteriologicznych,
szkody materialne.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
uzytkownika

Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych zasad
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy wyeliminowaé zagrozenia zwigzane

z energig elektryczna. Nalezy przestrzegac
przepisow [np. IEC, VDE itd.] oraz zalecer lokal-
nego zaktadu energetycznego.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane

z przeglagdami i montazem

Uzytkownik jest zobowigzany do zapewnienia
wykonania wszystkich czynnos$ci zwigzanych z
przeglagdami i montazem przez autoryzowanych,
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2.6

2.7

odpowiednio wykwalifikowanych specjalistow,
po doktadnym zapoznaniu sie z instrukcjg obstu-
gi.

Prace na pompie/instalacji mogg by¢ wykonywa-
ne tylko w czasie jej postoju.

Samowolne zmiany i stosowanie nieautoryzo-
wanych czesci zamiennych

Zmiany w pompie/instalacji sg dopuszczalne
tylko w uzgodnieniu z produ-centem. Celem
stosowania oryginalnych czesci zamiennych i
atestowanego osprzetu jest zapewnienie bez-
pieczefAstwa. Zastosowanie innych czesci zwalnia
producenta z odpowiedzialnosci za wynikajace z
tego skutki

Niedopuszczalne sposoby eksploatacji
Bezpieczenstwo eksploatacji dostarczonej
pompy/urzadzenia jest gwarantowane tylko pod
warunkiem jej uzycia zgodnego z przeznacze-
niem wg punktu 4 instrukcji obstugi. Wartosci
graniczne, podane w katalogu/specyfikacji, nie
moga by¢ przekraczane (odpowiednio w gére lub
w dot).

3. Transport i magazynowanie

W momencie otrzymania natychmiast sprawdzic,
czy pompa/urzadzenie nie ma uszkodzer trans-
portowych. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych nalezy w odpowiednim terminie
podjac¢ niezbedne dziatania w firmie spedycyjnej.
Jezeli dostarczona pompa/urzadzenie ma by¢
instalowana w péZniejszym terminie, nalezy ja
przechowywac w suchym miejscu, wolnym od
wptywdéw zewnetrznych (jak wilgoé, mréz itd.).

NIEBEZPIECZENSTWO! Ekstremalne
niebezpieczenstwo obrazen!

Pompa moze sie przewrdci¢.Punkt ciezkosci
pompy znajduje sie stosunkowo wysoko, a pow-
ierzchnia ustawienia pompy jest mata. Dlatego
nalezy podjac¢ stosowne kroki, aby zabezpieczyé
pompe przed przewrdceniem i tym samym wyk-
luczy¢ obrazenia oséb.

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia pompy! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

w wyniku nieodpowiedniego postepowania
podczas transportu i magazynowania. Z pompa
nalezy obchodzi¢ sie, podnosic i transportowac
W sposob ostrozny, aby nie uszkodzi¢ jej przed
instalacja.

4. Opis produktu i wyposazenia

dodatkowego

4.1 Opis (rys. 1,2,5):

1 - Zawor stopowy

2 - Urzadzenie odcinajgce od strony ssacej

3 - Urzadzenie odcinajace od strony cisnieniowej
4 - Zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
5 - Sruba ontu/odpowietrzania

6 - Sruba oprézniania

7 - Mocowanie rury lub opaski rurowe
8 - Filtr ssania

9 - Zbiornik magazynujacy

10 - Publiczna sie¢ wody pitnej

11 - Wytacznik zabezpieczenia silnika
12 - Cokét betonowy

13 - Kurek

HA - maks. wysokos¢ ssania

HC - minimalna wysokos¢ doptywu

4.2

4.3

Pompa

Pompa jest pionowg wielostopniowa (2 do 12
stopni) pompg wirnikowa dotgczang, nie zasysa-
jaca samoistnie, a normalnie.

Przelot watu jest uszczelniany znormalizowanym
uszczelnieniem pierscieniem $lizgowym.
Dospawane kotnierze owalne do korpusu PN 16:
dostawa zawiera owalne zeliwne przeciwkotnier-
ze oraz uszczelki i ruby.

Silnik

Silnik z wirnikiem suchym - 2-biegunowy.
Stopien ochrony silnika : IP 54

Klasa izolacji: F

Silnik 1-fazowy: zintegrowane zabezpieczenie
termiczne silnika - kondensator automatycznego
resetu zintegrowany w skrzynce zaciskowe;j.

* Napiecie standardowe: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

Liczba obrotéw obr/min

2900 3500

Nawijanie* 3 _ <4

230/400 V |220/380V do 254/440V

Maks. liczba uruchomien silnika na godzine

Bezposrednio 100 90 75 60 50 45

40 40

4y

Opcjonalne wyposazenie dodatkowe

Zestaw bypasséw - zawory odcinajace — zbior-
nik cisnieniowy/zapasowy lub zbiornik ocyn-
kowany — zbiornik ochrony przed cisnieniem
uderzeniowym - skrzynka sterownicza — owalny
przeciwkotnierz ze stali nierdzewnej PN16 z
gwintem - wytgcznik zabezpieczenia silnika -
zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym —
zawor stopowy — zfgczki ochronne antywibracy-
jne - podzespdt ochrony przed praca na sucho

— kréc¢ce gwintowane z gwintem zewnetrznym
(stal nierdzewna)...

5. Instalacja

5.1

2 Standardowe pozycje montazowe:

Rys. 1: Pompa w trybie ssgcym

Rys. 2 : Pompa w trybie doptywu poprzez zbiornik
magazynujgcy (9) lub publiczng sie¢ wody pitnej
(10). z ochrong przed pracg na sucho.

Montaz

Ustawi¢ pompe w suchym, zabezpieczonym
przed mrozem i tatwo dostepnym miejscu, blisko
punktu doptywu.

Montaz na betonowym cokole (wysoko$¢ przy-
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najmniej 10 cm) (12) z kotwieniem w fundamen-

cie (plan ustawienia patrz rys. 3).
Pomiedzy cokotem i podtozem umiesci¢ ttumik
w celu unikniecia przenoszenia drgan i hatasu (z

korka lub wzmocnionego kauczuku). Przed osta-
tecznym zamocowaniem kotwy cokotu upewni¢

sie, czy pompa jest ustawiona doktadnie piono-
wo. Jezeli to konieczne, zastosowac kliny.

Zwrdci¢ uwage, ze wysokos¢ miejsca ustawienia i
temperatura ttoczonego medium moga mie¢ nie-

korzystny wptyw na moc ssania pompy.

0Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

A

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
pompy!

Przy temperaturach ttoczonego medium ponad
80 °C przewidzie¢ pompe do trybu doptywu
(funkcja ci$nienia wstepnego).

5.2 Przytacza hydrauliczne

Rura przykrecana do pompy owalnym
przeciwkotnierzem.

Srednica rury nie moze by¢ w zadnym wypadku
mniejsza niz Srednica przeciwkotnierza.
Przewdd rury ssacej musi by¢é mozliwie krét-

ki i nalezy unika¢ w nim armatury, ktéra moze
obnizy¢ moc ssania (kolanka rurowe, zawory,
armatury zmniejszajace przekrdj rury...).

OSTROZNIE! Potaczenia przewodu rurowego
muszg by¢ dobrze uszczelnione przy uzyciu

odpowiednich materiatéw! Do przewodu ssgcego
nie moze dostawac sie powietrze; Przewdd ssacy

zawsze uktada¢ pod nachyleniem (min. 2 %)
(patrz rys. 1).

- Stosowac uchwyty i opaski, aby masa przewodu
rurowego nie byta utrzymywana przez pompe.

- Strzatka na korpusie pompy oznacza kierunek
przeptywu ttoczonego medium.

- Do ochrony pompy przed uderzeniami ciSnie-
nia od strony ci$nieniowej zamontowac zawor
zwrotny.

Do ttoczenia gorgcej wody lub wody zawierajacej
duzo tlenu zalecamy montaz zestawu bypassow

(rys. 1, poz. BP).

5.3 Podtgczenie elektryczne

Podtaczenie elektryczne musi by¢ wykonane
przez instalatora dopuszczonego przez lokalny
zaktad energetyczny zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami lokalnymi (np. przepisami SEP).

- Elektryczne wartosci znamionowe (cze;stot—
liwo$¢, napiecie, pragd znamionowy) silnika sa

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-MVIL

umieszczone na tabliczce znamionowe;j.

Rodzaj pradu i napiecie przytgcza sieciowego
muszg odpowiada¢ danym na tabliczce znamio-
nowej.

Wyposazenie silnika w elektryczne zabezpiec-
zenie jest obowigzkowe. Odbywa sie to przez
wytacznik zabezpieczenia silnika, ktory jest
ustawiony na warto$¢ pradu podang na tabliczce
znamionowe;.

Generalnie nalezy przewidzie¢ odtacznik z bez-
piecznikami (typ aM) do ochrony silnika.

Siec zasilajaca

Stosowac kabel odpowiadajgcy normom EDF

- Tréjfazowy : 4-zytowy kabel (3 fazy + uziemie-
nie)

W razie potrzeby wycig¢ otwér w pokrywie skr-
zynki zaciskowej, umiesci¢ dfawnice i podtac-
zy¢ silnik zgodnie ze schematem potfaczer na
pokrywie skrzynki zaciskowej. (rys. 4).

OSTROZNIE! Niebezpieczeristwo uszkodzenia
pompy!

Nieprawidtowe podtaczenie elektryczne moze
spowodowacé uszkodzenia silnika.

UZIEMIC POMPE/URZADZENIE ZGODNIE Z
PRZEPISAMI.

Kabel elektryczny nigdy nie moze dotykac
przewodu rurowego lub pompy. Poza tym musi
by¢ catkowicie chroniony przed wilgocia.

Jezeli silnik napedowy pompy jest uzywany z
przetwornikiem czestotliwosci, nalezy doktadnie
przestrzegac instrukcji montazu i uzytkowania
przetwornika.

Nie moze on powodowac na zaciskach silnika
zadnych napieé szczytowych wiekszych niz 850
V oraz zadnych zmian napiecia o predkosci (dU/
dt) wigkszej niz 2500 V/us, poniewaz jezeli syg-
nat napiecia przekroczy wymienione wartosci,
moze doj$¢ do uszkodzenia uzwojen silnika.

W innym przypadku nalezy przewidzie¢ filtr LC
(kondensator reaktancji indukcyjnej) pomiedzy
przetwornikiem czestotliwosci i silnikiem.

Musi on by¢ przytaczony do silnika przy uzyciu
mozliwie najkrétszego i w miare mozliwosci
ekranowego kabla

6. Uruchomienie

6.1 Mycie przygotowawcze

A

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo dla zdrowia!
Nasze pompy sg czesciowo testowane w fab-
ryce pod katem hydraulicznym. Jednak istnieje
mozliwos¢, ze we wnetrzu znajduje sie jeszcze
woda. Dlatego ze wzgleddéw higienicznych przed
uzyciem pompy w sieci wody pitnej zaleca sie jej
umycie.
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6.2

6.3

Napetnianie i odpowietrzanie

OSTROZNIE! Pompa nie moze nigdy, nawet
krétkotrwale, pracowac na sucho.

Pompa w trybie doptywu (rys. 2)

Zamkna¢ zawdr odcinajacy od strony cisnienio-
wej (3),

Otworzy¢ odpowietrzanie (5), otworzy¢ zaw6r
odcinajacy od strony ssacej (2) i kompletnie
napetni¢ pompe.

Odpowietrzanie zamkna¢ dopiero po wyptynieciu
wody i kompletnym odpowietrzeniu pompy.

NIEBEZPIECZENSTWO! Ostroznie w przypadku
goracej wody — z otworu odpowietrzajacego
moze wytrysngé strumien goracej wody. Podjac
stosowne $rodki w celu ochrony oséb i silnika.

Pompa w trybie ssania

Dwie mozliwos$ci napetniania pompy :

1. mozliwosé (rys. 5-1) :

Zamkna¢ zawdr odcinajacy od strony cisnienio-
wej (3), otworzy¢ zawor odcinajgcy od strony
ssacej (2).

Usung¢ korek odpowietrzajacy (5)

Poluzowac dolng srube oprézniania w korpusie
pompy (6) (ok. &4 do 5 obrotéw).

Przy pomocy lejka wprowadzonego do jednego z
otwordw odpowietrzajgcych kompletnie napetnic
pompe i przewdd ssacy.

Gdy woda wyptynie i w pompie nie ma juz pow-
ietrza, napetnianie jest zakonczone.

Ponownie zakreci¢ korek odpowietrzajacy i doing
Srube oproézniania.

2. mozliwosé (rys. 5-2) :

Napetnianie mozna uproscic przez zainstalowa-
nie w przewodzie ssgcym pompy pionowej rury @
1/2” wyposazonej w lejek.

Gorny koniec rury musi znajdowac sie przynajm-
niej 50 mm ponad otworem odpowietrzajgcym.
Zamkna¢ zawdr odcinajacy od strony cisnienio-
wej (3), otworzy¢ zawdr odcinajacy od strony
ssacej (2).

Otworzy¢ kurek odcinajacy i odpowietrzanie.
Poluzowac¢ dolng $rube oprézniania w korpusie
pompy (6) (ok. &4 do 5 obrotéw).

Napetni¢ kompletnie pompe i przewdd ssacy, az
woda wyptynie z otworu odpowietrzajgcego (5).
Zamkna¢ kurek odcinajacy (moze on pozostac na
miejscu), usunad rure, zamkna¢ odpowietrzanie
(5), ponownie nakrecié¢ $rube oprézniania (6).

Ochrona przed pracg na sucho

Aby zapobiec przypadkowej pracy pompy na
sucho, zalecamy ochrone przed pracg na sucho
w postaci przetgcznika ptywakowego lub cisnie-
niowego.

Kontrola kierunku obrotéw silnika

Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania sie pompy poprzez
obracanie nacietego watu (po stronie wentylato-
ra) przy pomocy ptaskiego srubokreta.

Silnik 3-fazowy
Wtaczy¢ silnik przez krétkie docisniecie odtacz-
nika i upewnic sie, czy silnik obraca sie w kie-

6.4

runku strzatki podanej na tabliczce znamionowej
pompy.

Jezeli tak nie jest, zamieni¢ dwie fazy silni-

ka tréjfazowego na zaciskach silnika lub na
przetaczniku.

Silnik 1-fazowy:

Silniki jednofazowe i silniki ze zmienng przektad-
nig s tak zaprojektowane, ze obracajg sie we
wtasciwym kierunku.

Jest on zadany fabrycznie i jest niezalezny od
przytacza sieciowego.

Rozruch

NIEBEZPIECZENSTWO ! W zaleznosci od tem-
peratury ttoczonego medium i cykli dziatania
pompy temperatura powierzchni (pompa, sil-
nik) moze przekroczy¢ 68 °C. W razie potrzeby
zainstalowac wymagane urzadzenia ochrony
os6b.

OSTROZNIE! W przypadku zerowego przeptywu
(zawér odcinajacy od strony cisnieniowej zam-
knigty) pompa moze pracowa¢ z zimng wodg (T
< 40 °C) nie dfuzej niz 10 minut; w przypadku
cieptej wody (T > 60 °C) nie dtuzej niz 5 minut.

Zalecamy zapewnienie minimalnego przeptywu
wynoszgcego 10 % przeptywu znamionowego,
aby unikng¢ kawitacji w gérnej czesci pompy.

Zawor odcinajacy po stronie ciSnieniowej utrzy-
mywaé w pozycji zamknietej.

Uruchomi¢ pompe.

Otworzy¢ odpowietrzanie, aby usuna¢ powietrze.
Jezeli po 20 sekundach nie wyptynie réwno-
mierny strumier wody z otworu, zamkng¢ otwor
i zatrzymac¢ pompe. Odczekac¢ 20 sekund, aby
powietrze mogto sie zebrac.

Ponownie uruchomi¢ pompe.

Jezeli to konieczne (przy wysokosci ssania > 5
m), powtdrzy¢ operacje robocze.

Jezeli z otworu odpowietrzajgcego wyptynie
réwnomierny strumief wody (a wiec pompa
wytwarza cisnienie), powoli otwieraé zawér odci-
najacy od strony cisnieniowej. Pompa musiata
teraz zassac.

Sprawdzi¢ stabilnos¢ cisnienia przy pomocy
manometru, w przypadku wahan cisnienia wyko-
na¢ ponowne odpowietrzanie.

Jezeli nie przynosi to efektu, ponownie napetni¢
pompe i rozpocza¢ operacje robocze.

W celu zamkniecia odpowietrzania zamknac
zawor odcinajacy od strony cisnieniowej i odpo-
wietrzanie. Zatrzyma¢ pompe po 20 sekundach.
Nastepnie ponownie uruchomi¢ pompe i otwor-
zy¢ odpowietrzanie Jezeli powietrze uchodzi,
powtdrzy¢ ponownie operacje robocze.
Otworzy¢ zawor odcinajgcy od strony cisnienio-
wej, aby osiggna¢ zadany punkt pracy.

Upewnic sie, ze zasysana ilo$¢ cieczy jest mniejs-
za lub réwna ilosci podanej na tabliczce znamio-
nowe;j.
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7. Konserwacja

OSTROZNIE! Przed kazda interwencja nalezy
odtaczy¢ pompe od napiecia.

Nigdy nie wykonywac prac konserwacyjnych przy
pracujjcej pompie.

Pompe i silnik utrzymywac w czystosci.

W przypadku stanowiska odpornego na mréz
pompa nie powinna by¢ oprézniana nawet przy
dtuzszej bezczynnosci.

tozysko sprzegta jest nasmarowane na caty
okres uzytkowania, nie ma wiec potrzeby dodat-
kowego smarowania.

Silnik: tozyska silnika s3 nasmarowane na

Uszczelnienie pierscieniem $lizgowym : Nie
konserwowac uszczelnienia pierscieniem sliz-
gowym podczas eksploatacji. Nie moze ono
nigdy pracowac na sucho.
Czestotliwos¢ wymiany
Czestotliwo$¢ wymiany uszczelnienia pierscie-
niem $lizgowym zalezy od ponizszych warunkdw
eksploatacji pompy:

- temperatura i cisnienie tfoczonego medium.

- czestos¢ uruchomien: praca ciggta lub przerywa-
na.
Czestotliwo$¢ wymiany innych czesci instalacji
pompy zalezy od warunkdw eksploatacji oraz
obcigzenia pompy i temperatury otoczenia.

caty okres uzytkowania, nie ma wiec potrzeby

dodatkowego smarowania.

Usterki
Pompa pracuje, ale nie ttoczy

8. Usterki, przyczyny i ich usuwanie

Przyczyny
Pompa jest zatkana wewnatrz przez
obce ciato

Usuwanie
Roztozy¢ i oczysci¢ pompe

Przewdd ssacy jest zatkany

Oczysci¢ przewdd ssacy

Powietrze w przewodzie ssgcym

Sprawdzi¢ szczelnos¢ catego doprowad-
zenia do pompy i uszczelnié

Pompa nie zassata lub pracowata na
biegu jatowym

Napetni¢ pompe
Sprawdzi¢ szczelno$¢ zaworu stopowego

Zbyt niskie ci$nienie zasysania, hatas
wystepujacej kawitacji

Zbyt duze straty ssania lub zbyt duza
wysokos¢ ssania (sprawdzi¢ wartosé
NPSH pompy i catej instalacji)

Napiecie przytozone do silnika jest zbyt
niskie

Sprawdzi¢ napiecie na zaciskach silnika i
przekrdj przewodow

Pompa wibruje

Potaczenie srubowe z podtozem jest
zbyt luzne

Sprawdzi¢ i dokreci¢ wszystkie potacze-
nia Srubowe

Pompa jest zablokowana przez obce
ciato

Roztozy¢ i oczysci¢ pompe

Ciezka praca pompy

Upewnic sie, czy mozna obréci¢ pompe
bez zwiekszonego oporu

Nieprawidtowe podtaczenie elektryczne

Sprawdzi¢ przytagcze pompy na silniku

Przegrzany silnik

Niewystarczajgce napiecie

Sprawdzi¢ napiecie na zaciskach przytac-
zeniowych silnika, powinno wynosi¢ od +
10% (50 Hz) lub + 6 % (60 Hz) napiecia
znamionowego

Pompa zablokowana przez obce ciato

Roztozyc i oczysci¢ pompe

Temperatura otoczenia wyzsza niz +
40°C

Silnik zostat zaprojektowany do pracy w
temperaturze otoczenia maksymalnie +
40°C

Nieprawidtowe przytacze/potaczenie w
skrzynce zaciskowej

Wykona¢ przytacza/potaczenia wedtug
tabliczki silnika i rys. 4

Pompa nie wytwarza wystarczajgcego
ci$nienia

Niewystarczajaca predkos¢ silnika (obce
ciato...)

Roztozy¢ pompe i usuna¢ obce ciato/
usterke

Silnik jest uszkodzony

Wymienic silnik

Nieprawidtowe napetnienie pompy

Otworzy¢ odpowietrzanie pompy i
odpowietrza¢ tak dtugo, az przestang
wychodzi¢ pecherzyki powietrza

Silnik obraca sie w nieprawidtowym kie-
runku (silnik 3-fazowy)

Odwrdcic kierunek obrotéw przez zami-
ane 2 faz na zaciskach silnika

Korek odpowietrzajacy nie jest prawi-
dtowo wkrecony

Sprawdzi¢ i prawidtowo dokreci¢

W silniku wystepuje nieprawidtowe
napiecie

Sprawdzi¢ napiecie na zaciskach
przytaczeniowych silnika, przekréj prze-
woddéw i potaczenia

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-MVIL
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Usterki Przyczyny
Zadziatat wytgcznik ochrony silnika

warto$c)

Nieprawidtowo ustawiony termiczny
wytgcznik ochrony silnika (zbyt mata

Usuwanie

Zmierzy¢ natezenie pragdu przy pomocy
amperomierza i poréwnac z podanym
natezeniem na tabliczce znamionowej
silnika

Zbyt niskie napiecie

Sprawdzic¢ fazy i w razie potrzeby
wymieni¢ kable

Jedna faza jest przerwana

Sprawdzi¢ fazy i w razie potrzeby
wymieni¢ kable

Uszkodzony termiczny wytacznik ochro- | Wymienic¢
ny silnika
Przepalony bezpiecznik Wymienié

Nieregularny przeptyw

Wysoko$¢ ssania (Ha) nie jest zachowana

Sprawdzi¢ warunki i zalecenia montazo-
we podane w niniejszej instrukcji obstugi

pompa

Przewdd ssacy ma mniejsza Srednice niz

Przewdd ssacy musi mie¢ te samg $red-
nice, co otwor ssacy pompy

zatkane

Filtr sania i przewdd ssacy s3 czesciowo

Roztozyc i oczyscic

Jezeli nie mozna usungac usterki eksploatacy-
jnej, prosimy o kontakt ze specjalistycznym
zaktadem, biurem obstugi klienta lub przedsta-
wicielstwem firmy Wilo.

9. Czesci zamienne

Zamawianie czesci zamiennych odbywa sie
poprzez specjaliste lub biuro obstugi klienta
firmy Wilo.

Aby unikna¢ ponownych zapytan i btednych
zamowien, podczas kazdego zaméwienia nalezy
podac wszystkie dane z tabliczki znamionowe;j.

10. Utylizacja

Informacje dotyczace gromadzenia zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Przepisowa utylizacja i prawidtowy recycling tego
produktu umozliwiajg unikniecie szkody dla $ro-
dowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzi.

NOTYFIKACJA: Zakaz utylizacji z odpadami
komunalnymi!
W obrebie Unii Europejskiej na produktach, opa-
kowaniach lub dotgczonych dokumentach moze
by¢ umieszczony niniejszy symbol. Oznacza, ze
danego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
nie wolno utylizowac z odpadami komunalnymi.
W celu przepisowego przetworzenia, recyclingu i
utylizacji danego zuzytego sprzetu postepowac
zgodnie z ponizszymi zaleceniami:
« Takie sprzety oddawac wyfacznie w wyznaczonym i
certyfikowanym punkcie zbidrki.
+ Przestrzega¢ miejscowych przepisow!
W gminie, w punkcie utylizacji odpadéw lub u
sprzedawcy, u ktdérego zakupiono sprzet, uzyskac
informacje odnos$nie do przepisowej utylizacji.
Szczegdtowe informacje o recyklingu na www.
wilo-recycling.com

Zmiany techniczne zastrzezone!
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1. Obecné informace

Névod k montdZi a obsluze je soucdsti zafizeni.
Musi byt vZdy k dispozici v blizkosti zafizeni. Pfesné
dodrZovani tohoto navodu je pfedpokladem spra-
vného pouZivani a spravné obsluhy zafizeni.

Névod k montdZi a obsluze odpovida pro-

vedeni zafizeni a stavu pouZitych bezpecnostné
technickych norem v dobé tiskového zpracovani.

1.1 Uéel pousiti

Cerpadlo se pouZivé k Cerpani &irych kapalin v
domacnostech, zemédélstvi, primyslu a podob-
né... (Hlavnimi oblastmi vyuZiti jsou: zdsobovéni
vodou, distribuce vody — napajeni vodarenskych
véZi — zkrapéci zafizeni, zavlaZovani — vysokot-
laké cisténi — Cerpdni kondenzatu — zvlhovani
vzduchu — prdmyslové okruhy a ve spojeni's
jakymikoliv typy stavebnicovych systémd.)
Hasici systémy — napdjeni otopnych kotld (pouze
s pouZitim bypassu).

1.2 Prfipojovaci a vykonova data

2.1

A
A\
®

« Maximdlni provozni tlak (podle modelu):
10 nebo 16 bar(:
Upozornéni: skute¢ny tlak na ndtoku (Pinlet)+
tlak pfi nulovém pritoku doddvaném cerpa-
dlem musi byt niZsi, neZ maximalni provozni
tlak Cerpadla. V pfipadé prekroc¢eni maximdlniho
provozniho tlaku se miZe poskodit kulickové
loZisko a mechanicka ucpavka nebo se mize
zkratit Zivotnost.
P Inlet + P pfi priitoku 0 < Pmax cerpadla
Pro zjiSténi maximdlniho provozniho tlaku se
podivejte na typovy stitek Cerpadla: Pmax

+ Teplotni rozsah ¢erpaného média:
(provedeni's EPDM tésnénim) -15 °C az +90 °C

+ Max. okolni teplota: + 40 °C

+ Min. natokovy tlak : podle NPSH Cerpadla

Hlukové emise: Zavisi na velikosti Cerpadla, jeho
poctu otacek, provoznim bodé a typu motoru. V

urcitych pfipadech mohou dosdhnout aZ 70 dB(A)
u50Hza75dB(A) u 60 Hz.

2. Bezpecnost

Tento ndvod k obsluze obsahuje zékladni poky-
ny, které je tfeba dodrZovat pfi montdzi a pro-
vozu Cerpadla. Proto je bezpodminecné nutné,
aby si tento ndvod k obsluze pred montazi a
uvedenim do provozu prostudoval montér a pfis-
lusny provozovatel. Kromé vseobecnych bezpec-
nostnich pokyn(i uvedenych v této Casti je tfeba
dodrZovat také zvlastni bezpecnostni pokyny
uvedené v nasledujici ¢asti.

Znaéeni pokynii v ndvodu k obsluze
Symboly:

Obecny symbol nebezpeci
OhroZeni elektrickym napétim

UPOZORNEN!: ...

Navod k montazi a obsluze - Wilo-MVIL

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Slovni oznaceni:

NEBEZPECi! Bezprostfedné hrozici nebezpedi.
P¥i nedodrZeni mize dojit k usmrceni nebo
velmi vaznym drazdm.

VAROVANI! UZivatel miize byt (vaZné) zranén.
Oznaceni ‘Vystraha’ také znamend, Ze pfi
nedodrZeni pokynu pravdépodobné dojde k
(vdZnému) poskozeni zdravi osob.

POZOR! Hrozi nebezpeéi poskozeni Eerpad-
la nebo zafizeni. Oznaeni ‘Pozor’ se tyka
moznych poskozeni vyrobk pfi nedodrzeni
pokynu.

UPOZORNENI: UZitegny pokyn k zachazeni s
vyrobkem. Upozorfiuje také na mozné potize.

Kvalifikace pracovniki
Pracovnici povéreni instalaci Cerpadla musi mit
prislusnou kvalifikaci pro tuto praci.

Nebezpedi pfi nedodrZovani bezpeénostnich
pokynii

Pfi nedodrZovani bezpecnostnich pokynt miize
dojit k vaznym urazlim nebo poskozeni Cerpadla
nebo zafizeni. NedodrZovéni bezpecnostnich
pokyn( miZe také vyloudit jakékoliv naroky na
ndhradu skody.

Konkrétné mudZze pfi nedodrZovani pokynd dojit k
nasledujicim ohroZenim:

porucha dileZitych funkci Cerpadla nebo zafizeni,
selhdni predepsanych metod Udrzby a oprav,
vazné Urazy zplsobené elektrickym proudem,
mechanickymi nebo bakteriologickymi vlivy,
vécné skody.

Bezpeclnostni pokyny pro provozovatele

Je nutné dodrZovat predpisy o ochrané a
bezpecnosti pfi praci.

Musi byt vylouceno nebezpeci trazl elektrickym
proudem. DodrZujte mistni a obecné predpisy
[napf. smérnice IEC, VDE] a pFedpisy dodavatell
elektrické energie.

Bezpeénostni pokyny pro inspekéni a montazni
prace

Provozovatel musi zajistit, aby vSechny inspekéni
a montazni prace provadéli autorizovani a kvali-
fikovani pracovnici, ktefi podrobnym prostudo-
vanim navodu ziskali dostatek informaci.

Préce na Cerpadle a zafizeni se sméji provadét
pouze mimo provoz.

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dili
Upravy Eerpadla nebo zafizeni se sméji pro-
vadét pouze se souhlasem vyrobce. PouZivani
origindlnich nahradnich dilli a pfisluSenstvi
schvaleného vyrobcem zarucuje bezpecny pro-
voz. PouZiti jinych dill mGZe byt ddvodem zaniku
zaruky v pfipadé naslednych skod.
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2.7 Nepfipustné zpisoby provozovani

A

Bezpecnost provozu Cerpadla a zafizeni je
zarucena pouze pfi sprdvném pouZzivani podle
casti 4 navodu k obsluze. Mezni hodnoty,
uvedené v katalogu nebo prehledu technickych
Gdajd nesmi byt v Zadném pripadé prekroceny
smérem nahoru ani dold.

3. Pfeprava a skladovani

Po obdrZeni Eerpadla/zafizeni je okamZité zkont-
rolujte ohledné pfipadného poskozeni prepravou.
Doslo-li k poskozeni zasilky prepravou, reklamuj-
te ji v zdkonné Ih(té u prislusného prepravce.
Bude-li dodané &erpadlo/zafizeni instalovadno
pozdéji, musi byt docasné uloZeno v suchém
prostredi, chranéném pred vnéjsimi skodlivymi
vlivy (vlhkosti, mrazem apod.).

NEBEZPECi! Akutni nebezpeci poranéni!
Cerpadlo se mize preklopit. TéZisté cerpadla
spociva pomérné vysoko a jeho stojaci plocha je
mald. Proto je nutno zajistit potfebnd opatieni
zabranujici pfevraceni ¢erpadla a omezujici
ohroZeni osob.

POZOR! Nebezpeci poskozeni cerpadla!
Nebezpeci poskozeni neodbornou manipulaci
bé&hem piepravy a skladovani. Cerpadlo zdvihejte
a prepravujte opatrné, abyste ho neposkodili
pred samotnou instalaci.

4. Popis vyrobku a pfislusenstvi

4.1 Popis (obr.1,2,5):

1 - Patni ventil

2 - Uzéavér na strané sani

3 - Uzdavér na strané vytlaku

4 - Zpétna klapka

5 - Napoustéci a odvzdusnovaci Sroub
6 - Vypoustéci Sroub

7 - Potrubni uchyt nebo tfmen
8 - Saci filtr

9 - Shérna jimka

10 - Verejny vodovodni fad

11 - Jisti¢ motoru

12 - Betonovy podstavec

13 - Kohout

HA - max. vyska sani

HC - minimalni vyska natoku

4.2 éerpadlo

Cerpadlo je vertikalni, vicestupriové (2 a7 12
stupfid), normdlné nasdvaci odstfedivé Cerpadlo v
konstrukci «in line». Neni samonasdvaci.

Vyvod spojky je utésnén pomoci normované
mechanické ucpavky.

Na télese je navarend ovdlna pfiruba PN 16: V
rozsahu dodavky jsou obsazeny ovdlné litinové
protipfiruby, tésnéni a Srouby.

4.3

Motor

Suchobézny motor, 2pélovy.

Druh kryti motoru: IP 54

Izolacni tfida: F

Jednofdzovy motor: Integrovana termickd ochra-
na motoru - Auto-reset - kondenzator integro-
vany ve svorkovnici.

* Standardni napéti: (50 Hz) + 10 % - (60 Hz) + 6 %

KMITOCET 50 Hz 60 Hz
Otacky ot/min 2 900 3500
Vinuti* 3 _ <4 230/400 V [[220/380V aZ 254/440V

Max. pocet startéi motoru za hodinu

Vykon motoru (kW) 0,37 055 075 11 15

Primy start

185 22 25
60 50 45 40 40

100 90 75

4.4

Prislusenstvi k nadstandardnimu dovybaveni
Souprava bypassu — uzaviraci ventily — tlakova/
zasobni nddrz nebo pozinkovana nddrz — vyro-
vndvaci tlakovd nadoba — rozvodova skfin —
ovdlna protipfiruba z uslechtilé oceli PN16 se
zavitem — jisti¢ motoru — zpétnd klapka — patni
ventil — antivibracni ochranna spojka — souprava
ochrany proti chodu nasucho — zdvitové hrdlo s
vnéjsim zavitem (udlechtild ocel)...

5. Instalace

5.1

@

Dva standardni zpusoby instalace:

Obr. 1: Cerpadlo v sacim reFimu

Obr. 2 : Cerpadlo v ntokovém reZimu ze sbérné
jimky (9) nebo vefejného vodovodniho Fadu (10).
S ochranou proti chodu nasucho.

Montaz

Cerpadlo instalujte na suchém, pfed mrazem
chranéném a snadno pfistupném misté v blizkosti
zdroje natoku.

MontdZ na betonovy podstavec (nejméné 10 cm
vysoky) (12) s ukotvenim do zdkladu (schéma
instalace viz obr. 3).

Mezi podstavec a podlahu se — pro zamezeni
prenosu chvéni a hluku — doporucuje vloZit
vhodné tlumeni (z korku nebo zesilené pryZe).
Pred kone¢nym upevnénim na kotveni podsta-
vce zkontrolujte, zda je Cerpadlo v presné kolmé
pozici. V pfipadé nutnosti pouZijte klinkd.

Dbejte na vliv nadmofrské vysky mista instala-
ce a teploty cerpaného média na saci moZnosti
Cerpadla.

Vyska  VysSkova ztrata  Teplota  Vy$kova ztrita
0Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL
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5.2

5.3

POZOR! Nebezpeci poskozeni cerpadla!

U teplot Cerpaného média nad 80 °C zajistéte
Cerpadlu ndtokovy rezim (funkce nitokového
tlaku).

Hydraulické pFipojky

Potrubi Ize pfisroubovat na protipfirubu cerpadla.
Prdfez potrubi nesmi byt nikdy mensi nez prirez
protipfiruby.

Saci potrubi by mélo byt co nejkratsi a pokud
mozno bez armatur, které sniZzuji saci vykon (bez
trubkovych oblouk, ventild, armatur sniZujicich
prifez...).

POZOR! Potrubni spoje je nutno fadné utésnit
vhodnymi materialy! Do saciho potrubi se nesmi
dostavat vzduch; saci potrubi musi byt vedeno
neustdle vzestupné (min. 2 %, viz obr. 1).

PouZijte vhodnych dchytd a timen(; zamezite
tim prenaseni hmotnosti potrubi na ¢erpadlo.
Smér pratoku cerpaného média je vyznacen
Sipkou na télese Cerpadla.

Na ochranu Cerpadla pfed tlakovymi razy je
nutno na vytlaku instalovat zpétny ventil.

Pro Cerpani silné okyslicené nebo horké vody
doporulujeme nainstalovat bypass (obr. 1, pol.
BP).

Elektrické pfipojeni

Elektrické pfipojeni musi byt provedeno profe-
sionalnim a autorizovanym elektroinstalatérem,
na zakladé platnych elektroinstalacnich predpist
(napt. CSN).

Elektrické parametry (kmitocet, napéti, jmeno-
vity proud) motoru jsou vyznaceny na typovém
Stitku.

Druh proudu a napéti sitové pfipojky musi odpo-
vidat hodnotam na typovém Stitku.

Motor musi byt vybaven elektrickou ochranou
motoru. Tu tvofi jisti¢ motoru nastaveny na
hodnotu proudu uvedenou na typovém Stitku.
Zasadné je nutno instalovat pojistky (typ aM) na
ochranu sité.

Napajeci sit

PouZijte kabel odpovidajici EDF normam
Trifazova: 4vodicovy kabel (3 faze + zemnéni)
Do krytu svorkovnice v pfipadé potreby vyfiznéte
otvor, vloZte ucpavku a motor zapojte dle pfis-
lusného schématu na viku svorkovnice. (obr. 4).

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!

Chybné elektrické zapojeni miize vést k posko-
zeni motoru.

CERPADLO RESP. ZARIZENi UZEMNETE PODLE
PREDPISU.

Elektricky kabel se nikdy nesmi dotykat
potrubi nebo Eerpadla. Kromé toho musi byt
dokonale chranén pred vihkosti.

Je-li hnaci motor cerpadla v provozu za pomoci
frekvencniho ménice, dodrZujte diisledné provo-
zni a montazni pokyny ménice.

Navod k montazi a obsluze - Wilo-MVIL

Ten nesmi na svorky motoru privadét Spickova
napéti presahujici hodnotu 850 V a prekraco-
vat rychlost zmény napéti (dU/dt) v hodnoté
vy33ineZ 2 500 V/us; prekroci-li napéti uvedené
hodnoty, miZe dojit k poSkozeni vinuti motoru.
V pfipadé nutnosti nainstalujte mezi ménic a
motor LC filtr (indukéni kondenzator).

Ten je nutno pfipojit pokud moZno co nejblize

k motoru, v pfipadé potifeby pomoci stinéného
kabelu

6. Uvedeni do provozu

6.1 Pripravné proplachnuti

A

VAROVANI! OhroZeni zdravi!

Nase Cerpadla jsou béhem vyroby zcasti
hydraulicky testovana. Proto se mlZe stét, Ze
se uvniti bude nachdzet zbytek vody. Z hygi-
enickych diivodu proto doporucujeme cerpadlo
pted zapojenim do verejného vodovodniho fadu
proplachnout.

6.2 Naplnéni a odvzdusnéni

POZOR! Cerpadlo nesmi nikdy (ani kratkodobg)
béZet nasucho.

Cerpadlo v nitokovém reZimu (obr. 2)

- Uzavfete uzaviraci ventil na strané vytlaku (3),

- Otevfete odvzdu3néni (5), na strané sani otevie-
te uzaviraci ventil (2) a ¢erpadlo zcela naplfite.
Odvzdusnéni uzaviete teprve po kompletnim
odvzdusnénim a zacne-li z ného pretékat voda.

NEBEZPECi! Pozor u horké vody — z odvz-
dusfiovaciho otvoru miZe vytrysknout nebez-
peény proud horké vody. Uéiite pFislusna
opatfeni na ochranu osob a motoru.

Cerpadlo v sacim reZimu
Existuji dvé moznosti pro napInéni cerpadla :
1. moZnost (obr. 5-1) :

- Uzaviete uzaviraci ventil na strané vytlaku (3), na
strané sani ventil otevfete (2).

- Odstrarite odvzdusfiovaci zatku (5)

- Na télese Cerpadla uvolnéte spodni vypoustéci
Sroub (6) (asi o 4 aZ 5 otdlek).

- Pomoci nalevky zavedené do odvzdusnovaciho
otvoru zcela naplite Cerpadlo a saci potrubi.

- Zacne-li pretékat voda a z Cerpadla jiz neunika
Zadny vzduch, je pInéni ukonceno.

- NaSroubujte zpét odvzdusiovaci zatku a spodni
vypoustéci Sroub.
2. moznost (obr. 5-2) :
PInéni je mozno usnadnit tim, Ze do saciho pot-
rubi ¢erpadla instalujete vertikdIni trubku o @
1/2» - s uzaviracim kohoutem a nalevkou.

Horni konec trubky se musi nachazet nejméné 50
mm nad odvzduSnovacim otvorem.

- Uzavfete uzaviraci ventil na strané vytlaku (3), na
strané sani ventil oteviete (2).

- Otevrete uzaviraci kohout a odvzdusnéni.

- Na télese Cerpadla uvolnéte spodni vypoustéci
roub (6) (asi o 4 az 5 otacek).
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- Kompletné naplite Cerpadlo a saci potrubi,
dokud z odvzdusnovaciho otvoru nezacne unikat
voda (5).

- Uzavfete uzaviraci kohout (ten mdZe zistat na
misté&), odstrafite trubku, odvzdu3néni (5) opét
uzaviete a dotahnéte vypoustéci Sroub (6).

Ochrana proti chodu nasucho

Aby se pfedeslo chodu ¢erpadla nasucho
zpusobeného nedopatienim, doporucujeme rea-
lizovat ochranu proti chodu nasucho tvofenou
plovakovym spinacem nebo tlakovym spinacem.

6.3 Kontrola smyslu otaceni motoru

Pomoci plochého Sroubovdku nasazeného
do $térbiny na hfideli (na strané ventilatoru)
zkontrolujte volny chod Cerpadla.

Trifazovy motor

- Spustte motor krdtkym sepnutim jistiCe a pres-
védCete se, Ze se otaci ve sméru Sipky na Stitku
cerpadla.

- Pokud tomu tak neni, je nutno u tfifazového
motoru ve svorkovnici motoru nebo na spinaci
dvé faze prohodit.

Jednofazovy motor

Jednofdzové motory jsou navrZzeny tak, aby
béZely vidy ve spravném smyslu otacen.

To je dano jiz z vyroby, nezavisle na pfipojeni do
sité.

6.4 Spusténi

NEBEZPECi! Podle teploty éerpaného média

a funkénich cykli éerpadla miiZe povrchova
teplota (¢erpadla, motoru) prekrodit aZ 68 °C.
V pfipadé potFeby instalujte vhodné ochranné
bezpeénostni prostfedky zamezujici poranéni
osob.

POZOR! Za nulového priitoku (s uzavienym
Soupétem na vytlaku) nesmi ¢erpadlo u studené
vody (T < 40 °C) b&Zet déle neZ 10 minut; u teplé
vody (T > 60 °C) pak déle neZ 5 minut.

Doporucujeme Vam dodrZovat minimalni cer-
paci vykon v hodnoté zhruba 10 % nominalniho
vykonu Cerpadla, aby nedochézelo ke kavitaci v
horni ¢asti Cerpadla.

- Uzaviraci ventil na strané vytlaku nechte uza-
vieny.

- Spustte ¢erpadlo.

- Otevrete odvzdusnéni, aby mohl unikat vzduch.
Pokud po 20 sekundach nezacne z otvoru unikat
rovnomérny proud vody, odvzduSnéni uzavrete
a vypnéte Cerpadlo. Vyckejte 20 sekund, aby se
vzduch mohl zkoncentrovat v jednom misté.

- Znovu spustte ¢erpadlo.

- Pokud je to nutné (u saci vysky > 5 m), zopakujte
pracovni postup.

- Zacne-li z odvzdusnéni unikat rovhomérny proud
vody (Cerpadlo tedy vytvdfi tlak), pomalu otevie-
te uzaviraci ventil na vytlaku. Cerpadlo nyni musi
sat.

- Pomoci tlakoméru zkontrolujte stélost tlaku, v
piipadé tlakovych vykyvi provedte opakované
odvzdusnéni.

- Pokud to se to nezdafi, Cerpadlo znovu napliite a
postupujte opét od zacatku.

- Na zavér odvzdusnéni Cerpadla nejprve uzaviete
ventil na vytlaku a poté zasroubujte odvzdusno-
vaci $roub. Cerpadlo na 20 sekund zastavte. Pak
Cerpadlo opét spustte a oteviete odvzdusnéni.
Unika-li vzduch, cely proces zopakuijte.

- Otevrete uzaviraci ventil na vytlaku, aby cerpadlo
mohlo dosahnout poZadovaného provozniho
bodu.

- Zkontrolujte, zda je nasavany objem nizZsi nebo
stejny, nez objem udany na typovém Stitku.

7. Udrzba

POZOR! Pred kazdym zasahem je nutno cerpad-
lo(a) odpojit od zdroje elektrického napéjeni.
Udrzbu nikdy neprovadéjte na bézicim &erpadle.
Cerpadlo a motor je nutno udrZovat v Cistoté.
Je-li Cerpadlo instalovano v prostoru zabez-
peceném proti mrazu, nemélo by byt vypousténo
ani v ptipadé delSiho odstaveni z provozu.
LoZiska spojky a motoru jsou promazana pro
celou dobu jejich Zivotnosti, tzn. neni nutno je
dodatecné promazavat.

Motor: LoZiska motoru jsou promazdna pro
celou dobu jejich Zivotnosti a neni nutno je
dodatecné promazavat.

Mechanicka ucpavka : Na mechanické ucpavce
neni nutno béhem provozu provadét udrzbu.
Nesmi nikdy béZet nasucho.

Intervaly vymény
Intervaly, v nichZ je nutno mechanickou ucpdvku
ménit, zavisi na nasledujicich provoznich pod-
minkdch cerpadla:

- teploté a tlaku ¢erpaného média.

- Cetnosti spousténi Cerpadla: nepretrZity provoz
nebo pferusovany provoz.
Jak ¢asto museji byt ménény ostatni soucdsti
Cerpaciho zafizeni, zavisi na provoznich pod-
minkach - na zatiZeni Cerpadla a okolni teploté.
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8. Poruchy, jejich pficiny a odstranovani

Poruchy
Cerpadlo bé&%i, ale ne¢erpa

Pficiny
Priichody v cerpadle jsou ucpany cizimi
télesy

Odstranéni
Cerpadlo rozeberte a vy€istéte

Ucpané saci potrubi

Vycistéte saci potrubi

Vzduch v sacim potrubf

Zkontrolujte a utésnéte kompletni
natokoveé potrubi k cerpadiu

Cerpadlo nemdze nasavat nebo je
prazdné

Naplnte cerpadlo
Zkontrolujte tésnost patniho ventilu

Slaby tlak sani, hluk nastavajici kavitace

Nadmeérné ztraty na sani nebo nadmérna
saci vy3ka (zkontrolujte NPSH ¢erpadla a
celého systému)

Na motoru je pfipojeno nedostatecné
napéti

Zkontrolujte napéti na svorkach motoru a
spravny prlfez vodicl

Cerpadlo vibruje

Uvolnéné upevnéni k podstavci

Zkontrolujte a dotahnéte vSechny
Uchytné Srouby

Cerpadlo je ucpané cizimi casticemi

Cerpadlo rozeberte a vycistéte

vV

Cerpadlo bézi ztuha

Zkontrolujte, zda se cerpadlo volné otaci
bez nenormdlniho odporu

Chybné elektrické zapojeni

Zkontrolujte pfipojeni motoru k ¢erpadlu

Motor se nepfirozené zahfiva

Nedostatecné napéti

Zkontrolujte napéti na svorkach motoru;
jeho velikost musi byt + 10 % (50 Hz)
resp. - = 6 % (60 Hz) nomindlniho napéti

Cerpadlo je ucpané cizimi casticemi

Cerpadlo rozeberte a vycistéte

Okolni teplota presahuje + 40 °C

Motor je dimenzovan pro provoz do
okolni teploty max. + 40 °C

Chyba v kontaktech resp. zapojeni svor-
kovnice

Zapojeni provedte podle motorového
Stitku a obr. 4

Cerpadlo nevytvaii dostatecny tlak

Nedostatecna rychlost motoru (cizi
astice...)

Rozeberte Cerpadlo a odstrante cizi
Castice i zdvadu

Motor je poskozen

Vymérite motor

Cerpadlo je nedostatecné naplnéné

Oteviete odvzdusnéni Cerpadla a vyckej-
te, dokud z ného nezacne vytékat voda

vV

Trifazovy motor bézi ve Spatném sméru

Prevratte smys| otdceni pfepdlovanim
dvou vodicl na svorkovnici motoru

Odvzdusniovaci sroub neni fadné
zaSroubovan

Zkontrolujte a fadné dotdhnéte

Motor je pod nedostatecnym napé&tim

Zkontrolujte napéti na svorkach motoru
a spravny prarez vodicl, véetné jejich
fadnych kontaktl

Zareagoval ochranny jisti¢

Na tepelném ochranném jistici je nasta-
vena nedostatec¢na hodnota

Pomoci ampérmetru zkontrolujte inten-
zitu proudu a porovnejte ji s hodnotou
uvedenou na typovém Stitku motoru

PFilis nizké napéti

Zkontrolujte faze a popr. vymérite kabel

Prerusena jedna z fazi

Zkontrolujte faze a popr. vymérite kabel

Defektni tepelny ochranny jistic

Provedte vyménu

Spélena pojistka

Provedte vyménu

Nepravidelny pratok

Nebyla dodrZena saci vyska (Ha)

Zkontrolujte podminky a doporuceni
uvedené v tomto navodu k obsluze

Saci potrubi ma mensi prirez nez
Cerpadlo

Saci potrubi musi mit stejny prifez jako
saci otvor Cerpadla

Saci filtr a saci potrubi jsou castecné
zaneseny

Rozeberte a vycistéte je

Neda-li se provozni porucha odstranit, obratte
se laskavé na prisluSnou opravarenskou firmu

vws o

nebo nejbliz$i zakaznicky servis firmy WILO ¢i

jeji zastoupeni.

Navod k montazi a obsluze - Wilo-MVIL
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9. Nahradni dily

Nahradni dily je moZno objednat v mistnim
specializovaném obchodé resp. u zakaznického
servisu firmy Wilo.

K zamezeni dodatecnych dotazli a chybnych
objednavek je nutno v kazdé objednavce uvadét
veskeré udaje typového Stitku.

10. Likvidace

Informace ke sbhéru pouzitych elektrickych a
elektronickych vyrobkd.

Rédna likvidace a odborna recyklace tohoto
vyrobku zabrédni ekologickym Skodam a nebez-
pecim pro zdravi clovéka.

OZNAMENI: Zikaz likvidace spoleéné s domov-
nim odpadem!

V ramci Evropské unie se tento symbol mize
objevit na vyrobku, obalu nebo na prdvodnich
dokumentech. To znamend, Ze dotcené elektri-
cké a elektronické vyrobky se nesmi likvidovat
spolu s domovnim odpadem.

Pro fadné zachazeni s dotenymi starymi vyro-
bky, jejich recyklaci a likvidaci respektujte nasle-
dujici body:

Tyto vyrobky odevzdejte pouze na certifikovanych
sbérnych mistech, ktera jsou k tomu urcena.
DodrZujte mistni platné predpisy!

Informace k fadné likvidaci si vyZadejte u mistniho
nebo u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.
Dalsi informace o recyklaci naleznete na www.
wilo-recycling.com

Technické zmény vyhrazeny!
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1. O6Lime nono>xxeHus

VIHCTPYKLVISt 1O MOHTaXy 1 3KCTTyaTaLmu — 3T0
cocTaBHas YacTb npubopa. Mo3aTomy ee Bcerda

CnepyeT oep>katb pspom ¢ npubopom. TouHoe
cobrofeHve AaHHbIX MHCTPYKLWIA SIBNSIETCS YCIIOBYEM
WCMOMb30BaHWS YCTPOMCTBA MO Ha3HAYEHWIO U
KOPPEKTHOrO YrNpaBneHus ero paboTow.

MHCTPYKUMS MO MOHTAXy W 3KCnyaTauum
COOTBETCTBYET UCMOSHEHUIO HACOCa U HOPMaMm
TeXHUKM 6e30MacHOCTU, NeXKaLLMM B ero OCHOBE.

1.1 Ha3sHa4yeHue
Hacoc npegHasHayeH Ans nepexkayku
NpO3paYHbIX XXNOKOCTEN B JOMALLUHEM
X03AMCTBE, CENbCKOM X0O35IMCTBE,
MPOMBIWAEHHOCTM U T.4... ((NaBHble 06nacTy
npuUMeHeHWs: BOOOCHab>XXeHne, pacnpegenexHme
BOObl — CHAab>XeHMe BOJOHAMNOPHbIX balueH
— 0OX[OeBallbHble YCTAaHOBKW, — Mppuraums
- 0YMCTKA NOL BbICOKMM OABNEHNEM —
nogava KoHAeHcaTa— yBNaXHeHWe BO3Qyxa—
NPOMbILUIEHHbIE LUKl U B COYETaHUN € N0ObIM
BMOOM MOAYMbHbIX CUCTEM).

- CuncTeMbl NOXKapoTyLLeHNS— CHab>XeHne

OTOMUTENbHbIX KOTNOB (Heobxoanm
nepenyckHOM KOMMMEKT).

1.2 [laHHble no nogkmno4veHuto U paboune

XapaKTepUCTUKH

+ MakcumanbHoe paboyee gasnenue (s
3aBUCMMOCTM OT MOAENN):
10 unwn 16 6ap:
MpumeyaHue: pakTnyeckoe OaBneHne Ha Bxoge
(Pexom) + maBneHue Npy Hynesom pacxofe Ha
CTOPOHEe HarHeTaHUs Hacoca, OOMKHO ObITb
HW>Ke MakCcMManbHoro paboyero gaenexHus
Hacoca. B cnyyae npeBbILEHNS MaKCUMabHOTO
paboyero 0aBreHnst BO3MOXKHbI MOBPEXAEHNS
LLIAPMKOBOrO NOALUMMHMKA M MEXAHNYECKOTO
YMAOTHEHWS U COKPALLEHNE CPOKA UX CIY>KObI.
P Ha Bxopge + P npun 0 pacxofge <Pmax Hacoca
[aHHble 0 MaKCMManbHOM [aBMeHUN CM. Ha
nacnopTHon Tabnuuke Hacoca: Pmax

+ JnanasoH TemnepaTyp nepekavymBaemMon cpempbl:
(ucnonHeHwe ¢ YNNOTHEHNEM EPDM) oT - 15° o
+90°C

+ Makc. TemnepaTypa OKpy>KatoLLei cpedbl: +
40°C makc.

» MWH. Hanop neped HacoOCOM: B 3aBUCUMMOCTH OT
KPUTUYECKOW BbICOTbI BCACbIBaHMUS

LLlymoBas ammuccus : 3aBUCUT OT pasmepa
Hacoca, Yncna obopoTos, paboyern TOUKN U
Tvna MoTopa. B oTAenbHbIX ciyvasx oHa MOXKeT
pocTurath 70 gB(A) npu 50 Ty u 75 ob(A) npu
60 'y.

2. TexHuka 6e3onacHocTHU

[aHHasg MHCTPYKLUMS COOepXXUT
OCHOBoOMonaratoLime peKoMeHAaLuuu, KoTopble
Heobxoavmo cobntogatb MpM MOHTaXe

¥ 3kcnnyaTtaumn. Kpome Toro, gaHHas
WHCTPYKLMS Heobxo4Mma MOHTaXKHMKaM

AN OCyLLecTBeHNS MOHTaXka v BBOAA B

WHCTPYKLUMS MO MOHTaXKy 1 akcnnyaTauum - Wilo-MVIL
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2.4,

Pyccknin

3KCMyaTauumio, a TakxKe ANs nonb3oBaTens.
Heobxognmo He Tonbko cobntogath obLme
TpeboBaHus no TexHuKe 6e30MacHoCTH,
npuBeOeHHble B JAaHHOM pa3fene, Ho 1
crneumanbHble TpeboBaHMS MO TEXHMKe
6e3onacHocTH

0603HayYeHne yKa3aHUi B UHCTPYKLUU MO
MOHTaXKy M 3KcnnyaTauum
CumBonbli:

O6LWMI CMMBOJT OMACHOCTH
OnacHOCTb NOpaXkeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM

Yka3zaHue. ...
MNpepynpexxparowmne CUMBOIbI:

OnacHo! Ype3Bbi4YaitHO OmacHasi cUTyauums.
Heco6niofieHne NpMBOAUT K CMEPTU UMK
TSOKeNbIM TpaBMaM.

OcTopo>kHo! Monb3oBaTenb MOXeT NOAYUUTb
(tTsokenbie) TpaBMbl. CUMBON «OCTOPOXKHO»
yKa3biBaeT Ha BePOSITHOCTb NOJTyYeHuUs
(Ts>kenbix) TpaBm npu Heco6niogeHUN AaHHOTO
yKasaHusi.

BHumanue! CyuiectByet onacHOCTb
noepeXaeHus Hacoca/ycTaHoBKU. CuMBON
«BHUMaHue» yKasbliBaeT Ha BO3MOXXHoe
noepexxaeHne o6opynosaHus npu
Heco6niofeHUn yKasaHusl.

YkasaHnue: [Tone3sHoe ykasaHue no
ncnonb3oBaHuto nagenust. OHo TakxKe
yKa3blBaeT HAa BO3MOXKHbIe CITOXKHOCTM.

KBanudukaumns nepcoHana

MepcoHan, BbINOMHAOLLMN MOHTAX, AOJIKEH
MMETb COOTBETCTBYIOLLYH KBAanMdukauuo ons
BbINONHEHMS paboT.

MocnencTBusA Heco6niofeHUs NpeanucaHuin no
TexHuKe 6esonacHocTu

HecobntogeHne npegnycaHnii no TeXHUKe
6e30MacHOCTM MOXKeT HaHecTu yLep6b nepcoHany
n obopynosaHuto. HecobntogeHne npeanMcaHnn
no TexHvke 6e30MacHOCTH MOXKET NPUBECTU K
noTepe NpaBa Ha NpefbsBIeHNe NPeTeH3NN.
HecobntopeHune npeanucaHnin no TexHuke
6€e30MacHOCTV MOXKET, B HaCTHOCTU, UMeTb
cnepytoLime NocneacTsuns:

0TKa3 BaXKHbIX PyHKUMI npubopa,
HeBO3MO>KHOCTb BbINOMHEHVS MPeANMCaHHbIX
paboT no TexHNn4ecKoMy 06CNy>KUBAHUIO U PEMOHTY
OnacHOCTb ANs Nofen U3-3a aNeKTPUHECKUX,
MeXaHW4eckmx 1 6akTepnonornyeckmx akTopos
MaTtepuanbHbii yuiep6

MpaBuna TexHUKM 6e30MacHOCTU ANA Nonb3oBaTens
Heobxoounmo cobntopath cyLlecTsytoLme
npeanucaHns onsg npegoTepaLleHns
HEeCYaCTHbIX CryYyaes.

CnepyeT UCKNMIOYMUTb PUCK NONyHeHUs yaapa
3aNeKTpU4ecknm Tokom. Cnepgyert yvecTb
NpeanncaHns MecTHbIX IHEProCHabXKatoLwmx
OpraHu3auuin.
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2.5 TMpaBuna TexHUKn 6e30nNacHOCTYU NpU
npoBepke U MOHTaX>KHbIX paboTax.
Monb3oBaTenb AOMKEH yHecTb, 4TO
BCE NPOBEPKMN U MOHTa>KHble paboTbl
[AOIKHbI BbIMOMHATHCS UMEOLLMM [0MyCK
KBanMULMPOBaHHbLIM MEPCOHANOM, KOTOPbIV
AOMKEH BHUMATENbHO U3Y4nTb MHCTPYKLMIO MO
MOHTaXy 1 3KCMyaTauum.

Bce paboTbl ¢ MpMOGOPOM MO>KHO BbIMONHATH
TOJIbKO MOCSIE ero OTKIHOHEHMNS

2.6 CamoBonbHOE M3MeHeHUe KOHCTPYKLMUU 1
NpousBOACTBO 3anacHbIX YacTen.
BHeceHue n3meHeHWI B KOHCTPYKLMO Npubopa
[0MycKaeTcs TOMbKO MO JOrOBOPEHHOCTH
c nsrotosutenem. dpmeHHble 3anacHble
YacTW v pa3peLLeHHble N3roTOBUTENEM
NPUHAANEXXHOCTU rapaHTUPYIOT HaJeXKHYHO
paboTy. Mpu ncnonb3oBaHUM [pyrux
3anacHbIX YacTel U3roToBUTESb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCNEACTBUS

2.7 HeponycTtumbie cnocobbl aKcnnyaTaumu
JKCNYTaLMOHHASA HAAEXXHOCTb MOCTaBAEMOro
npubopa rapaHTUpyeTca TOSIbKO B Clyvae
MCMONb30BaHWS MO Ha3HAYEHWIO B COOTBETCTBUN
€ pa3fenom 4 MHCTPYKLMM MO MOHTaXy 1
aKcnnyaTaumu. Mpu aKcnayaTaumm BbIXOOUTb
33 paMKu npefesibHbIX 3Ha4eHUN, YKa3aHHbIX B
KaTanore/cneungpukaumm.

3. TpchnopT U NPOMEXYTOYHOE XpaHeHUue

Mpy Nony4eHmn Hacoca/yCTaHOBKM HemeaneHHo
MPOBEPUTbL UX HA MOBPEXAEHVE NPU
TpaHcnopTUpoBKe. MNpy 0B6Hapy>KeHNM NOBPEXXOeHNI
MNPV TPAHCMOPTUPOBKE O(hOPMUTb MX B HAAIEXKALLMIA
CPOK Yy 3KCreauTopa.

Ecnv nocTaBneHHbIi Hacoc/ycTaHoBka 6yayT
MOHTMPOBATbCS MO3JHEe, TO MX HeOBXOAUMO
MOMECTUTb Ha BPEMEHHOE XPaHeHVe B 3aLLMLLEHHOM
OT BpefHbiX BO3AENCTBII MecTe (Bnara, Mopos 1 T.4,).

C ONACHO! HenocpepncTBeHHas onacHoCTb

noBpexxaeHni!

Hacoc moxeT ynacTtb. LleHTp Ta>KecTn Hacoca
HaxoguTCa OTHOCUTENbHO BbICOKO, a ero
ornopHas noBepxHocTb mana. lNoatomy cnegyet
NPUHATbL BCe HeobXoanMble Mepbl K TOMY,
YTOObI 3aLLMTUTL HACOC OT MAAEHNA U TeEM
CaMbIM UCKIIOUYNUTb Yrpo3bl MPUHMHEHUS Bpeaa
300pOBbIO Ntofen.

f BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexxkgeHmns Hacocal

OnacHOCTb NOBPEXXAEHMS OT HENPABUIIBHOIO
obpaLleHns Npu TpaHCMOPTUPOBKE U XPAHEHUN.
OCTOPO>XXHO NOJHUMATb M TPAHCNOPTMPOBATH
Hacoc, 4Tobbl He NOBpeOMUTL ero nepeq
YyCTaHOBKOM.

4. OnucaHure npoayKTa U NpUHaAIEXXHOCTEN

4.1 Onwucanue (puc. 1,2,5):
1 - np1eMmHbIN KnanaH
2 - 3aMnopHOe YCTPOMCTBO CO CTOPOHbI BCACbIBAHMSA
3 - 3anopHoe yCTPOMCTBO C HANOPHOW CTOPOHbI

4 - knanaH o6paTHOro TeveHns

5 - pe3bboBas NpobKa Ans Brycka/Bbinycka BO3ayxa
6 - cnuBHas pesbbosas Npobka

7 - KpenneHue Tpy6 nnun TpyOHbIe XOMYTbI
8 - BcacbiBaOLWNA HUNbTP

9 - c60pHUK

10 - KoOMMyHanbHas BOAOMPOBOAHASA CeTb
11 - aBTOMAT 3aWMUTbl MOTOPA

12 - 6eTOHHOE OCHOBaHWe

13 - kpaH

HA - makc. BbicOTa BCacblBaHUA

HC - MMHMManbHas BbicoTa NofBoaa

4.2 Hacoc
Hacoc BepTuKanbHbIA, MHOrOCTYNeHYaTbIn
(0T 2 mo 12 cTyneHe) He camoBcachiBatoLWMiA,
HOPMarnbHO BCACbIBAOLMNIA LLEHTPO6EXKHbIN
HacoC MarncTpanbHOM KOHCTPYKLMN.
Mpoxopn Bana ynnoTHeH CTaHOAPTHbIM
CKONb3ALUMM TOPLEBbIM YNNOTHEHMEM.
MpurBapeHHbI OBasnbHbIY hiaHew K Koprnycy
PN 16: B 06beM nocTaBKM BXOOSAT OBasibHble
YyryHHble KOHTPNaHLbl, @ TaKXKe YNNOTHEHNS
M BUHTbI.

4.3 MoTtop
JneKTpoABUraTenb C CyXMM poTOpPoM- 2-X
MOSOCHbIN.
Bup 3awmntel MmoTopa: IP 54
Knacc nsonauuu : F
1-¢ha3Hbit MOTOpP: BcTpoeHHas Tennosas 3awimTa
MOTOpa - KOHAEeHCaTop C aBTOMaTU4eCKUM
cOpOCOM BCTPOEH B KNEMMHYI0 KOPOOKY.

Yumcno obopoTos 06/MUH 2900 3500

HamoTka* 3 _ <4

* cTaHpapTHoe HanpskeHe: (50 Ty) = 10% - (60 Tu) + 6%

Makc. konuyecTso 3anyCcKoB MOTOpa B 4Yac

npsmas 100 90 75 60 50 45 40 40

4.4 3aKa3sHble NPUHAONEXXHOCTU
MepenycKHOM KOMMIEKT- 3anopHble
BEHTMNN— HanopHble/pe3epBHbIE eMKOCTU UMK
OLIMHKOBAHHble eMKOCTV— eMKOCTM C 3aLLnTon
oT rmapoynapa- kopobka ynpasneHus—
OBaJIbHbIN KOHTPIaHeL U3 Hep>kaBetoLLen
cTanu PN16 c pe3bbon - aBTOMaT 3aLLmThl
MOTOpa- KnanaH o6paTHOro Te4yeHns —
NPUEeMHbIV KnanaH — My@Tbl 3aLnTbl OT
BMOpaLMM- KOMNEKT 3aLUMTbl OT paboTsl
BCYXYlO— pe3b60BON LUTYLep C Hapy>KHOWM
pe3bboit (Hep>kasetoLas cTanb)...

5. YcTaHoOBKaA

2 CTaHgapTHble MOHTaXXHble CUTYaLUUuU:

+ puc. 1:Hacoc BO BCacbIBaOLLLEM pexxnume

+ puc. 2 : Hacoc B npuTouHOM pexkume (9) nnm
yepes KOMMYHalbHY0 BOJOMNPOBOOHYIO CeTb
(10). c 3awmTOM OT paboTbl BLyXyHO.

WILO SE 04/2019

230/400B |oT 220/380 B mo 254/440 B



5.1

MoHTax

Hacoc ycTaHaBnuBaThb Ha Cyxom,
He3amep3atoLLeM 1 NerkofoCTynHOM MecTe
Hemaneko oT NPUTOKa.

MoHTa> Ha 6ETOHHOM OCHOBaHUM (BbICOTON He
meHee 10 cm) (12) ¢ aHKepHbIM KpenneHnem B
dhyHaameHTe (MNaHMpOBKY CM. puc. 3).
Me>Kay OCHOBaHWEM U MOJIOM YCTaHOBUTb
FAyWUTENb 0015 NPEAOTBPALLEHUS

nepenaqu wyma u Bubpaumn (13 npobku

WM apMUPOBaHHOrO Kayuyka). Mepepq
OKOHYaTeSbHbIM 3aKpeneHMeM aHKepoB
(hyHOaMeHTa ybenuThCs B TOM, YTO HACOC
BbIPOBHEH TOYHO MO BepTUKanu. Mpw
HEOBXOAMMOCTH BCTaBUTb KITUHBS.

VimeiiTe B BUAY, 4TO BbICOTA MECTA YCTAHOBKM,
a TakKe TEMMepaTypa nepekaymBaemon cpegbi
MO>KET MOBJIUSATH HA MOLLHOCTb BCACbIBAHWS
Hacoca.

(Y 0 MKn 20 °C 0,20 MKn
500 m 0,60 mkn 30°C 0,40 mkn
1000 m 1,15 mkn 40 °C 0,70 MKn
1500 m 1,70 Mkn 50 °C 1,20 MK~
2000 m 2,20 MKn 60 °C 1,90 mkn
2500 m 2,65 mkn 70 °C 3,10 mkn
3000 m 3,20 MKn 80 °C 4,70 mKknN
90 °C 7,10 MKn

100 °C 10,30 mkn

A

5.2

@

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexxgeHmns Hacocal
Mpu TemnepaType nepekadvnBaemown cpenbl
Bbilwe 80 °C, npeAyCcMOTPeTb MPUTOUHbLIN PEXUM
(pyHKUMS HauanbHOro AasneHuns) paboTsi
Hacoca.

rmppaBnuyeckue npucoefquHeHUs

Tpy6a cBMHYMBAETCS C OBaNIbHLIMU
KOHTpcnaHuamMm Hacoca.

InameTp Tpy6bl HM B KOEM Cly4ae He [OJKEH
6bITb MeHbLLEe AnaMeTpa KOHTpdnaHua.
BcacbiBatowwuii TpybonpoBog, BbINOMHNTD

Kak MO>HO KOpoYe 1 He yCTaHaBNMBaTb B

HeM apMaTypy, KOTopas MO>KeT YMeHbLUNTb
MOLLHOCTb BCacbiBaHUs (KoneHa, knanabi,
apmMaTypa, yMeHbLLIaloLas ceveHune Tpy6bi...).

BHMMAHME! CoegunHeHns Tpybonposoga
YMMNOTHATbH COOTBETCTBYOLIMMM MaTepuanamu!
Bo BcacbiBatowmi TpybonpoBoa He JOMKeH
nonagaTb BO3AyX; BcacbiBatoLLmin Tpybonposop,
MPOKNaablBaTh C NOCTOAHHBIM NOABEMOM (MUH.
2 %) (cm. puc. 1).

Mcnonb30BaTb KPOHLUTEMHbBI UM XOMYTbl, YTOOBbI
Bec Tpybonposoaa He Harpy><an Hacoc.

Ctpenka Ha kopnyce obo3Ha4aeT HanpaBfeHue
noToKa nepekaynBaemMon cpedsbl.

[ns 3aWwmTbl Hacoca OT rMApPaBAMYECcKMX yAapoB
YCTaHOBUTb 0OPaTHBIN KNanaH ¢ HaNnopHou
CTOPOHbI.

Onsa nepexkavnBaHna CUbHO BEIKVICJ'IOPOX(GHHOVI

UK ropsyeil Boabl PEKOMEHAYEM yCTaHOBUTh
nepenyckHoi komnnekT (puc. 1, nos. BP).

WHCTPYKLUMS MO MOHTaXKy 1 akcnnyaTauum - Wilo-MVIL

5.3

MopknioyeHue K ceTu

MonKIIoUeHME K CETW MPOU3BOLNTCS B
COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLMMU MECTHBIMM
npasunamm (Hanp., npasunamu VDE)
3NeKTPOMOHTEPOM, UMEIOLLMM AOMYCK OT
MECTHOro NpeanpusTUs sHeprocHabxxenus (EVU).
JneKTpUYeCKne xapakTepucTukm (yactora,
Hanps>KeHWe, HOMUHaNbHbI TOK) MOTOpa
noMeYeHbl Ha 3aBOA,CKOM Tabnmyke.

BW4 TOKA M 3M1EKTPONOAKIIHOUEHNE LOMKHBI
COOTBETCTBOBATb AaHHbBIM HA 3aBOACKOM
Tabnuuke.

MicnonHeHwe ¢ 3aumMToi MoTopa 06s3aTenbHo.
3awyMTa BbINOIHEHA B BUAE aBTOMATa 3aLnThl,
YCTaHOBNEHHOTO Ha CMJTy TOKA, KaK YKa3aHo Ha
3aBOACKOM Tabnuuke.

06s3aTeNbHO NpeyCMOTPeTh pa3aenuTens ¢
npenoxpaHuTensmu (Tun aM) Ana 3aWwmTsl ceTu.

CeTb 3neKTpocHab>xeHus

Mcnonb3oBaTb kKabenb, COOTBETCTBYHOLLMIA
cTaHpapTam EDF

TpexdasHbii : 4->kKnnbHbI Kabenb (3 dasbl +
3emns)

Mpun Heo6x0ANMOCTH Bbipe3aTb OTBEpPCTHE

B KpbILLIKe KNEeMMHOI KOPO6KU, yCTaHOBUTb
3arnyLwKy v nogKNto4YnMTL MOTOP COTMAcHO CXxeme
COeAMHEHNN Ha KPbILLKe KIIeMMHON KOPOBKM.
(puc. 4).

BHMMAHME! OnacHocTb noBpe>kaeHus Hacoca!
Owwnb6Ka B NOAKIIOHEHUUN K CETU MOXKET
nosneyb 3a co6oi NoBpeXXAeHns MoTopa.
HACOC/YCTAHOBKY 3A3EMJIUTb COTNTACHO
NPABUIAM.

AnekTpoKabenb He fOMXKeH KacaTbcsa
Tpy6onpoBsona unu Hacoca. Kpome 3Toro oH
AosKeH 6GbITb NOIHOCTHIO 3aLUULLEH OT BRaru.

Ecnun npuBogHOM MoTOp Hacoca paboTaeT

c npeobpa3oBaTeniemM YacToTbl, B TOYHOCTH
cobntopanTe pyKoBOACTBO MO MOHTaXY U
3KcnnyaTaumm npeobpasosaTens 4acToThbl.

OH He A0MKeH co3AaBaTb Ha Knemmax MoTopa
NVKK Hanps>xenuns Bbiwe 850 B 1 ckopocTb
n3MeHeHna Hanpsxxenuns (dU/dt) biwe 2500 B/
MKC, TaK KaK MNpeBbILUeHME 3a4aHHOT0 3HaYeHNs
CUrHANIOM HaMnpsH>KeHUs MOXKeT BbI3BaTb
nospexxaeHns 06MoTK1 moTopa.

B npoTvBHOM clyyae npegycmMoTpeTb
MHOYKTUBHO-EMKOCTHbIN QUALTP (MHAYKTMBHOE
COMpOTUBIIEHUE — KOHOEHCATOP) MeXay
npeobpa3soBaTesieM HacTOTbl 1 MOTOPOM.

OH ponxeH 6bITb MOAKITIOYEH K MOTOPY Kak
MO>KHO 6ornee KOPOTKUM 1 Npu Heobxo[MMocCTK
3KpPaHMpOBaHHbIM Kabenem.

Pyccknin
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6. BBon B 3KcnnyaTtauuio

6.1 MoproToBuTenbHas NPOMbIBKa

A

OCTOPO>KHO! OnacHo onsa 3goposbs!

Halum Hacocbl NpoxoasT Ha 3aBofe
TMApPaBIMYeCKyto NpoBepkKy. NoaTomy
BHYTPM HacoCa MOXXeT HaxoAWTbCs BOAa.

o rurneHn4ecknmM coobpakeHnsM nepeg,
NpYMeHeHNeM Hacoca B CeTU NMUTLEBON BOAbI
peKoMeHAyeTCs MPOMbITb €ro.

6.2 3anonHeHue u ynaneHue Bosfyxa

BHUMAHMUE! Hacoc He ponxeH paboTaTb
BCYXYI0, Aa>XXe KOPOTKOe BPeMS.

Hacoc B nputouHom pexxume (puc. 2)

- 3aKpbITb 3aMOPHbIA BEHTUMb C HAMOPHOM
cTopoHsbl (3),

- OTKpbITb KNanax ynanexus sosgyxa (5)
3aMopHbI BEHTUMb CO CTOPOHbI BCacbiBaHus (2)
W MOSTHOCTBIO 3aMOJIHNTL HACOC.
KnanaH ypaneHus Bo3gnyxa 3akpbiTb TONbKO
nocrie BbIXOAb! BOAbI M MOHOTO yAaneHus
BO3[yxa U3 Hacoca.

OMACHO! BynbTe BHUMaTeNbHbI C ropsiyen
BO[OW - U3 OTBEPCTUA yaAaneHus Bo3ayxa
MOXKeT BbIMTU CTpys Bofabl. MpuHATL
Heo6xoAuMble Mepbl ANSA 3alUTbI NlofeNl 1
MoTopa.

Hacoc Bo BcacbiBaioLeM pexxume
[iBe BO3MOXKHOCTU A5 3aMOSIHEHWS Hacoca:
1-as BO3MOXHOCTb (puc. 5-1) :

- 3aKpbITb 3aMOPHbLIV BEHTUIIb C HANOPHOMN
CTOPOHbI (3), OTKPbITH 3aMOpPHbIA BEHTUIIb CO
CTOPOHbI BCachiBaHus (2).

- CHATb NpobKy ans yaanexus sosayxa (5)

- Ocnabutb cnuBHyto pe3bboByto NPobKy Ha
Kopnyce Hacoca (6) (npum. oT 4 o 5 060poTOB).

- Tpu NOMOLLM YCTaHOBNEHHO B OTBEPCTUE
AN yAaneHvs Bo3AyXa BOPOHKM MOJTHOCTBIO
3aMONHUTbL HACOC W BCACbIBAIOLLMIA
Tpy6onposoga.

- 3anosiHeHWe 3aKOHYeHO, KOrAa BbIXOAMT BOAa, 1
B Hacoce 6osiblle He 0CTaeTcs BO3Ayxa.

- CHoBa BBepHYTb NpobKy And yaaneHns so3ayxa
W CNMBHYO pe3bboByto Npobky.
2-as BO3MOXHOCTb (puc. 5-2) :
3anonHeHne MOXHO YNPOCTUTb, yCTAHOBMB
BO BCacblBatoWwui TpybonpoBod Hacoca
BEpPTUKanNbHyI Tpy6y @ 1/2», ocHaLLeHHyo
3aMopHbIM KPaHOM 1 BOPOHKOW.

BepxHuin KoHew TpyObl LOMKEH HAXOANTLCA
He MeHee Yem B 50 MM Hap oTBepcTMEM ANS
yAaneHus Bo3gyxa.

- 3aKpbITb 3aMOPHbIN BEHTUIb C HANOPHOM
CTOPOHbI (3), OTKPBITb 3aMOPHbIN BEHTUMb CO
CTOPOHbI BCacbiBaHus (2).

- OTKpbITb 3aMOPHbI KpaH 1 KnanaH yaaneHus
BO3dyXa.

- Ocnabutb cnuBHyto pe3bboByto NpobKy Ha
Kopnyce Hacoca (6) (npum. oT 4 o 5 o6opoTos).

- ToNHOCTbIO 3aNONHUTL BCACbIBAOLLINIA
Tpy6ONpOBOA M HAacOC, MOKa BOAA HE HAuHeT
BbIXOAWTb 13 OTBEPCTMA ANS yaaneHus sosayxa (5).

- 3aKpbITb 3aMopHbIN KpaH (OH MOXeT ocTaBaTbCsl
Ha MecTe), CHATb Tpy6y, 3aKpbITb KnanaH
Ons yaaneHus Bo3ayxa (5), cHoBa 3aBepHyTb
CnMBHY10 pe3b6oByto NpobKky (6).

3awmTa ot paboTbl BCYXyl0

YTobbl NpeaynpeaunTb Cy4aiHyto paboTy
Hacoca BCyXylo, peKoMeHayeM 3aLUTUTb Hacoc
0T paboTbl BCYXyto NPY MNOMOLLM MOM1aBKOBOrO
BbIKNOYATENS UMW pene AaBeHus.

6.3 KoHTponb HanpaBneHUs BpaLieHns MoTopa

- MpoBepuTb NIErKOCTb XO[a HACOCa BPALLEHNEM
Bana co Wwnvuem (Ha CTopoHe BeHTUNATOPA) Npu
MOMOLLM MIOCKOTO BUHTOBEPTA.

3-cpasHbIit MOTOp:

- BknounTe MOTOp KPaTKMM HaxkaTMeM Ha
pasbepguHuTENb M y6enuTech B TOM, YTO OH
BPaLLLAeTCs B HarMpaBneHWn, ykasaHHOM Ha
3aBOACKOM Tabnnuke Hacoca.

- Ecnu 370 He Tak, nomeHsATb 0be hasbl
TpexdasHoro MoTopa Ha KfieMMe MoTopa unn
BblKtOYaTene.

1-cpasHbIin MOTOp:

OpHoaszHble MOTOPbI U MOTOPbI C
perynmpyoLMm NpMBOAOM BbIMOMHEHbI TaK, YTO
OHW BPALLAIOTCS B NPaBUIIbHOM HanpaBlieHWN.
OHo 3a,aHO Ha 3aBOAeE M He 3aBUCUT OT
3MeKTPOMOAKITHOHEHNS.

6.4 3anyck

A

A

ONMACHO! B 3aBMcMMOCTM OT TeMnepaTypbl
nepekayMBaemMoi cpefibl 1 paboumx UMKIoB
Hacoca TemnepaTtypa nosepxHocTu (Hacoca,
MoTopa) MoXeT npeBbiwath 68 °C. Mpu
Heo6XxoAMMOCTH YCTaHOBUTb TpebyeMble
npefoxpaHuUTesnbHble YCTPOUCTBA ANSA 3alUMUThbl
nopen.

BHUMAHME! Mpu Hynesom pacxofe (3akpbiT
3aMO0pHbI BEHTUIIb) HACOC He [OMKeH paboTaTh
¢ xonopHow sogoi (T < 40 °C) 6onee 10 MWHYT;
c ropsien Bogon (T > 60 °C) He 6onee vem 5
MUHYT.

PekomeHgoyem obecnevmTb MUHUMANbHbIN
pacxof He MeHee 10 % OT HOMUHANBHOTO
pacxopfa Hacoca, 4Tobbl n36exkaTb KaBuTaLun B
BEpPXHEN 4acTun Hacoca.

- 3anopHbIV BEHTWUIb C HANMOPHOW CTOPOHbI
[ep>KaTb 3aKPbITbIM.

- 3anycTuTb Hacoc.

- OTKpbITb KNanaH yganeHns Bo3gyxa, 4Tobsl
BO34yX MOT BbINTW. Ecnn yepe3 20 cekyHA 13
OTBEPCTUS He HAYHET BbIXOAUTb PaBHOMEPHas
CTPy$ BOAbI, 3aKpbITb KNanaH yaaneHus so3ayxa
M 0CTaHOBUTb Hacoc. MogoxaaTb 20 cekyHA,
4T06bI MOT COBpaTbCs BO3AYX.

- CHoBa 3anycTuTb Hacoc.

- Mpu Heob6xoaMMOCTM (NpU BbICOTE BCaCbiBaHUS >
5 ), noBTOpWTL Wary pabodei onepauny.
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- Ecnv us knanaHa yaaneHuns Bo3ayxa BbIXoguT
paBHOMepHas cTpys Bogbl (T.e. Hacoc BbigaeT
[aBrieHu1e), MeANeHHO OTKPbITb 3aMopHbIil
BEHTWIIb C HANOPHOWM CTOPOHbI. Tenepb Hacoc
AOJKeH nofacocarb.

- lNpoBepuTb CTabMNbHOCTb [ABNEHNS NpK
NMoMOLLM MaHOMETPa, Npy KonebaHusax AaBneHns
BHOBb yOanunTb BO3OYX.

- Ecnv 3To He yaaeTcs, CHOBA 3aMOfHUTb HAacoC U
noBTOpUTb paboune onepauum cHavana.

- JAna 3aBepLueHns yoaneHuns Bo3gyxa 3akpbiTb
3aMnopHbIA BEHTUb C HAMOPHOWM CTOPOHbI U
KnanaH yganeHus so3gyxa. OCTaHOBUTb Hacoc
Ha 20 cekyHA. 3aTeM CHOBA 3aMyCTUTb HAacocC
M OTKPbITb KNanaH yganeHns sosgyxa. Ecnm
BO34YyX YXOQMUT, CHOBa NOBTOPUTb paboune
onepaumu.

- OTKpbITb 3aMOpPHbIN BEHTWITb C HANMOPHOMN
CTOPOHBI, 4TOObI [OCTUYL >Kenaemoln paboyen
TOUKM.

- Y6eauTbcsa B TOM, 4TO NoJcacbiBaemoe
KONNYeCTBO >KNOKOCTU MeHbLLEe UK PaBHO
KONMYeCTBY, YKa3aHHOMY Ha 3aBO[,CKOM
Tabnunuke.

7. Texob6cny>XxusaHue

ﬁ BHMMAHME! Mepep ntobbiM BMeLLaTENbCTBOM
Hacoc(bl) He06XOAMMO OTKMOUUTL OT CETY.

HeucnpaBHocTn MpuunHbI

Hacoc He paboTaeT nnm
He Ka4aeT

Hacoc 3abut NOCTOPOHHUM NpeamMeTomM

He BbINONMHATH paboTbl Mo TeX0bCNy>KMBaHMIO Ha
paboTatoLem Hacoce.

[ep>kaTb HAacoC 1 MOTOP B YNCTOTE.

Ecnu Hacoc ycTaHoBNeH B He3amep3atoLlem
MecTe, OMOPOXKHATbL €ro He HY>XKHO Jax<e npu
ANUTENbHBIX MPOCTOSAX.

MopLWKnnHMK My Tbl CMasaH Ha BECb CPOK
cny>6bl 1 He Hy>kAaeTcs B JOMOTHUTENbHOM
cmaske.

Mortop: MoALLMMHVKM MOTOPa CMa3aHbl Ha BECb CPOK
Cny>k6bl 1 He HY>KAAIOTCS B AOMOSHUTESBHOM CMa3Ke.

Ckonb3silliee TOpLeBoe YNNoTHeHHe:
CKonb3sLee TOPLEBOE YNTOTHEHWNE BO BPEMS
paboTbl He obcny>xmBaeTcs. OHO He AOSIKHO
paboTaTb BCyxyto.

MNepuoaunyHOCTb 3aMeHbI

C Kakon NepnognyYHOCTbIO 3aMeHATb
CKOnb3sLLlee TOpLEeBOe YNIIOTHEHWE, 3aBUCUT OT
YCIOBUI 3KCMyaTaumMm Hacoca:

Temnepatypa 1 gaBfieHne nepekaynBaemMon
cpeabl.

YacToTa 3anyckoB: [10CTOAHHbIN UK
NepuoanYecKknii pexxum.

Kak yacTo cnegyeT 3ameHaTb Apyrue y3nbl
HaCOCHOW YCTAaHOBKM, 3aBMCUT OT YCII0BUN
3KCMyaTaumm, Takmx, Kak Harpyska Ha Hacoc 1
TemnepaTypa OKpy>KatoLLen cpedbl.

8. HencnpaBHoCTH, NPUUUHDBI U cNOCO6bI

ycTpaHeHus

Cnoco6bl ycTpaHeHus
Pa3obpaTb 1 NOUMCTUTBL Hacoc

3abuT BcacbiBatoLWwmn Tpybonposoa,

Mo4ncTUTb BCcacbiBatoLmi Tpybonposon

Bo3ayx Bo BcacblBatoLem Tpybonposoge

[poBepuTb Becb noasoaaLLmMn Tpybonposoa Ha
repMETUYHOCTb U YNIOTHUTb

Hacoc He nogcocan unu pabotan
BXOJIOCTYIO

3anosHUTb Hacoc
ﬂpoaepMTb I'IpI/IEMHbIl"'I KranaH Ha repMeTU4YHOCTb

[laBneHune BcacbiBaHWe CIIULLIKOM Marno,
LWYMbl OT KaBUTauuu

CNVLLKOM BbICOKME NOTEPU BCAChIBAHUS UK
CIULLIKOM BbICOKasi BbICOTa BCachiBaHus (Mposeputhb
KPUTUYECKYHO BbICOTY BCAChbIBaHMA HAcoCa U BCew
YCTaHOBKM)

HanmeeHme Ha MOTOpe CJZINLLIKOM Mano

npOBEpMTb Hanps>XeHne Ha Knemmax MmoTopa 1
ceyeHne npoBoaoB

Hacoc Bubpupyet

Ocnabno pe3bboBoe coegnHeHve oHa

ﬂpoaepMTb 1 3aTAHYTb BCe pe3b603b|e coegunHeHus

Hacoc 336ﬂOKMp0BaH NOCTOPOHHUM
npeomMeTom

Pa3o6paTb N NMOYNUCTUTb HAaCoC

JKecTkui xod Hacoca

YbenumTbcs, YTO Hacoc BpaLlaeTcd 6e3 aHoManbHoOro
CONpoOTUBIIEHNSA

HemcnpaBHo nogkrio4veHme K cetu

MpoBepuTb MOAKMOYEHKE Hacoca K MOTOpY

VIHCTPYKLMS MO MOHTaXy W akcnnyatauum - Wilo-MVIL
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Pycckui

MoTop neperpet HepocTaTo4Hoe Hanps>keHne [poBepuTb Hanps>keHWe Ha COeaUHUTESNbHbIX
Knemmax MOTOpa, OHO A0JI>KHO HaX0AMTbCS B
npegenax + 10% (50 Iu) unu- + 6 % (60 'y)

HOMMUHAJIbHOTO Hanpsa>XeHn4

Hacoc 336ﬂOKMpOBaH MOCTOPOHHMM NPeoMeTOM Pa3o6paTb N NOYNCTUTb HAacoC

TemnepaTtypa oKpy>katoLLein cpefbl Bbille | MoTop paccunTaH Ha paboTy npu TemnepaType
+ 40°C OKpYy>KatoLlen cpefbl He Bbilwe + 40°C

HenpaBunbHoe coeanHeHne/BKOYEHNE B | BbIMOMHUTL COEAMHEHMS/BKIOUEHNE COTMacHo
KNneMMHOM Kopobke Tabnnyke ¢ 4aHHbIMM MOTOPA U puUC. 4

Hacoc He paeTt CKOpOCTb MOTOpa He[o0CTaTo4Ha P3306paTb HAaCoC N YCTPaHUTb I'IOCTOpOHHMVI
[O0CTAaTO4YHOro gassieHnA (I'IOCTOpOHHVIe npenmeTbl...) I'Ipe,D,MET/HeI/ICI'IpaBHOCTb

MoTop HencrnpaBeH 3amMeHnTb MOTOP

lMnoxoe 3anofiHeHWe Hacoca OTKpbITb KNanaH yaaneHus Bo3ayxa Hacoca u
yOansTb BO3AYX, MOKA HE MPeKPaTAT BblAeNsTbes
ny3blpbK1 BO3AyXa

MoTop BpaLLaeTcs B HEMPaBUAbHOM MepeknoYnTb HaMpaBieHe BpaLLeHns MOTopa,
Hanpasnenun (3-tasHbii MoTop) noMeHsB 2 hasbl Ha KleMMax MoTopa

Mpobka ynaneHuns Bo3ayxa HernpaBuibHO | [pOBEPUTbL U MPaBUIbHO 3aTSHYTb
BBEPHYTa

Ha MOTOpP NOAaHO HeJoCTaTo4Hoe npOBepVITb Hanpsa>XeHne Ha CoeanHUTESTbHbIX
Hanps>xeHune KIneMMax MOoTopa, ce4eHne NnpoBogoB 1 BKITKOYEHNE

CpabaTbiBaeT aBToMaT Tepmopene ycTaHOBIEHO HEBEPHO
3aWnThI (cnnwkom HM3Koe 3HaueHue)

M3mepunTb cMny TOKa Npy NOMOLLM aMnepmeTpa v
CPaBHWTb C CUNOW TOKA, YKa3aHHOW Ha Tabnuuke ¢
OaHHbIMW MOTOpa

Hanpﬂ)KeHme CJIMLLIKOM HU3KO npOBepI/ITb d)a3bl nnpu HeobXxooMMOCTU 3aMEHUTb

kabenb

OpHa ha3a pa3oMKHyTa MpoBepuTb hasbl 1 MPU HEOOXOANMOCTY 3aMEHUTD
kabenb

HeucnpasHo Tepmoperne 3aMeHuUTb

[eperopaet npegoxpaHuTenb 3amMeHuTb

Pacxoq HeperynspHbin He cobntofeHa BbicoTa BcacbiBaHus (Ha) [poBepuTb yKa3aHHble B 3TOM PYKOBOACTBE MO

aKcnnyaTaumm yCnoBus U peKoMeHgaumm no
MOHTa>XKy

BcacbiBatowumit Tpybonposog nmeet BcacbiBatoLumit TpybonpoBog, [OMKEH UMETb TOT XKe
MEHbLUNIA ANAMETP, YeM Hacoc AVaMeTp, 4TO M BCacblBatoLLee OTBEPCTUE Hacoca

BcacbiBatoLLnii unbTp 1 BCACbIBAOLLUIA PazobpaTb 1 nouncTUThH
Tpy6onpoBoA Y4aCTU4HO 3abuThbl
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Ecnu HeMCnpaBHOCTb He yCTpaHsieTcsl, o6paTuTech
B CrieLiuanM3MpoBaHHyI0 MacTepCKyio Unu B
6nMXKaNLLIUIA NYHKT 06CNY>KUBAHUS! KITMEHTOB UNKU
npencrasutenbcTBo Wilo.

9. 3anyacTu

3an4acTu 3aKa3blBalOTCA B MECTHON
cneunann3npoBaHHON MacTepCKoM N B MyHKTe
obcny>xunsanus knventos Wilo.

YT106bI N36€>XKaTb HEHY>XKHBIX YTOYHEHUI U
oLNOOK B MOCTABKe, NMPU Ka>KAOM 3aKase
cnepyeT yKa3aTb BCe faHHble 3aBOCKOW
Tabnnyku.

10. YTunusauus

Undopmauus o c6ope 6biBLLMX B ynoTpebne-
HWUW 3NEeKTPUYECKUX U INIEKTPOHHBIX U3AeNuni.

MpaBWnbHas yTUNU3auMs v Hapexallas BTo-
pvyHas nepepaboTka 3Toro nsgenusa obecneym-
BalOT NpefAoTBpaLLeHre 3KOTOrMYecKoro yLep-
6a 1 onacHOCTW AN 3,0pOBbA NoAeN.

YBENJOMJIEHUE: 3anpeLueHo yTUnN13unpoBaTh C
6bITOBbIMM OTXOAaMM!

B EBponerickom Coto3e 3TOT CUMBOS MOXKET
HaxoQuTbCA Ha U3OeNnK, ynakoBKe U B
CconpoBoAMnTeNbHbIX AOKYMeHTax. OH 03HauaeT,
YTO COOTBETCTBYIOLLUME INEKTPUYECKMNE N dNeK-
TPOHHbIe N3[,eNns Henb3a yTUNIM3MpoBaTh BMe-
CTe ¢ O6bITOBBIMM OTXOAAMMW.

[ns npaBunbHon 06paboTkn, BTOPUHHOTO

MNCMOMb30BaHNSA U yTUNM3aUMM COOTBETCTBYHO-
Lmx oTpaboTaBLLUMX U3[ennin HeobxoaMMo yun-
TbIBaTb CreAyoLiMe MOMEHTbI:

CoasaTb 3TW M30eNuUs TOMbKO B NPedyCMOTPEHHble
L1151 3TOro cepTUdULMpOBaHHbIe COOPHbIE MYHKTbI.
CobntopaTb MeCTHble AeilcTByOLLMe npaBunal
WNHdpopmaumto o Hapnexkallem nopsigke yTm-

Nn3aunm MOXKHO MOJTy4nUTb B OpraHax MecTHoro

camoynpasfeHus, bnvkaniem nyHKTe yTunm-
3aUuM OTXOA0B UMK Yy Annepa, y KoToporo 66110
KynneHo nspenve. bonee nogpo6bHas nHgopma-
Lus 0 BTOpUYHOM nepepaboTke COAEP>XKUTCS Ha
cante www.wilo-recycling.com.

BO3MO>KHbI TeEXHUYECKUE U3MEeHeHUs!
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1. Uldist

Paigaldus- ja kasitsemisjuhend kuulub pumba
tarnekomplekti.Juhendit tuleb alati hoida sead-
me ldheduses kdttesaadavana. Kdesoleva juhendi
tdpne jdrgimine on seadme sihipdrase kasutamise
ja 6ige kdsitsemise eelduseks.

Paigaldus- ja kdsitsemisjuhend vastab seadme
teostusele ning juhendi triikkkimise hetkel kehti-
vatele ohutustehnilistele normidele.

1.1 Kasutusotstarve

Pump on ette ndhtud puhaste vedelike teisalda-
miseks kodumajapidamises, pollumajanduses,
td6stuses jne... (PShilised kasutusalad: veevarus-
tussiisteemid, veejaotussiisteemid — veetornide
varustamine — vihmutussiisteemid, kastmine

— survepesu — kondensaatide pumpamine — 6hu
niisutamine — to0stussiisteemid ja koos erineva-
te moodulsiisteemidega).
Tulekustutussiisteemid — keskkiittesiisteemide
veevarustus (ndutav méddavoolukomplekt ).

1.2 Elektritoite ja joudluse andmed

+ Maksimaalne t66réhk (vastavalt mudelile):
10 voi 16 baari:
Markus: tegelik sisselaske rdhk (Pinlet)+ réhk
pumba voolu 0 korral peab olema vdiksem kui
pumba t66réhk. Maksimaalse t66rohu liletamine
vOib kahjustada kuullaagrit ja mehaanilist tihendit
vOi vdhendada nende kasutusaega.
P sisend + P vooluga 0 < pumba Pmax
Vt pumba andmesildilt maksimaalset t66réhku:
Pmax

« Pumbatava vedeliku temperatuurivahemik:
(EPDM-tihendiga mudel) -15° kuni +90 °C

« Umbritseva keskkonna maksimaalne temperatu-
ur: + 40°C

+ Min. réhk imipoolel: vastavalt pumba kavitatsi-
oonivarule

Miiratase: see soltub pumba suurusest, poorle-
missagedusest, to6punktist ja mootori tlilbist.
Manel juhul vaib see ulatuda kuni 70 dB(A) 50 Hz
juures ja 75 dB(A) 60 Hz juures.

2. Ohutus

Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised
juhised, mida paigaldamisel ja kasutamisel tuleb
jargida. Seetdttu peavad seadme paigaldaja ja
vastutav kasutaja nii siisteemi kuuluvate sead-
mete kui kdesoleva kasutusjuhendi enne pumba
paigaldamist ja kasutuselevdtmist tingimata labi
lugema.

Jargida tuleb mitte ainult kdesolevas ohutuse
peatiikis esitatud tldisi ohutusndudeid, vaid ka
jargnevates peatlikkides esinevaid spetsiaalseid
ohutusjuhiseid.

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-MVIL

2.1 Juhiste tdhistused kasutusjuhendis

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Siimbolid:

Uldine hoiatus
Elektrioht

Nouanne
Margusonad:

OHT! Eriti ohtlik olukord.
Eiramine voib pdhjustada surma voi koige ras-
kemaid vigastusi.

HOIATUS! Kasutaja vdib (raskelt) viga saada.
‘Hoiatus’ tdhendab seda, et juhise eiramine
voib pdhjustada (raskeid) inimvigastusi.

ETTEVAATUST! Pumba/seadme vigastamise
oht. ‘Ettevaatust’ tahendab seda, et juhise
eiramine voib pohjustada toote kahjustamist.

NOUANNE: Kasulik nduanne pumba kisitsemi-
seks. Juhib tahelepanu vdimalikele raskustele.

Personali kvalifikatsioon

Seadet voib paigaldada, hooldada ja remontida
personal, kellel on nendele té6dele vastav kvali-
fikatsioon.

Riskid ohutusmeetmete eiramise korral
Ohutusnduete eiramine vdib ohtu seada inime-
sed ja pumba/seadme. Ohutusnouete mittetd-
itmise tagajarjeks voib olla igasuguste kahjuta-
sunduete digusest ilmajddamine.

Ohutusnduete eiramine voib kaasa tuua nditeks
jargmised ohud:

rikked pumba/seadme olulistes funktsioonides
ettendhtud hooldus- ja remondimeetmete
ebadnnestumine

elektriliste, mehaaniliste ja bakterioloogiliste
mdjutuste tagajdrjel tulenevad ohud inimestele
materiaalne kahju.

Ohutusabindud kasutajale

Jargida tuleb kehtivaid ohutuseeskirju. Véltida
tuleb elektril66gi saamise ohtu. Jargida tuleb
ettevottesiseseid ja iildisi eeskirju [niiteks

IEC, VDE jne] ning kohalike energiavarustusette-
votete juhiseid.

Ohutusnduded jirelevalve- ja paigaldustéodel
Seadme kasutaja peab tagama, et koiki jarele-
valve- ja paigaldustdid teostavad volitatud ja
kvalifitseeritud spetsialistid, kes on kdesoleva
kasutusjuhendiga pohjalikult tutvunud.

Toid pumba/seadme juures tohib teha vaid seisa-
tud pumba korral.

Omavoliline iimberehitamine ja varuosade val-
mistamine

Pumba/seadme iimberehitamine on lubatud vaid
tootja ndusolekul. Originaalvaruosade ja tootja
poolt lubatud varuosade ja tarvikute kasutamine
tagab ohutuse. Tootja ei vastuta muude varuo-
sade kasutamisest tekkivate tagajdargede eest.

Eesti
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2.

A

7 Lubamatu kasutamine
Tarnitud pumba/seadme tédohutus on tagatud
vaid pumba sihipdrase kasutamise korral vasta-
valt kasutusjuhendi peatiikile 4. Kataloogis/and-
melehel esitatud piirvadrtustest tuleb tingimata
kinni pidada.

3. Transportimine ja ladustamine

Pumba/seadme kittesaamisel tuleb kohe kon-
trollida, et sellel ei ole transpordikahjustusi.
Transpordikahjustuste leidmise korral tuleb
transpordiettevotte suhtes ettendhtud aja jook-
sul algatada vastav menetlus.

Juhul kui tarnitud pumpa/seadet kohe ei paigal-
data, tuleb seda hoida kuivas ja kahjulike vélis-
mdjude eest (nagu niiskus, kiilm jne) kaitstud
kohas.

OHT! Suur vigastuste oht!
Pump voib limber minna. Pumba raskuskese

paikneb suhteliselt kdrgel ja toetuspind on vdike.

Seepdrast tuleb inimeste ohustamise vdltimiseks
rakendada vajalikke ettevaatusmeetmeid, et
kindlustada pump Gimberminemise vastu.

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht!
Kahjustamisoht asjatundmatu kdsitsemise tottu
transportimisel ja ladustamisel. Pumpa tuleb
kdsitseda, tdsta ja transportida ettevaatlikult, et
seda enne paigaldamist ei kahjustataks.

4. Toote ja tarvikute kirjeldus

4.1 Seadme osad (joonised 1, 2, 5):

1 - pohjaklapp

2 - imipoole sulgeseadis

3 - survepoole sulgeseadis

4 - tagasilodgiklapp

5 - tdite-/6hueemalduskork

6 - tiihjenduskork

7 - torukinnitus voi torukinnitusklambrid
8 - imipoole filter

9 - paisupaak

10 - dldine joogiveevork

11 - mootorikaitseliliti

12 - betoonalus

13 - kraan

HA - maksimaalne imikdrgus

HC - minimaalne pealevoolukdrgus

4.2 Pump

See on vertikaalne, mitmeastmeline (astmed 2
kuni 12), mitteautomaatse eeltditmisega, nor-
maalimemisega, in-line tsentrifugaalpump.

Volli labiviik on tihendatud standardse vollitihen-

diga.

Ovaalsed kiilgekeevitatud ddrikud korpusel PN
16: tarnekomplekti kuuluvad ovaalsed valumal-
mist vastasddrikud ning tihendid ja kruvid.

4.3 Mootor
Kuiva rootoriga mootor - 2-pooluseline.
Mootori kaitseaste: IP 54
Elektriohutusklass: F
1-faasiline mootor: sisseehitatud termokaitse
- automaatse taasldhtestusega - kondensaator
klemmikarpi sisseehitatud.

SAGEDUS 50 Hz 60 Hz
Pédrlemissagedus p/min| 2900 3500
Mihis* 3 _ <4 230/400 V|220/380 V kuni 254/440 V

* Standardpinge: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

Mootori maksimaalne kiivituste arv tunnis

Mootori vdimsus (kW) 0,37 055 075 11 15 185 22 25
Otse 100 90 75 60 50 45 40 40

4.4 Valikvarustus
Tagavarakomplekt - sulgeventiil — hiidrofoor/
paisupaak voi tsingitud paak — paak kaitseks
hiidrauliliste 166kide eest - juhtseade — ovaalne
roostevabast terasest vastasddrik PN16, keerme-
ga - mootorikaitseliiliti - tagasivoolu tokestav
seadis — tagasiloogiklapp — pdhjaklapp — vibrat-
sioonikaitselddvik - komplekt kuivalt td6tamise
eest kaitsmiseks — vdliskeermega keermesliitmik
(roostevabast terasest)...

5. Uhendamine

2 standardset paigaldusvGimalust:

+ Joonis 1: Pump imikdituses

+ Joonis 2: Pump pealevoolukdituses paisupaagi
(9) vai iildise joogiveevdrgu (10) kaudu, kuivalt
tootamise kaitsega.

5.1 Paigaldamine
Pump paigaldatakse kuiva, hdsti ligipddsetavasse
kohta pealevoolukoha juures, kus ei ole kiilmu-
misohtu.
Betoonalusele paigaldamine (vihemalt 10 cm
korgusele) (12) ankurdusega aluse kiilge (vt pai-
galdusskeemi joonisel 3).
Aluse ja pohja vahele tuleb panna vibratsiooni- ja
miirasummuti (korgist v&i tugevdatud kummist).
Enne aluse ankurduse I6plikku kinnitamist tuleb
veenduda, et pump oleks tdpselt vertikaalses
asendis. Vajadusel panna kiilud.

Arvestada tuleb sellega, et nii paigalduskoha k&r-
@ gus ja pumbatava vedeliku temperatuur vdivad
mdjutada pumba imivGimet.

Koérgus  Korguse kadu Temperatuur Korguse kadu
0Om 20°C

0 mCL 0,20 mCL

500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL
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ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht!

Kui pumbatava vedeliku temperatuur on dile 80
°C, siis on pump ette ndhtud pealevoolureziimiks
(algrdhu funktsioon).

5.2 Veevorguga iihendamine
Pumba kiilge saab toru keerata ovaalsete
vastasddrikutega.
Toru Idbimaot ei tohi mingil juhul olla vdiksem
kui vastasddrikul.
Imipoole toru peab olema vdimalikult liihike ning
imipoole torustikus tuleb vdltida armatuure, mis
vihendavad imivéimet (torupélved, ventiilid, toru
Iabimd&tu vihendavad armatuurid...).

ETTEVAATUST! Torude {ihenduskohad tuleb
sobivate materjalidega korralikult tihendada!
Imipoole torusse ei tohi sattuda hku: imipoole
toru tuleb paigaldada pidevalt tdusvana (min.
2%) (vt joonis 1).

- Kasutada tuleb kinnitustugesid voi klambreid, et
torude raskus ei jddks pumba kanda.

- Nool pumba korpusel tahistab pumbatava vede-
liku voolamissuunda.

- Pumba kaitsmiseks dkiliste rohumuutuste eest
tuleb survepoolele paigaldada tagasiléogiklapp.

Suure hapnikusisaldusega voi kuuma vee pumpa-
@ miseks soovitame paigaldada méddavoolukom-

plekti (joonis 1, BP).

5.3 Uhendamine elektritoitega

Elektriihenduse peab tegema kohaliku energia-
varustusettevdtte tegevusloaga elektrimontdor
kooskolas kohalike kehtivate normdokumentide-
ga (nt VDE eeskirjad).

- Mootori elektriandmed (sagedus, pinge, nimi-
vool) on kirjas andmesildil.

- Toitevorgu voolutiilip ja pinge peavad vastama
andmesildil esitatud nditajatele.

- Mootori varustamine elektrilise mootorikaitsega
on kohustuslik. See tagatakse mootorikaitseliiliti
abil, mis on seadistatud andmesildil ndidatud
voolutugevusele.

- PGhimdtteliselt on vorgu kaitsmiseks ette nahtud
kaitseliiliti (kaitsmetega lahkliliti tiiiip aM).

Elektritoitevork

- Kasutada tuleb juhet, mis vastab EDF standardi-
tele

- Kolmefaasiline: 4-sooneline juhe (3 faasi +
maandus).
Vajaduse korral tuleb I6igata klemmikarbi kaane
sisse ava, paigaldada mansett-tihend ja (ihenda-
da mootor vastavalt elektriskeemile |dbi klemmi-
karbikaane (joonis 4).

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht!

Vale iihendamine elektritoitega voib pohjusta-
da mootori kahjustumist.

PUMP/SEADE TULEB EESKIRJADEKOHASELT
MAANDADA.

Elektrikaabel ei tohi mitte kunagi torude voi
pumba vastu puutuda. Peale selle peab see
olema taielikult niiskuse eest kaitstud.

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-MVIL
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Juhul kui pumba mootor té6tab sagedusmuun-
duriga, tuleb tdpselt jargida sagedusmuunduri
kasutus- ja paigaldusjuhiseid.

See ei tohi mootoriklemmidele anda kdrgemaid
pingetippusid kui 850 V ega suuremat pinge-
muutuste kiirust (dU/dt) 2500 V/us, sest kui
pingesignaal lletab nimetatud vdartusi, voib see
pShjustada mootori mahise kahjustusi.

Vastasel juhul tuleb sagedusmuunduri ja mootori
vahel kasutada LC-filtrit (induktiivkondensaator).
See peab mootoriga olema lihendatud véimali-
kult lihikese ja vajadusel varjestatud kaabli abil.

6.Kasutuselevotmine

6.1

A

6.2

A

Ettevalmistav labipesu

HOIATUS! Oht tervisele!

Osalt kontrollitakse meie pumpasid tehases
veega. Seepdrast on voimalik, et pumba sise-
musse on veel vett jadanud. Seetdttu soovitame
hiigieeni tagamiseks pumba enne joogiveevarku
tihendamist labi pesta.

Taitmine ja 6hu eemaldamine

ETTEVAATUST! Pumpa ei tohi mitte kunagi lasta
kuivalt to6tada, isegi mitte liihikest aega.

Pump pealevoolukiituses (joonis 2)

Sulgeda survepoole sulgeventiil (3).

Avada 6hueemalduskork (5) ja imipoole sulge-
ventiil (2) ning tdita pump tervenisti.
Ohueemalduskork sulgeda alles siis, kui vett
hakkab vilja tulema ja 6hk on pumbast tdielikult
eemaldatud.

OHT! Ettevaatust kuuma vee korral: 6huee-
maldusavast vGib vilja tulla kuuma vee juga.
Kasutusele tuleb votta asjakohased meetmed
inimeste ja mootori kaitsmiseks.

Pump imikaituses

Pumba tditmiseks on kaks véimalust:

1. véimalus (joonis 5-1):

Sulgeda survepoole sulgeventiil (3), avada imi-
poole sulgeventiil (2).

Vétta dra hueemalduskork (5)

Keerata pumba korpuse alumist tiihjenduskorki
(6) lahtipoole (umbes 4- 5 pédrde vorra).

Taita pump ja imipoole toru 6hueemaldusavasse
pandud lehtri abil tdielikult.

Kui vetti tuleb vdlja ja pumbas ei ole enam 6hku,
siis on tditmine I8petatud.

Keerata 6hueemalduskork ja alumine tiihjendus-
kork jalle kinni.

2. véimalus (joonis 5-2):

Taitmist saab lihtsustada, paigaldades pumba
imipoole torusse sulgemiseks kraani ja lehtriga
varustatud vertikaalse toru @ 1/2».

Toru lilemine ots peab olema vahemalt 50 mm
O0hueemaldusavast korgemal.

Sulgeda survepoole sulgeventiil (3), avada imi-
poole sulgeventiil (2).

- Avada kraan ja 6hueemalduskork.
- Keerata pumba korpuse alumist tlihjenduskorki
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(6) lahtipoole (umbes 4- 5 pé6rde vérra).
- Tdita imipoole toru ja pump tervenisti, kuni
dhueemaldusavast (5) hakkab vett vélja tulema.
Sulgeda kraan (see v&ib jddda kohale), eemaldada
toru, sulgeda hueemalduskork (5), keerata tiih-
jenduskork (6) jalle kinni.

Kaitsmine kuivalt to6tamise eest

Pumba juhusliku kuivalt t66tamise drahoidmiseks
soovitame kasutada kuivalt to6tamise kaitset
ujukliliti voi surunuppliliti kujul.

6.3 Mootori poorlemissuuna kontrollimine

Kontrollida lapikkruvikeeraja abil vollipilust
pééramisega (tiivikupoolsest kiiljest), et pump
liigub kergelt.

3-faasiline mootor

- Lilitada mootor lihidalt kaitseliilitile vajutades
sisse ja kontrollida, et mootor péorleb pumba sil-
dil noolega ndidatud suunas.

- Kui see nii ei ole, tuleb 3-faasilise mootori faasid
mootoriklemmidel vai liilitis imber vahetada.

1-faasiline mootor

Uhefaasilised ja timberliilitatavad mootorid on
tehtud nii, et need té6tavad Sige pddrlemissu-
unaga.

See on tehases mddratud ega soltu elektritoite-
tihendusest.

6.4 Toolerakendamine

OHT! Vastavalt pumbatava vedeliku tempe-
ratuurile ja pumba tootsiiklitele voib tempe-
ratuur pumba vGi motoori pinnal iiletada 68
°C. Vajaduse korral tuleb paigaldada inimeste
kaitsmiseks vajalik varustus.

ETTEVAATUST! Kui vooluhulk on null (survepoo-
le sulgeventiil on kinni), siis ei tohi pump kiilma
vee korral (T < 40 °C) té6tada kauem kui 10
minutit, sooja vee korral (T > 60 °C) kauem kui 5
minutit.

Pumba lilemises osas kavitatsiooni valtimiseks
soovitame minimaalse vooluhulgana tagada
vdhemalt 10 % pumba nimitootlikkusest.

- Survepoole sulgeventiil tuleb jdtta suletuks.

- Kaivitada pump.

- Avada 6hueemalduskork, et dhk saaks vilja
tulla. Kui 20 sekundi pdrast ei tule avast lhtlast
veejuga, siis tuleb 6hueemalduskork sulgeda ja
pump seisata. Oodata 20 sekundit, et 6hk jouaks
koguneda.

- Kdivitada pump uuesti.

- Vajaduse korral (imikdrgusel > 5 m) tuleb neid
toiminguid korrata.

- Kui 8hueemaldusavast viljub iihtlane veejuga (st
pump tekitab survet), tuleb aeglaselt avada sur-
vepoole sulgeventiil. Pump peab niitid hakkama
imema.

- Kontrollida manomeetri abil réhu stabiilsust, rohu
kodikumise korral tuleb 6hu eemaldamist korrata.

- Kui see ebadnnestub, tuleb pump uuesti tdita ja
neid toiminguid algusest peale korrata.

A

- Ohu eemaldamise I5petamiseks tuleb sulgeda
survepoole sulgeventiil ja dhueemalduskork.
Lasta pumbal 20 sekundit seista. Seejdrel kdivi-
tada pump uuesti ja avada 6hueemalduskork. Kui
ohk tuleb vdlja, korrata neid toiminguid uuesti.

- Soovitud t66punkti saavutamiseks tuleb avada
survepoole sulgeventiil.

- Kontrollida, et sissevGetud vedeliku kogus on
vdiksem v&i sama suur kui andmesildil ndidatud
kogus.

7. Hooldamine

ETTEVAATUST! Enne mis tahes t66de alustamist
tuleb pumbast/pumpadest elektritoide vilja liili-
tada.

Mitte kunagi ei tohi pumba hooldustdid teha siis,
kui pump tootab.

Pump ja mootor tuleb hoida puhtad.

Kohas, kus ei ole kiilmumisohtu, v6ib pump jddda
tiihjendamata ka siis, kui seda pikemat aega ei
kasutata.

Uhenduse laager on mairitud kogu kasutusajaks
ega vaja seega edaspidi maddrimist.

Mootor: Mootori laagrid on madritud kogu kasu-
tusajaks ega vaja seega edaspidi madrimist.

Vallitihend : Véllitihendit ei ole kasutamise
kdigus vaja hooldada. See ei tohi mitte kunagi
kuivaks jadda.

Vahetusvilbad
Kui pika aja parast tuleb véllitihend vahetada,
sOltub jargmistest pumba tédtamistingimustest:
- Pumbatava vedeliku temperatuur ja réhk.
- Kdivitamise sagedus: pidevkaditus voi tsiikliline
t6dtamine.
Kui sageli tuleb pumbastisteemis vahetada muid
detaile, sdltub téotamistingimustest nagu pumba
koormus ja timbritseva keskkonna temperatuur.
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8. Torked, nende pohjused ja korvalda-

mine
Torked Pohjused Korvaldamine
Pump td6tab, kuid ei pumpa Pump on vodrkehade tottu seestpoolt | Votta pump lahti ja puhastada
ummistunud
Imipoole toru on ummistunud Puhastada imipoole toru
Imipoole torus on 6hk Kontrollida, kus pealevoolutorus kuni
pumbani esineb lekkeid, ja tihendada
Pump ei imenud voi té6tas kuivalt Pump tdita
Kontrollida, et pohjaklapi juures ei esine
lekkeid
Imipoolel on rohk liiga védike, kavitatsi- | Kaod on imipoolel liiga suured voi imikor-
oonimiira gus liiga suur (kontrollida pumba ja kogu
siisteemi kavitatsioonivaru)
Mootorisse toitepinge on liiga madal Kontrollida pinget mootori klemmidel ja
juhtme ristldikepindala
Pump vibreerib P&hjakruvid on lahti Kontrollida ja keerata kinni koik keerme-
siihendused
Véorkehad on pumba blokeerinud Vétta pump lahti ja puhastada
Pump t66tab raskelt Kontrollida, kas pumpa saab ilma erilise
takistuseta poorata
Elektriihendus on vale Kontrollida pumba iihendust mootoriga
Mootor kuumeneb dle Ebapiisav pinge Kontrollida pinget mootori lihendus-
klemmidel, see peaks olema + 10%
(50 Hz) véi - + 6 % (60 Hz) nimipingest
Véorkehad on pumba blokeerinud Vé&tta pump lahti ja puhastada
Umbritseva keskkonna temperatuur on | Mootor on méeldud to6tamiseks maksi-
korgem kui + 40 °C maalselt + 40 °C Uimbritseva keskkonna
temperatuuril
Vale tihendus/lilitus klemmikarbis Teha iihendused/lllitused vastavalt
mootoril olevale sildile ja joonisele 4
Pump ei tekita vajalikku survet Mootori poérlemissagedus on ebapiisav | Votta pump lahti ja korvaldada véorke-
(voorkehad...) had/térge
Mootor on rikkis Vahetada mootor vilja
Pumba kehv tditumus Avada pumba 6hueemalduskork ja lasta
ohul vidljuda, kuni 6humulle enam vilja
ei tule
Mootori pé6rlemissuund on vale Muuta péorlemissuunda, vahetades
(3-faasiline mootor) mootori klemmidel omavahel 2 faasi
Ohueemalduskork ei ole digesti kinni Kontrollida ja keerata korralikult kinni
keeratud
Mootori toitepinge ei ole piisav Kontrollida pinget mootori iihendus-
klemmidel, juhtme ristldikepindala ja
lilitust
Kaitsellliti rakendub Termokaitseliiliti on valesti seadistatud | M66ta voolutugevust ampermeetriga ja
(liiga madalale) vdrrelda mootori sildil ndidatud voolutu-
gevusega
Pinge on liilga madal Kontrollida faase ja vajadusel vahetada
juhe vilja
Uhes faasis on katkestus Kontrollida faase ja vajadusel vahetada
juhe vdlja
Termokaitsellliti on rikkis Vahetada vilja
Sulavkaitse poleb ldbi Vahetada vilja
Voolutugevus on ebaiihtlane Ei ole jargitud imikérgust (Ha) Kontrollida kdesolevas kasutusjuhendis
esitatud paigaldustingimusi ja -soovitusi
Imitoru |abima&6t on vdiksem kui pumbal | Imitoru peab olema sama suure Idbim&6-
duga kui pumba imiava
Imipoole filter ja toru on osaliselt Votta lahti ja puhastada
ummistunud

Kui torget ei ole voimalik korvaldada, siis tuleb
poorduda spetsialiseerunud tookoja v6i Wilo
Idhima klienditeeninduse vGi esinduse poole.
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9. Varuosad

Varuosi saab tellida kohaliku té6koja ja/vai Wilo
klienditeeninduse kaudu.

Et taiendavaid kiisimusi ja ekslikke tellimusi val-
tida, tuleb iga tellimuse korral esitada kéik and-
mesildi andmed.

10. Kasutusest korvaldamine

Kasutatud elektri- ja elektroonikatoodete
kogumise teave.

Nende toodete reeglitekohane jaatmekaditlus
ja asjakohane limbert66tlemine aitavad véltida
keskkonnakahjustusi ning ohtu inimeste
tervisele.

TEATIS: Keelatud visata olmepriigi hulka!
Euroopa Liidus v&ib see siimbol olla tootel,
pakendil voi tarnedokumentidel. See tdhendab,
et neid elektrija elektroonikatooteid ei tohi visata
olmepriigi hulka.

Reeglitekohase vanade toodete kdsitsemise,
limbertootlemise ja jadtmekditluse korral jargige
allolevaid punkte:

+ Need tooted tuleb anda selleks ette ndhtud
sertifitseeritud kogumiskohtadesse.

+ Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju!
Teavet reeglitekohase jaatmekaitluse kohta
kiisige kohalikust omavalitsusest, Idhimast
jadtmekditluskeskusest voi edasimiilijalt, kelle
kdest te toote ostsite. Lisateavet jadtmekditluse
kohta leiate veebilehelt www.wilo-recycling.
com.

Tootja jatab endale Giguse tehniliste muuda-
tuste tegemiseks!
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1. Vispariga informacija
Montazas un lietoSanas pamaciba ietilpst pro-
dukta komplektacija. Ta vienmér ir jaglaba pro-
dukta tuvuma. Preciza $aja pamaciba sniegto
noradijumu ievérosana ir priekSnoteikums pro-
dukta atbilstoSai izmantosanai un pareizi veiktai
apkopei.
MontaZas un lietoSanas pamaciba sniegta
informacija atbilst produkta modelim un drosibas
tehnikas pamat-normam drukasanas bridr.

1.1 IzmantoSanas mérkis
So stikni izmanto tira $kidruma stikné3anai
sadzives, lauksaimniecibas, riipniecibas u.c.
vajadzibam... (galvenas izmanto$anas jomas:
tidensapgade, idensapgades sadale — Gden-
stornu tidensapgade — laistiSanas iekartas, apil-
denosanas sistémas — augstspiediena tirisanas
iekartas — kondensata stiknésana — gaisa
mitrinasanas iekartas — ripnieciskas cirkulaci-
jas sistémas un apvienojuma ar attieciga veida
modulu sistémam).

- ugunsdzésibas sistémas — apkures katlu
Gidensapgade (nepiecie3ams uzstadit apvadliniju).

1.2 Piesléeguma un jaudas parametri

« Maksimalais darba spiediens (atkariba no
modela):
10 vai 16 bari:
Piezime. Faktiskajam ievades spiedienam (P
ievades) un sikna nodrosinatajam spiedienam pie
nulles pliismas jabat mazakam par siikna mak-
simalo darba spiedienu. Parsniedzot maksimalo
darba spiedienu, var tikt bojats lodiSu gultnis un
mehaniskais blivéjums, ka arf var samazinaties to
ekspluatacijas laiks.
Pievades + P pie nulles plismas < P siikna max
Lai uzzinatu sukna maksimalo spiedienu, skatiet
stikna datu plaksntti: P max

« Stknéjama skidruma temperatiiras diapazons:
(modelis ar EPDM blivéjumu) no - 15°C lidz +
90°C

+ Maks. apkartéja temperatdra: + 40°C

+ Min. padeves spiediens: atkariba no stikna NPSH

Troksna emisija: atkariga no siikna izmériem,
apgriezienu skaita, darba reZima un stikna dzingja
tipa. Atseviskos gadijumos ta var sasniegt 70
dB(A), ja frekvence ir 50 Hz un 75 dB(A), ja — 60
Hz.

2. Drosibas noradijumi
Saja lietosanas pamaciba ir ietverti pamat-
noradijumi, kas ir jaievéro produkta montazas
un ekspluatacijas gaita. Tadel ar Saja pamaciba
sniegto informaciju pirms produkta montazas un
ekspluatacijas uzsaksanas ir noteikti jaiepazistas
montierim, ka ar par montazu atbildigajam
uznémumam.
Ir jaievéro ne tikai Saja punkta minétie visparigie
drosibas noradijumi, bet ar turpmakajos pamaci-
bas punktos sniegtie Tpasie drosibas noradijumi,
kuriem ir pievienots Tpass bridinajuma apzimé-
jums.

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-MVIL

2.1 LietoSanas pamaciba sastopamo noradijumu
izskaidrojums

Apzimé&jumi:

Visparigs bridinajums

A Elektriskas stravas trieciena risks

PIEZIME: ...

Bridinajumi:

APDRAUDEJUMS! Péksna bistama situacija.

Noradijumu neievérosana izraisa navi vai rada

smagas fiziskas traumas.

BRIDINAJUMS! Lietotajs var giit (smagas) trau-

mas. «Bridinajums» nozimé, ka, neievérojot

noradijumus, pastav iespéja git (smagas) trau-

mas.

UZMANIBU! Pastav siikna vai ierices sabo-

jasanas risks. «Uzmanibu» attiecas uz iespéja-

miem produkta bojajumiem noradijuma neie-
vérosanas gadijuma.

PIEZIME: Svarigs noradijums par produkta liet-
osanu. Tas ari pievérs uzmanibu iesp&jamiem
sarezgijumiem.

2.2 Personala kvalifikacija

Montieru kvalifikacijai ir jaatbilst veicamajam
darbam.

2.3 Risks drosibas noradijumu neievérosanas gadijuma
DroSibas noradijumu neievéroSanas sekas var bt

personu un siikna vai sistémas apdraudé&jums.

Drosibas noradijumu neievérosanas gadijuma var

tikt zaudéta iespéja sanemt jebkadu kaitejuma
atlidzibu.
Atseviski nemot, noradijumu neievéro3ana var
radit, pieméram, $adas sekas:

+ personu apdraudéjums ar elektrisko stravu,
mehanisks un bakteriologisk apdraudéjums

+ vides apdraudé&jumu, no sticém izplistot
bistamam vielam

+ Tpasuma bojajums

svarigu produkta vai ierices funkciju atteice

2.4 Drosibas noradijumi montazas uznémumiem
Jaievéro pastavosie negadijumu profilakses
noteikumi.

Janovers elektrotraumu gisanas iespéja. Jaievéro

viet&jos vai visparigajos noteikumos minétie

(pieméram, IEC (Starptautiskas elektrotehniskas
komisijas), VDE (Vaci-jas Elektrotehniskas, elek-

troniskds un informacijas tehnikas apvienibas))
un vietéjo energoapgades uznémumu sniegtie
noradijumi.

2.5 Drosibas noradijumi parbaudes un montazas
darbiem
Uznémumu vadibai ir jartipéjas, lai visus par-
baudes un montazas darbus veiktu pilnvarots
un kvalificéts personals, kuram ir pamatigas un

dzilas zinaSanas par lietosanas pamaciba sniegto

informaciju.
Visus ar sikni vai ierici saistitos darbus drikst
veikt tikai tad, kad ta ir izslégta.
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2.6 Patstaviga parveide un rezerves dalu izgata-

2.7

A

A

vosana

Sukna vai sistémas parveide ir atlauta tikai ar
raZotaja atlauju. Originalas rezerves dalas un
razotaja apstiprinati piederumi kalpo drosibai.
Citu rezerves dalu izmantosana var atcelt raZota-
ja atbildibu par to lietoSanas rezultata izraisita-
jam sekam.

Neatlauts ekspluatacijas veids

Piegadata stikna vai ierices ekspluatacijas drosiba
tiek garantéta tikai tad, ja tiek ievéroti lietoSanas
pamacibas 4. punktd minétie izmantoSanas
noteikumi. Nekada gadijuma nedrikst parkapt
kataloga / datu lapa noradritas robeZvértibas.

3. Transportésana un glabasana

Sanemot sikni vai iekartu, parliecinieties, vai
transportésanas laika tai nav radusies bojajumi.
Sada veida bojajumu konstatésanas gadijuma
atbilsto3a termina jaiesniedz parvadatajam
attieciga prasiba.

Ja piegadatais siknis/iekarta tiks instaléts tikai
vélak, tas jaglaba sausa un no kaitigu apstak|u
ietekmes (pieméram, mitruma, sala u.c.) aizsar-
gata telpa.

APDRAUDEJUMS! Risks giit traumas!

Suknis var apgazties. Stikna smaguma centrs
atrodas salidzinosi augstu un ta balstvirsma ir
neliela. Tadel, lai stikni nostiprinatu pret apgasa-
nos un tadéjadi novérstu personu apdraudé&jumu,
javeic nepiecieSamie drosibas pasakumi.

UZMANIBU! Risks sabojat siikni! Neprofesionali
apejoties ar stkni transportésanas un glabasanas
laika, pastav risks to sabojat. Lai stikni pirms
instalésanas nesabojatu, rikoSanas ar to, celSana
un transportésana javeic uzmanigi.

4. Produkta un piederumu apraksts

4.1 Apraksts (1., 2., 5. Zim.):

1 - leplGides varsts

2 - Noslédzosa armatira iestikSanas kanala
3 - Noslédzosa armatdira spiediena kanala
4 - Pretvarsts

5- IeIietnes/atgaiso§anas aizgrieznis

6 - IztukSosanas aizgrieznis

7 - Caurulvada stiprindjums vai apskava

8 - lestik3anas kanala filtrs

9 - Savaceéjtvertne

10 - Komunalas tdensapgades caurulvads
11 - Dzin€ja aizsargslédzis

12 - Betona pamats

13 - Krans

HA - maks. stikSanas augstums

HC - minimalais piepliides augstums

4.2 Siknis

Suknis ir vertikals daudzpakapju (no 2 lidz 12
pakapém) cirkulacijas siiknis, kas darbojas

4.3

FREKVENCE
Apgriezienu skaits apgr./min

parastd (neautomatiska) vakuuma reZima un ir
ieblvéjams caurulvada.

Varpstas kanals ir hermetizéts ar standarta blivs-
Iegu.

Piemetinatie ovalas formas atloki pie korpusa

PN 16: Piegades komplektacija ir ietverti ovalas
formas Cuguna piesléguma atloki, ka art blives un
skriives.

Dzingjs

Dzingjs ar sauso rotoru - divpolu.

Dzin€ja aizsardzibas pakape: IP 54

Izolacijas klase: F

Vienfazes dzingjs: lebiivéta dzin€ja termiskas
aizsardzibas sistéma, automatiska atiestatisana,
spailu karba iemontéts kondensators.

50Hz 60 Hz
2900 3500

Uztisana*3 _ <4

230/400 Vho 220/380 V Iidz 254/440 V

4y

Dzingjajauda (kW) 037 055 075 11 15

Tiesi

Izvéles piederumi
Apvadlinijas komplekts, noslégvarsti, spiedient-

185 22 25
100 90 75 60 50 45 40 40

vertne/uzkraganas rezervuars vai cinkota tvert-
ne, parspiediena izlidzinasanas tvertne, vadibas
bloks, ovalas formas térauda piesleguma atloks
PN 16 ar vitni, dzingja aizsargslédzis, pretvarsts,
ieplides varsts, vibracijas slapéSanas uzmavas,
aizsardzibas sistémas bloks pret darbibu tuks-
gaita, Tscaurule ar aréjo vitni (térauda).

5. Instalacija

5.1

2. Standarta instalacijas veidi:

1. zZim.: Stiknis vakuuma rezZima

2. Zim.: Stiknis reZima ar padevi no savacéjtvert-
nes (9) vai komunalas Gdensapgades tikla (10) ar
aizsardzibas sistému pret darbibu tuk3gaita.

Montaza

Uzstadiet stikni sausa un viegli pieejama vieta,
kur nav iespéjama sala ietekme un kas atrodas
tidens padeves vietas tuvuma.

MontaZa javeic uz betona pamata (vismaz 10 cm
biezuma) (12) ar enkurojumu pie pamatnes (sk.
montaZas planu 3. zim.).

Lai novérstu vibracijas un trok3na parneSanu,
starp pamatu un gridu jauzstada izolacija (no
korka vai stiprinata kauZuka). Pirms galigas
pamata enkurojuma nostiprindsanas parliecinie-
ties, vai stiknis atrodas pilnigi vertikala stavokl.
NepiecieSamibas gadijuma ievietojiet kilus.
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Nemiet véra, ka uzstadisanas vietas augstums, ka
art stiknéjama Skidruma temperatiira var ietek-
mét siikna siknésanas jaudu.

0Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60°C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL
90°C 7,10 mCL

100°C 10,30 mCL

A

5.2

5.3

UZMANIBU! Risks sabojat siikni!

Ja stiknéjama Skidruma temperatiira parsniedz
80 °C, jauzstada padeves siiknis (ar priek3spie-
diena funkciju).

Hidrauliskas sistémas piesleguma elementi

Ar siikna ovalas formas piesleguma atlokiem sas-
kriivéjama caurule.

Caurules diametrs nekada gadijuma nedrikst bt
mazaks par attiecigo piesleguma atloka diame-
tru.

lestik3anas kanala caurulvadam jabit péc iespé-
jas 1sakam un iestksanas kanala nedrikst uzstadit
armatiru, kas samazina iesiik3anas jaudu (cau-
rulu likumi, varsti, armatdra, kas samazina cauru-
les diametru u.c.).

UZMANIBU! Caurulvada savienojumi pietiekami
janoblivé, izmantojot atbilstoSus materialus!
lestikSanas caurulvada nedrikt iek|t gaiss;
iestikSanas caurulvadam jabat ar pastavigu kapu-
mu (min. 2 %) (sk. 1. Zim.).

Lai caurulvads nenoslogotu stkni ar savu svaru,
caurulvadam izmantojiet stiprindjumus vai aps-
kavas.

Bultina uz stikna korpusa apzimé stiknéjama ski-
druma plismas virzienu.

Lai stikni aizsargatu pret spiediena Iécienu, spie-
diena kanala jauzstada pretvarsts.

Lai siknétu Gdeni ar augstu skabekla saturu vai
karstu Gideni, més iesakam uzstadit apvadliniju
(1. zim., BP).

Pieslégsana elektrotiklam

PieslégSanu elektrotiklam drikst veikt vietéja
energoapgades uznémuma sertificéts elektro-
montieris un tas javeic saskana ar speka esosa-
jiem viet&jiem noteikumiem (pieméram, Vacijas
Elektrotehniskas, elektroniskas un informacijas
tehnikas apvienibas (VDE) noteikumiem).
Dzingja elektriskie parametri (frekvence, sprie-
gums, nominala strava) ir noradti datu plaksnité.
Elektrotikla piesléguma stravas veidam un sprie-
gumam jaatbilst datu plaksnité noraditajiem
parametriem.

Dzinéjs obligati jaapriko ar elektrisku dzingja aiz-
sardzibas sistému. Tas javeic, izmantojot dzinéja
aizsargslédzi, kura atvienos$anas stravas stiprums
sakrit ar datu plaksnité noradito.

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-MVIL

- Tikla aizsardzibai jauzstada partraucéjs ar
drosinatajiem (aM tipa).

Elektroapgades tikls
- Izmantojiet EDF standartiem atbilstoSu kabeli.
- Trisfazu pieslégums: Cetrdzislu kabelis (3 fazes
un zeméjuma vads)
Izgrieziet atveri spailu karbas parsega, piestipri-
niet kabela uzmavu un pievienojiet dzinéju sas-
kana ar elektrisko shému, kas atrodas uz spailu
karbas vaka. (4. zim.).

UZMANIBU! Risks sabojat siikni!

Nepareizi veikts pieslegums var izraisit dzinéja
bojajumus.

IEZEMEJIET SUKNI/IEKARTU SASKANA AR
NOTEIKUMIEM.

Elektrokabelis nekad nedrikst nonakt saskaré
ar caurulvadu vai siikni. Turklat tas pilniba
jaaizsarga no mitruma.

Ja stikna piedzinas dzingjs darbojas ar frekvences
parveidotaju, liidzu, precizi ievérojiet frekvences
parveidotaja ekspluatacijas un montazas inst-
rukciju.

Uz dzinéja spailém tas nedrikst radit spriegumu,
kas parsniedz 850V, ka arT sprieguma mainas
atrums (dU/dt) nedrikst parsniegt 2500 V/us, jo,
parsniedzot $Ts vértibas, var tikt izraisits dzinéja
tinuma bojajums.

Citada gadijuma starp frekvences parveidotaju
un dzingju jauzstada LC filtrs (spole un konden-
sators).

Tas japievieno dzin€jam ar péc iespé&jas Tsakiem
izvadiem un nepiecieSamibas gadijuma Sim nold-
kam jalieto ekranéts kabelis.

6. Ekspluatacijas uzsaksana

6.1 lepriek$éja skalo$ana

A

BRIDINAJUMS! Veselibas apdraudé&jums!

Misu sakniem ripnica tiek veikta dalgja hidrau-
liska parbaude. Tadé| pastav iespéja, ka stikna
iekSpusé vél atrodas tidens. Tadé| higiénisku
iemeslu dé&| pirms stikna pirmas lieto3anas reizes
dzerama tidens padeves tikla ieteicams veikt
skalo3anu.

6.2 Uzpildisana un atgaisoSana

UZMANIBU! Siiknis nekad, ari Tslaicigi, nedrikst
darboties tuksgaita.

Siiknis piepliides reZima (2. zim.)

- Aizveriet spiediena kanila noslégvarstu (3),

- Atskrivéjiet atgaiso$anas aizgriezni (5), atveriet
iestik3anas kanala noslégvarstu (2) un pilniba
uzpildiet stkni.

AtgaisoSanas aizgriezni aizskrivéjiet tikai pac
tam, kad no atveres sak izpldst Gdens, un siiknis
ir pilntba atgaisots.

APDRAUDEJUMS! levérojiet piesardzibu,
rikojoties ar karsto tideni — no atgaisoSanas
atveres var izpliist karsta tidens striikla. Veiciet
nepiecieSamos pasikumus personu un dzinéja
aizsardzibai.
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6.3

Suknis vakuuma rezima

Stkna uzpildisanai ir divas iespgjas:

1. iespéja (5-1. zim.):

Aizveriet spiediena kanala noslégvarstu (3),
atveriet ieslik§anas kanala noslégvarstu (2).
Izskriivéjiet atgaiso$anas aizgriezni (5).
Atskriivejiet apakséjo iztukSosanas aizgriezni
stikna korpusa (6) (par aptuveni & [idz 5 apgriezi-
eniem).

Izmantojot atgaisoSanas atveré ievaditu piltuvi,
pilniba uzpildiet stkni un iestiksanas caurulvadu.
Uzpildisana ir pabeigta, kad no atveres izpliist
tidens un stiknT vairs nav palicis gaiss.
Aizskriivéjiet atgaisoSanas un apaksgjo
iztukSoSanas aizgriezni.

2. iespéja (5-2. zim.):

UzpildiSanu var vienkarsot, ja stikna iesik3anas
caurulvadam pievieno vertikalu cauruli ar 1/2»
diametru, kas aprikota ar noslédzo3u kranu un
piltuvi.

Caurules augSéjam galam jaatrodas vismaz 50
mm virs atgaisoSanas atveres.

Aizveriet spiediena kanala noslégvarstu (3),
atveriet iesiik3anas kanala noslégvarstu (2).
Atveriet noslédzoso kranu un atgaisoSanas aizg-
riezni.

Atskriivejiet apakséjo iztukSoSanas aizgriezni
stkna korpusa (6) (par aptuveni 4 idz 5 apgriezi-
eniem).

Uzpildiet iestikSanas caurulvadu un siikni pilniba
ar tdeni, lidz tas sak izpldst no atgaisosanas
atveres (5).

Aizveriet noslédzo3o kranu (to var atstat turpat),
nonemiet cauruli, aizskrivéjiet atgaisoSanas
aizgriezni (5), ieskrivéjiet atpakal iztuk3o3anas
aizgriezni (6).

Aizsardzibas sistéma pret darbibu tuksgaita
Lai novérstu nejausu siikna darbibu tuk3gaita,
més iesakam uzstadit aizsardzibas sistému,
izmantojot pludina tipa slédzi vai spiedienreleju.

Dzingja rotacijas virziena parbaude

Parbaudiet stikna brivkustibu, ar plakanu skrivg-
riezi pagrieZot siikna rievoto varpstu (ventilatora
pUSE).

Trisfazu dzingjs

leslédziet dzingju, Tslaicigi nospieZot partraucéju
un parliecinieties, vai tas grieZas uz siikna plaks-
nites attélotas bultinas noraditaja virziena.

Ja tas ta nav, pie trisfazu mainstravas dzinéja
spailém vai slédza jaapmaina vietam divi fazes
vadi.

Vienfazes dzinéjs

Vienfazes dzingji un dzingji ar requléjamu par-
nesumu ir konstruéti ta, lai tie grieztos pareiza
virziena.

Tas ir noteikts rlipnica un nav atkarigs no pieslé-
guma tiklam.

6.4

Palaide

APDRAUDEJUMS! Atkariba no siikn&jama Ski-
druma temperatiiras un siikna darbibas cikla
siikna vai dzin€ja virsmas temperatiira var
parsniegt 68 °C. Uzstadiet nepiecieSamas per-
sonu aizsargierices.

UZMANIBU! Ja plasmas kustiba nenotiek (aiz-
vérts spiediena kanala noslégvarsts), stiknis ar
aukstu tideni (T < 40 °C) nedrikst darboties ilgak
neka 10 minates; ar siltu Gdeni (T > 60 °C) = 5
mindtes.

Lai noveérstu kavitaciju stikna augs$éja dala, més
iesakam nodroSinat minimalo plismu vismaz 10
% no nominalas plismas.

Turiet spiediena kanala noslégvarstu aizvérta
stavoklr.

leslédziet stkni.

Atveriet atgaisoSanas aizgriezni, lai varétu izpllst
gaiss. Ja péc 20 sekundém no atveres neplist
vienmériga tidensstriikla, aizveriet atgaisoSanas
aizgriezni un apstadiniet stkni. Pagaidiet 20
sekundes, lai sakratos gaiss.

leslédziet stkni vélreiz.

Vajadzibas gadijuma (ja stik3anas augstums ir > 5
m) atkartojiet darbibas.

Ja no atgaisoSanas atveres pllist vienmériga
Gidensstrikla (tatad siknis nodrosina spiedienu),
|Ienam atveriet spiediena kanala varstu. Tagad
stiknim ir jadarbojas vakuuma rezima.

Parbaudiet spiediena stabilitati ar manometru,
spiediena svarstibu gadijuma atgaisojiet vélreiz.
Ja tas neizdodas, uzpildiet stikni no jauna un
saciet darbibas no sakuma.

Lai beigtu atgaisoSanu, aizveriet spiediena
kanala noslégvarstu un atgaisosanas aizgriezni.
Apstadiniet sikni uz 20 sekundém. P&c tam ies-
|édziet stikni vélreiz un atveriet atgaisoSanas aiz-
griezni. Ja izplGst gaiss, vélreiz atkartojiet visas
darbibas.

Lai sasniegtu vajadzigo darba reZimu, atveriet
spiediena kanala noslégvarstu.

NodroSiniet, lai iesticama Skidruma daudzums
btu mazaks vai vienads ar datu plaksnité
noradito.

7. Apkope

A

UZMANIBU! Pirms jebkadu darbu veik3anas siik-
nis(-i) jaatvieno no sprieguma.

Nekad neveiciet apkopes darbus siikna darbibas
laika.

Stiknis un dzingjs jauztur tira stavoklr.

Vieta, kas nav paklauta sala iedarbibai, stiknis nav
jaiztukso art ilgakas dikstaves gadijuma.

Sajliga gultnis ir ieellots visam ekspluatacijas lai-
kam un tadéjadi papildu elloSana tam nav nepie-
cieSama.

Dzingjs: Dzingja gultni ir iee|loti visam ekspluata-
cijas laikam un tadéjadi papildu elloSana tiem nav
nepieciesama.
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Blivslégs : Blivslegam ekspluatacijas laika apkope - leslégSanas biezums: nepartraukts darba reZims

nav nepiecieSama. Tas nekad nedrikst darboties

sausa stavokl.

Mainas intervali

Blivsléga mainas intervalus nosaka 3adi siikna

ekspluatacijas apstakli:

- Stiknéjama Skidruma temperatiira un spiediens.

Darbibas traucéjumi
Saknis darbojas, bet nesiikné

vai darba reZims ar partraukumiem.

Citu stiknu iekartas sastavdalu mainas intervalus
nosaka tadi ekspluatacijas apstakli, ka pieméram,

stikna noslodze un apkartéja temperatira.

8. Darbibas traucéjumi, céloni un to

novérsana

Stknis no iekSpuses ir blokéts ar
sveSkermeniem

Traucé&jumu novérsana
Atveriet un iztiriet stikni

Aizsérégjis iestikSanas caurulvads

Iztiriet iestikSanas caurulvadu

lestikSanas caurulvada iekluvis gaiss

Parbaudiet padeves caurulvada hermé-
tiskumu lidz stiknim un noblivéjiet cau-
rulvadu.

Stiknis nesiic vai darbojas tuksgaita

Uzpildiet stikni
Parbaudiet iepliides varsta hermétiskumu

Parak zems iestksanas spiediens, kavita-
cijas troksnis

Parak lieli siksanas zudumi vai parak liels
suk3anas augstums (parbaudiet siikna un
visas iekartas NPSH)

Nepietiekams dzinéjam pievaditais
spriegums

Parbaudiet spriegumu uz dzingja spailém
un vadu Skérsgriezumu

Siknis vibré

Valigs stiprinajums pie pamatnes

Parbaudiet un pievelciet visus skriivsavi-
enojumus

Suknis ir blokéts ar sveSkermeniem

Atveriet un iztiriet stkni

Saknis grati griezas

Parliecinieties, vai stikni var pagriezt bez
parmérigas piepiles

Nepareizi veikts elektropieslégums

Parbaudiet stikna savienojumu ar dzingju

Dzinégjs parkarst

Nepietiekams spriegums

Parbaudiet sprieqgumu uz dzingja pies-
I&8guma spailém, tas drikst atskirties par
+ 10% (50 Hz) vai + 6 % (60 Hz) no
nominala sprieguma

Suknis ir blokéts ar sveSkermeniem

Atveriet un iztiriet stikni

Apkarteja temperatira parsniedz + 40°C

Dzingjs ir paredzéts ekspluatacijai
apkartéja temperatara Iidz + 40°C

Nepareizi veikts pieslégums/savienojums
spailu karba

Veiciet piesl&égumu/savienojumu saskana
ar dzinéja plaksniti un 4. zim.

Stiknis nenodrosina pietiekamu spiedienu

Nepietiekams dzinéja rotacijas atrums
(sveskermeni...)

Atveriet siikni un iznemiet svesker-
meljus/novérsiet traucéjumu

Bojats dzingjs

Nomainiet dzingju

Stiknis nav pietiekami uzpildits

Atveriet stikna atgaisosanas atveri un
atgaisojiet tik ilgi, [1dz vairs neizplist
gaisa burbuli

Dzingjs grieZas pretéja virziena (trisfazu
dzingjs)

Apmainiet rotacijas virzienu, pie dzingja
spailém samainot vietam divus fazes
vadus

Atgaisosanas aizgrieznis nav atbilstosi
ieskriivets

Parbaudiet un ieskriivejiet pareizi

Dzinéjam netiek pievadits pietiekams
spriegums

Parbaudiet spriegumu pie dzinéja pies-
I&guma spailém, vadu Skérsgriezumu un
savienojumu

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-MVIL
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Darbibas traucéjumi Traucéjumu novérsana
Aizsargslédzis atrodas atvienota stavokli | Termiskais aizsargslédzis nav pareizi Izmériet spriegumu ar voltmetru un
noreguléts (iestatita parak zema vértiba) | salidziniet ar vértibu, kas noradita datu
plaksnité
Nepietiekams spriegums Parbaudiet fazes vadus un vajadzibas
gadijuma nomainiet kabeli
Parravums kada no fazes vadiem Parbaudiet fazes vadus un vajadzibas
gadijuma nomainiet kabeli
Bojats termiskais aizsargslédzis Nomainiet
Pardedzis drosinatajs Nomainiet
Neregulara plisma Nav ievérots siik3anas augstums (Ha) Parbaudiet ekspluatacijas instrukcija
minétos montazas nosacijumus un ietei-
kumus
lestikSanas caurulvada diametrs ir lestikSanas caurulvada diametram un
mazaks neka stikna iestikSanas kanala | siikna iestikSanas kanala atveres diamet-
atveres diametrs ram jabdt vienadam
Dal@ji aizseréjis iestiik3anas kanala filtrs | Atveriet un iztiriet
un iestikSanas caurulvads

Ja darbibas traucéjumus novérst neizdodas,
vérsieties darbnica vai tuvakaja «Wilo» klientu
apkalposanas dienesta vai parstavnieciba.

9. Rezerves dalas

Rezerves dalu pasitiSana javeic vietéja darbnica
un/vai «Wilo» klientu apkalpo$anas dienesta.

Lai, veicot pasatijumu, novérstu papildjautajumus
un kltimes, vienmér janorada visi dati, kas minéti
ierices datu plaksnité.

10. Utilizacija
Informacija par nolietoto elektropre€u un
elektronikas izstradajumu savaksanu.

Pareizi utilizéjot un saskana ar prasibam
parstradajot So izstradajumu, var izvairities no
kaitéjuma videi un personigajai veselibai.
IEVERIBAL: Aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem!

Eiropas Savieniba Sis simbols var bt attélots uz
izstradajuma, iepakojuma vai uz
pavaddokumentiem. Tas nozimé, ka attiecigo
elektropreci vai elektronikas izstradajumu
nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.

Lai attiecigie nolietotie izstradajumi tiktu pareizi
apstradati, parstradati un utilizeti, ievérojiet talak
minétos aspektus:

» Nododiet Sos izstradajumus tikai nodosanai
paredzétas, sertificétas savaksanas vietas.

« levérojiet viet&jos spéka esosSos noteikumus!
Informaciju par pareizu utilizaciju jautajiet vietéja
pasvaldiba, tuvakaja atkritumu utilizacijas vieta
vai tirgotajam, pie kura izstradajums pirkts.
Papildinformaciju par utilizaciju skatiet vietné
www.wilo-recycling.com.

Uznémums patur tiesibas veikt tehniskas
izmainas!
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1. Bendroji dalis

Montavimo ir naudojimo instrukcija yra prietaiso
dalis. Ji visada turi bati laikoma lengvai priein-
amoje vietoje netoli prietaiso. Biitina prietaiso
naudojimo pagal paskirtj ir teisingo jo aptarnavi-
mo salyga - tiksliai laikytis Sios instrukcijos.
Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka
prietaiso modelj ir taikytinus galiojancius saugos
technikos standartus pateikimo spaudai metu.

1.1 Paskirtis
Siurblys naudojamas Svariems skysciams
tiekti buityje, Zemés tkyje, pramonéje ir t. t.
(Pagrindinés naudojimo sritys: vandens tiekimas,
vandens paskirstymas, vandentiekio boksty
apriipinimas, laistymo jrenginiai, drékinimas,
valymas naudojant aukstg slégj, apsauga nuo
gaisro, kondensaty tiekimas, oro drékinimas, pra-
moninés cirkuliacijos sistemos, taip pat naudoja-
mi visy rasiy modulinése statybos sistemose.)

- Gesintuvy sistemos — ,,Versorgung von

Heizkesseln* Sildymo katily aprapinimas (reika-
lingas apvadinio vamzdZio rinkinys).

1.2 Prijungimo ir techniniai duomenys

- DidZiausias darbinis slégis (pagal modelj):
10 arba 16 bary:
Pastaba. Tikrasis jéjimo slégis (Pjéjimo) + slégis
esant 0 siurblio tiekiamam srautui turi bti
mazesni nei didZiausias darbinis siurblio slégis..
Virsijus didZiausig darbinj slégj gali baiti sugadin-
tas rutulinis guolis ir mechaninis sandariklis arba
sumazéti jy eksploatacijos trukmeé.
P jéjimo + P esant 0 srautui =< siurblio Pmax
Zr. siurblio duomeny lenteléje nurodyta didZiausia
darbinj slégj: Pmax

+ Tiekiamos terpés temperatiiry diapazonas:
(konstrukcija su EPDM tarpine) nuo -15° iki
+90°C

+ Maks. aplinkos temperatira: maks. +40°C.

+ Min. padavimo aukstis: pagal siurblio NPSH

TriukSmingumas: priklauso nuo siurblio dydZio,
jo sukimosi greicio, naudojimo vietos ir variklio
tipo. Kai kuriais atvejais jis gali siekti iki 70 dB(A)
esant 50 Hz ir 75 dB(A) esant 60 Hz.

2. Saugumas
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktos esminés
nuorodos, kuriy reikia laikytis jrengimo ir eksplo-
atacijos metu. Todél montuotojas ir atsakingasis
eksploatuotojas prie§ montavimg ir eksploata-
cijos pradZig batinai privalo perskaityti $ig inst-
rukcija.
Batina laikytis ne tik Siame skyriuje ,Saugumas*®
pateikty bendryjy saugos nuorody, bet ir kituose
skyriuose jterpty, pavojaus simboliais paZzyméty,
specialiyjy saugos nuorody.

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-MVIL
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Nuorody Zyméjimas Sioje instrukcijoje
Simboliai:

Bendrasis pavojaus simbolis

Elektros jtampos keliamas pavojus

NUORODA.: ...
|spéjamieji ZodZiai:
PAVOJUS! Labai pavojinga situacija.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima labai sunkiai
ar net mirtinai susizeisti.

JSPEJIMAS! Naudotojas gali biiti (sunkiai)
suZeistas. ,Jspéjimas* reiskia, kad ignoruojant
$ig nuorodgj tikétini (sunkiis) suZeidimai.

ATSARGIALI! Pavojus apgadinti siurblj ar jren-
ginj. , Atsargiai* nurodo galimg Zalg gaminiui,
jei nuoroda bus ignoruojama.

NUORODA: Naudinga nuoroda, kaip naudoti
gaminj. Be to, ji atkreipia démesj j galincius kilti
sunkumus.

Darbuotojy kvalifikacija
Prietaisg montuojantys darbuotojai turi turéti
Siems darbams reikalinga kvalifikacija.

Pavojai nesilaikant saugos nuorody

Nepaisant saugaus eksploatavimo taisykliy, gali
kilti pavojus asmenims, aplinkai ir gaminio/jrengi-
nio veikimui. Nesilaikant Siy nuorody, taip pat gali
bati prarastos visos teisés j nuostoliy atlyginima.
Nuorody ignoravimas gali kelti, pavyzdZiui, tokig
realig grésme:

elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio
keliama grésmé Zmonéms

aplinkai keliamas pavojus nutekéjus pavojingoms
medziagoms

materialiné Zal

svarbiy gaminiu/jrenginiu funkcijy gedimas

Saugos nuorodos eksploatuotojui

Batina laikytis galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy. Turi biti uztikrinta, kad
grésmés nekelty elektros energija.

Batina laikytis vietos bei bendryjy (pvz., IEC,
Lietuvos standartizacijos departamento ir t. t.)
taisykliy ir vietos energijos tiekimo jmoniy reika-
lavimy.

Tikrinimo ir montavimo darby saugos nuorodos
Eksploatuotojas privalo uztikrinti, kad visus tik-
rinimo ir montavimo darbus atlikty tik jgalioti ir
kvalifikuoti specialistai, atidZiai perskaite naudo-
jimo instrukcija ir taip jgije pakankamai Ziniy.
Darbus su siurbliu (jrenginiu) leidZiama atlikti tik
jiijungus.

Savavaliska rekonstrukcija ir atsarginiy daliy
gamyba

K3 nors keisti siurblyje (jrenginyje) leidZiama tik
pasitarus su gamintoju. Originalios atsarginés
dalys ir gamintojo leisti naudoti priedai uZtikrina
sauguma. Dél kitokiy daliy naudojimo gali bati
netaikoma garantija.
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2.7

A

Neleistini eksploatavimo biidai

Pristatyto siurblio (jrenginio) eksploatacinis
saugumas gali baiti uztikrinamas tik naudojant
ji pagal paskirtj, kaip nurodyta naudojimo inst-
rukcijos &4 skyriuje. DraudZiama pasiekti katalo-
ge duomeny lape) nurodyty ribiniy verciy arba
virsyti jas.

3. Gabenimas ir saugojimas

Gave siurblj /jrenginj, i$ karto patikrinkite, ar

jis nebuvo sugadintas gabenant. Aptike veZimo
metu padaryta Zala, imkités batiny veiksmy ir per
atitinkamg nustatyta laika kreipkités j veZéja.
Jeigu siurblj /jrenginj montuosite ne i§ karto,
laikykite jj sausoje vietoje ir saugokite nuo
kenksmingo iSorés poveikio (pvz., drégmés,
3alio ir pan.).

PAVOJUS! Tiesioginis pavojus susiZeisti!
Siurblys gali apvirsti. Siurblio sunkio centras
yra pakankamai aukstai, o jo atramos pavirsius
mazas. Todél biitina imtis saugumo priemoniy,
kad siurblys neapvirsty ir nesuzeisty Zmoniy.

ATSARGIALI! Pavojus sugadinti siurblj! Siurblys
gali bliti sugadintas dél netinkamo naudojimo
gabenant ir sandéliuojant. Keldami ir veZzdami
siurblj, elkités su juo atsargiai, kad nesugadin-
tuméte dar prie$ montuodami.

4. Gaminio ir priedy aprasymas

4.1 Aprasymas (1, 2, 5 pav.):

1 — priémimo voZtuvas

2 — uZdarymo jtaisas i$ jsiurbimo pusés
3 — uzdarymo jtaisas i$ slégio pusés

4 — atgalinés eigos blokatorius

5 — uzpildymo / oro i3leidimo varZtas

6 — iStustinimo varZtas

7 — vamzdZiy tvirtinimas arba vamzdZiy apkabos
8 — jsiurbimo filtras

9 — vandens saugykla

10 — miesto vandentiekis

11 - elektros variklio saugos jungiklis

12 — betono cokolis

13 - Ciaupas

HA — maks. siurbimo aukstis

HC — minimalus vandens jleidimo aukstis

4.2 Siurblys
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Siurblys — vertikalus daugiapakopis (nuo 2 iki 12
pakopy), nesavisiurbis siurblys su linija pagal a3j
iSrikiuotomis angomis apatinéje dalyje.

Volo praéjimas uZsandarintas standartiniu kon-
taktiniu sandarinimo Ziedu.

Prie korpuso privirintos ovalios jungés PN

16: siurblys pristatomas su ovaliomis ketaus
prieSprieSinémis jungémis bei tarpikliais ir varz-
tais.

4.3

DAZNIS

Sakiy skaicius / min.

Variklis

Sausos eigos variklis — 2 poliy.

Variklio apsaugos biidas: IP 54

Izoliacijos klasé: F

Vienfazis variklis: integruota terminé variklio
apsauga — automatiskai pasikraunantis, su
gnybty dézéje integruotu kondensatoriumi.

50 Hz 60 Hz
2900 3500

Apvijos* 3 _ <4

230/400 VNuo 220/380 V iki 254/440 V

* Standartiné jtampa: (50 Hz) = 10% - (60 Hz) + 6%

Maksimalus variklio jsijungimy per valandg skaicius

Variklio nasumas (kw) 0,37 055 0,75 11

Tiesiogiai

15 185 22 25

100 90 75 60 50 45 40 40

4.4

Pasirenkami priedai

apvadinio vamzdzio rinkinys, uZdarymo voztu-
vai, slégio talpykla /sandéliavimo talpykla arba
cinkuota talpykla, talpykla, skirta apsaugai nuo
hidraulinio smiigio, valdymo dézé, ovali special-
aus plieno priespriesiné jungé PN16 su sriegiu,
elektros variklio apsaugos jungiklis, atgalinés
eigos blokatorius, priémimo voZtuvas, apsauginés
movos nuo vibracijos, sausos eigos apsauginis
agregatas, sriegiy antvamzdis su iSoriniu sriegiu
(specialus plienas)...

5. Jrengimas

5.1

2 standartinés montavimo situacijos:

1 pav.: siurblys veikia jsiurbimo rezimu

2 pav.: siurblys veikia vandens tiekimo per talpy-
klg (9) arba visuomeninj geriamojo vandens tinklg
(10) reZimu,su sausos eigos apsauga.

Montavimas

Pastatykite siurblj sausoje, apsaugotoje nuo
SalCio vietoje netoli vandens tiekimo vietos.
Siurblys montuojamas ant (maZiausiai 10 cm
auk3cio) betoninio cokolio (12) su tvirtinimo
varZtais pamatuose (Zitirékite pastatymo plang 3
pav.).

Siekiant iSvengti perduodamos vibracijos ir tri-
ukSmo, tarp cokolio ir grindy jtaisykite amorti-
zatoriy (i kam3€io arba sustiprinto kau€iuko).
Prie$ galutinai prisukdami varztus prie cokolio,
nustatykite, kad siurblys bty pastatytas tiksliai
vertikaliai. Jeigu reikia, jstatykite pleiStus.

Atkreipkite démesj | tai, jog pastatymo vietos

aukstis bei tiekiamos terpés temperatdra gali
sumazinti siurbimo nasuma.
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Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60°C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70°C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80°C 4,70 mCL
90°C 7,10 mCL

100°C 10,30 mCL

ATSARGIALI! Pavojus sugadinti siurblj!

Kai tiekiamos terpés temperatdra virsija 80 °C,
bdtina numatyti vandens padavimo rezima (pir-
minio slégio funkcijg).

5.2 Hidraulinés jungtys
Prisukamas vamzdis su ovaliomis priespriesiné-
mis siurblio jungémis.
VamzdZio skersmuo jokiu bidu negali biti
maZzesnis nei priespriesinés jungés skersmuo.
Atkreipkite démesj, kad jsiurbimo vamzdynas
pagal galimybes bity kuo trumpesnis, ir venkite
jungciy jsiurbimo vamzdyne, jos sumaZina jsiur-
bimo na3uma (vamzdZio alkiinés, voZtuvai, vam-
zdZiy skerspjiivj maZinanti jungtis...).

ATSARGIAI! Vamzdyno jungtis gerai uZsandarin-
kite atitinkamomis medZiagomis! Negalima, kad |
jsiurbimo vamzdyng patekty oras; jsiurbimo vam-
zdyna tieskite taip, kad jis nuolat kilty (ne maziau
kaip 2 %) (Zr. 1 pav.).

- Naudokite laikiklius arba movas, kad vamzdyno

svoris neuzgulty siurblio.

Strélé ant siurblio korpuso Zymi tiekiamos terpés

tekéjimo krypt;.

- Siurblio apsaugai nuo hidrauliniy smagiy i$ slégio
pusés jmontuokite atbulinés eigos voZtuva .

Daug deguonies turincio vandens arba karsto
@ vandens tiekimui rekomenduojame jmontuoti

apvadinio vamzdZio rinkinj (1 pav., poz. BP).

5.3 Elektros prijungimas

Elektrg turi prijungti vietinés energijos tiekimo
jmonés (ET]) leidimg turintis elektros montuoto-
jas, laikydamasis atitinkamy galiojanciy vietiniy
nuostaty (pvz., Vokietijos elektrotechniky susivi-
enijimo nuostatas).

Elektros variklio techniniai duomenys (daZnis,
jtampa, nominalioji srové) jradyti informacinéje
lenteléje.

- Elektros tinklo srovés rasis ir jtampa turi atitikti
informacinés lentelés duomenis.

Variklis turi bati su elektros varikliui skirta apsau-
ga. Variklio apsaugai yra numatytas elektros
variklio apsaugos jungiklis, sureguliuotas pagal
informacinéje lenteléje pateikta srovés stipruma.
Tinklo apsaugai reikéty numatyti srovés per-
traukiklius su saugikliais (tipas aM).

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-MVIL
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Elektros tiekimo tinklas

Naudokite visas EDF normas atitinkantj kabelj
trifaziam varikliui : 4 gysly kabelj (3 fazés + jZe-
minimas)

Prireikus, iSpjaukite kiauryme gnybty dézés
dangtyje, pritvirtinkite riebokslj ir atitinkamai
prijunkite variklj pagal schema gnybty dézés
dangtyje. (4 pav.)

ATSARGIAI! Pavojus sugadinti siurblj!
Netinkamai prijungus elektra galima sugadinti
variklj.

JZEMINKITE SIURBL] / JRENGIN] LAIKYDAMIESI
INSTRUKCIJY.

Atkreipkite démesj, kad elektros kabelis nieka-
da nesiliesty su vamzdynu arba siurbliu. Be to,
ji reikia apsaugoti nuo bet kokios drégmes.

Jeigu siurblio pavaros variklis veikia su daznio
keitikliu, tiksliai laikykités daznio keitiklio mon-
tavimo ir naudojimo instrukcijos reikalavimy.
Neleistina, kad dazZnio keitiklis prie variklio
gnybty generuoty didesne nei 850 V jtampa
bei didesnj nei 2500 V/us jtampos kaitos greitj
(du/dt), nes, jtampos signalui virSijus nurodytus
dydZius, gali kilti variklio apvijos gedimai.
Priesingu atveju, butina numatyti LC filtra
(indukcinis pasiprie$inimas — kondensatorius)
tarp daznio keitiklio ir variklio.

Jis prijungiamas prie variklio pagal galimybes kuo
trumpesniu ir bitinai apsaugotu kabeliu.

6. PARUOSIMAS NAUDOTI

6.1

A

6.2

Paruosiamasis plovimas

|SPEJIMAS! Pavojinga sveikatail

Tam tikros misy siurbliy dalies hidraulikos sis-
tema tikrinama gamykloje. Todél gali bati, kad
siurbliy viduje dar yra vandens. Dél higieniniy
prieZas€iy rekomenduojame iSplauti siurblj pries
pradedant naudoti jj geriamojo vandens tinkle.

Pripildymas ir oro iSleidimas
ATSARGIALI! Jokiu bidu negalima, kad siurblys
veikty be vandens, net ir labai trumpai.

Siurblys vandens padavimo rezime ( 2 pav.)
UZdarykite uZdarymo voZtuvg i$ slégio pusés (3),
Atidarykite oro i3leidimo jtaisg (5), atidarykite
uzdarymo voZztuva (2) i3 siurbimo pusés ir pilnai
pripildykite siurblj.

UZdarykite oro i$leidimo jtaisa tik iSbégus vande-
niui ir i$ siurblio pilnai iSéjus orui.

PAVOJUS! Saugokités karsto vandens — i$ oro
iSleidimo angos gali pliisteléti karSto vandens
srové. Imkités tinkamy priemoniy Zmonéms ir
varikliui apsaugoti.

Siurblys jsiurbimo rezime

dvi galimybés siurbliui pripildyti:

1-0ji galimybé (5-1 pav.) :

UZdarykite uZdarymo voZtuva (3), i§ siurbimo
pusés atidarykite uZzdarymo voZtuva (2).
I3imkite oro i3leidimo jtaiso kamstj (5)
Atlaisvinkite apatinj siurblio korpuso iStustinimo
varzta (6) (apie 4 — 5 siikius).
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- ] oro iSleidimo angg jstatytu piltuvu pilnai pripil-
dykite siurblj ir jsiurbimo vamzdyna.
- Kaivanduo iSbéga ir siurblyje nebelieka oro, pri-
pildymas baigtas.
- Vél jsukite oro iSleidimo jtaiso kamstj ir apatinj
iStustinimo varZta.
2-0ji galimybé (5-2 pav.):
Pripildyma galima supaprastinti, jstatant j siurblio
jsiurbimo vamzdyna vertikaly @ 1/2» vamzdj su
uzdarymo Ciaupu ir piltuvu.
Virsutinis vamzdZio galas turi biti maZiausiai 50
mm virs ventiliacijos angos.
- UZdarykite uzdarymo voZtuva (3), i§ siurbimo
pusés atidarykite uZdarymo voZtuva (2).
Atidarykite uzdarymo ciaupg ir oro iSleidimo
jtaisa.
Atlaisvinkite apatinj siurblio korpuso iStustinimo
varzta (6) (apie 4 — 5 stkius).
Pilnai pripildykite jsiurbimo vamzdyng ir siurblj,
kol i§ oro i3leidimo jtaiso angos (5) ims bégti
vanduo.
UZdarykite uzdarymo ¢iaupa (jis gali likti vietoje),
iSimkite vamzdj, uZdarykite oro isleidimo jtaisg
(5), vél uZsukite idtustinimo varztg (6).

Apsauga nuo tusciosios eigos

Siekiant uzkirsti kelig netycia jjungti siurblj, kai
jame néra vandens, rekomenduojame apsaugg
nuo eigos be vandens, naudojant pliduro jungiklj
arba sléginj jungikl;.

6.3 Variklio sukimosi krypties kontrolé

- Ploksciuoju atsuktuvu patikrinkite, ar siurblio
sriegiai lengvai uZeina vienas ant kito, sukdami
iSdroZinj velena (oro i3leidimo jtaiso puséje).

Trifazis variklis

Jiunkite variklj trumpai paspausdami skyriklj ir jsi-

tikinkite, kad jis sukasi siurblio lenteléje rodykle

nurodyta kryptimi.

- Jei variklis sukasi neteisinga kryptimi, reikia
sukeisti trifazés srovés variklio abi fazes prie
variklio gnybto arba jungiklio.

Vienfazis variklis

Vienfaziai varikliai ir reguliuojancios pavaros
varikliai sukonstruoti taip, kad jie suktysi tinkama
sukimosi kryptimi.

Ji nustatyta gamykloje ir nepriklauso nuo prijun-
gimo prie elektros tinklo.

6.4 Jjungimas

PAVOJUS! Priklausomai nuo siurbiamos terpés,
temperatiiros ir siurblio veikimo cikly, pavirsi-
aus temperatiira (siurblys, variklis) gali virsyti
68 °C. Prireikus jrenkite reikalingus asmeninius
apsaugos jtaisus.

ATSARGIALI! Esant nulinei pumpuojamai srovei

(uZdarytas uZzdarymo voZtuvas i§ slégio pusés),
siurblys gali veikti su $altu vandeniu (T < 40 °C)
ne ilgiau kaip 10 minuéiy; su $iltu vandeniu (T >
60 °C) ne ilgiau kaip 5 minutes.

Rekomenduojame uZtikrinti minimalig pumpuo-
jama srove, maziausiai 10 % nominalios siurblio
pumpuojamos srovés, kad galima baty iSvengti

kavitacijos siurblio virsutinéje dalyje.

A

- Laikykite uZdarymo voZtuva i slégio pusés
uzdaryta.

- Jjunkite siurblj.

- Atidarykite oro iSleidimo jtaisa, kad galéty iSeiti
oras. Jei po 20 sekundZiy i$S angos nepradés bégti
tolygi vandens srové, uzdarykite oro isleidimo
jtaisa ir iSjunkite siurblj. Palaukite 20 sekundZiy,
kad galéty susikaupti oras.

- 13 naujo jjunkite siurblj.

- Jeigu bitina (esant > 5 m siurbimo auks¢iui),
pakartokite veiksmus.

- Jeigu i$ oro isleidimo jtaiso teka tolygi vandens
srové (siurblys paduoda slégj), létai atidarykite
uzdarymo voZtuva i slégio pusés. Dabar siurblys
turi bati jsiurbes.

- Patikrinkite slégio stabilumg manometru, esant
slégio svyravimams, vél iSleiskite ora.

- Jei nepavykty, i$ naujo pripildykite siurblj ir
pradékite veiksmus i$ naujo.

- Baigdami i8leiskite org, uzdarykite uzdarymo
voztuvy i$ slégio pusés ir oro iSleidimo jtaisa.
Sustabdykite siurblj 20 sekundZiy. Po to i$ naujo
jjlunkite siurblj ir atidarykite oro iSleidimo jtaisa.
Jeigu oras iSeina, vél atlikite Siuos veiksmus.

- Atidarykite uzdarymo voZztuva i$ slégio pusés,
kad galima bity pasiekti norimg rezima.

- UZtikrinkite, kad jsiurbtas skyscio kiekis bty
mazesnis arba lygus informacinéje lenteléje
nurodytam kiekiui.

7. Techniné prieziiira

ATSARGIAL! Prie$ kiekvieng operacijg siurblj ar
siurblius reikia atjungti nuo jtampos Saltiniy.
Niekada neatlikite techninés prieZitros darby
varikliui veikiant.

Pasirtipinkite, kad siurblys ir variklis visada baty
Svarls.

Apsaugotoje nuo 3alcio vietoje siurblio nereikéty
iStustinti, taip pat ir tuo atveju, jei jis bus nenau-
dojamas ilgesnj laika.

Sankabos guolis yra suteptas visam laikui, todél
jo nereikia papildomai sutepti.

Variklis: variklio guoliai yra sutepti visam veikimo
laikui, todél jy nereikia papildomai sutepti.
Kontaktinis sandarinimo Ziedas: kontaktinis
sandarinimo Ziedas eksploatacijos metu nereika-
lauja techninés priezitros. Niekada neleiskite jam
veikti sausai.

Keitimo intervalai
Intervalai, kada turi bati keiCiamas kontaktinis
sandarinimo Ziedas, priklauso nuo toliau nuro-
dyty siurblio naudojimo salygy:

- Pumpuojamos terpés temperatiros ir slégio.

- |sijungimo daZnumo: nuolatinis veikimas ar veiki-
mas su pertrikiais.
Kaip daZnai turi bati keiciamos kitos siurblio
sudétinés dalys priklauso nuo naudojimo s3lygy,
pavyzdZiui, siurblio apkrovos ir aplinkos tempe-
ratdros.
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8. Gedimai, prieZastys ir jy Salinimas

Gedimai
Siurblys veikia, bet nepumpuoja

Priezastys
Siurblio vidus uZsikim3es svetimkiiniais

Salinimas
ISrinkti siurblj ir iSvalyti

Siurbimo vamzdynas uzsikimses

ISvalyti siurbimo vamzdyng

Oras siurbimo vamzdyne

Patikrinti ir uZsandarinti viso tiekimo
vamzdyno sandarumg iki siurblio

Siurblys nesiurbé arba veiké tusciai

Pripildyti siurblj
Patikrinti priémimo voZtuvo sandarumga

Jsiurbimo slégis per mazas, praside-
dancios kavitacijos garsai

Per dideli siurbimo praradimai arba per
didelis siurbimo auks3tis (patikrinti siurblio
ir viso jrenginio NPSH)

Prie variklio esanti jtampa yra per maza

Patikrinti jtampa prie variklio gnybty ir
laido skersinio pjavio

Siurblys vibruoja

Jsukimas j Zeme atsipalaidaves

Patikrinti ir suverzti visus sujungimus
varztais

Siurblys uzblokuotas dél svetimkaniy

ISrinkti siurblj ir iSvalyti

Kieta siurblio eiga

UZtikrinti, kad siurblys suktysi be
nejprasto pasipriesinimo

Neteisingai prijungta elektra

Patikrinti siurblio prijungima prie variklio

Perkaites variklis

Nepakankama jtampa

Patikrinti jtampa prie variklio pajungimo
gnybty, ji turéty biti nominalios jtampos
ribose nuo + 10% (50 Hz) arba - = 6 %
(60 Hz)

Siurblys uzblokuotas dél svetimkiniy

I8rinkti siurblj ir iSvalyti

Aplinkos temperatiira auksStesné nei +
40°C

Variklio konstrukcija pritaikyta naudo-
jimui esant ne aukstesnei kaip + 40°C

temperatirai
Neteisingas prijungimas / schema Prijungti /jjungti pagal variklio lentele ir
gnybty dézéje 4 pav.
Siurblio tiekiamo slégio nepakanka Variklio greitis nepakankamas (svetim- |I3ardyti siurblj ir pa3alinti svetimkdnius /
kaniai...) gedima

Variklis sugedes

Pakeisti variklj

Siurblys pripildytas blogai

Atidaryti oro isleidimo i$ siurblio jtaisg,
kol nebesirodys oro burbulai

Variklis sukasi neteisinga kryptimi (trifa-
zis variklis)

Pakeisti sukimosi kryptj, pakeiciant 2
fazes prie variklio gnybty

Oro isleidimo jtaiso kamstis jsuktas
neteisingai

Patikrinti ir uzsukti teisingai

Prie variklio sutelkta jtampa nepakan-
kama

Patikrinti jtampga prie variklio pajungimo
gnybty, laido skerspjavio ir jungiklio

Jiungiamas apsauginis jungiklis

Siluminés apsaugos jungiklis nustatytas
neteisingai (per Zemai)

ISmatuoti srovés stipruma srovés stipru-
mo matuoklio pagalba ir palyginti jg su
variklio lenteléje nurodytu srovés stipru-
mu

Jtampa per Zema

Patikrinti fazes ir, reikalui esant, sukeisti

Viena fazé pertraukta

Patikrinti fazes ir, reikalui esant, sukeisti

Siluminés apsaugos jungiklis sugedes

Pakeisti

Saugiklis perdega

Pakeisti

Pumpavimo srové nereguliari

Nesilaikoma siurbimo auk3¢io (Ha)

Patikrinti naudojimo instrukcijoje nuro-
dytas surinkimo salygas ir rekomenda-
cijas

Siurbimo vamzdyno skersmuo mazesnis
nei siurblio

Siurbimo vamzdynas turi biti to paties
skersmens kaip ir siurblio jsiurbimo anga

Jsiurbimo filtras ir siurbimo vamzdynas i$
dalies uzsikimSo

ISrinkti ir iSvalyti

Jeigu veikimo sutrikimo pasalinti negalima,
kreipkités j kvalifikuotas remonto dirbtuves
arba j artimiausig ,,Wilo* klienty aptarnavimo

tarnybg arba atstovybe.

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-MVIL

Lietuviskai

117



Lietuviskai
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9. Atsargines dalys

Atsarginés dalys uzsakomos vietinése jgaliotose
remonto dirbtuvése ir (arba) ,Wilo* klienty apt-
arnavimo skyriuje.

Siekiant iSvengti papildomy klausimy ir netei-
singy daliy uzsakymo, kiekvieno uzsakymo
atveju reikia nurodyti visus informacinéje len-
teléje pateiktus duomenis.

10. Utilizavimas

Informacija apie panaudoty elektriniy ir
elektroniniy produkty surinkima.

Tinkamai utilizuojant ir tinkamai perdirbant §j
gaminj bus iSvengta Zalos aplinkai ir grésmés
Zmoniy sveikatai.

PRANESIMAS: DraudZiama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis

Europos Sajungoje Sis simbolis gali biiti ant
produkto, pakuotés arba lydimuosiuose
dokumentuose.

Jis reiskia, kad atitinkamus elektrinius ir
elektronikos produktus draudziama 3alinti kartu
su buitinémis atliekomis.

Dél susijusiy seny produkty tinkamo tvarkymo,
perdirbimo ir utilizavimo atsizvelkite j Siuos
dalykus:

Siuos produktus reikia atiduoti tik tam numatytuose
sertifikuotuose surinkimo centruose.

Turi bati laikomasi vietoje galiojanciy taisykliy!
Informacijos apie tinkamga utilizavima teiraukités
vietos bendruomenés administracijoje,
artimiausioje atlieky 3alinimo aiksteléje arba
prekybininko, i$ kurio jsigijote gaminj. Daugiau
informacijos apie graZzinamajj perdirbima pateikta
www.wilo-recycling.com.

Pasilieckame teise atlikti techninius pakeitimus!
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1.

1.1

1.2

Vseobecne

Névod na montdz a obsluhu je sucast ou zaria-
denia. Musi byt vZdy k dispozicii v blizkosti zari-
adenia. Presné dodrZanie tohto pokynu je pred-
pokladom pouZivania podla predpisov a spravnej
obsluhy zariadenia.

Navod na montdz a obsluhu zodpoveda
vyhotoveniu zariadenia a stavu bezpecnost-
no-technickych noriem poloZenym za zaklad v
Case tlace.

Utel pousitia

Cerpadlo sa pouZiva na gerpanie &irych kvapalin
do domdcnosti, polnohospodarstva, priemyslu
atd. (Hlavné oblasti pouZitia: zdsobovanie vodou,
rozvod vody — zdsobovanie veZovych vodojemov
— zavlaZovacie zariadenia, zavlaZovanie— vyso-
kotlakové Cistenie— Cerpanie kondenzatu — zvl-
héovanie vzduchu— priemyselné cirkulacie a v
spojeni s akymkolvek druhom stavebnicového
konstruk&ného systému).

Hasiace systémy — zasobovanie vykurovacich
kotlov (Bypass-Kit potrebny).

Parametre pripojenia a vykonu

Maximdlny prevddzkovy tlak (podla modelu):

10 alebo 16 bar:

Informdcia: skuto&ny pritokovy tlak (Pinlet) a tlak
pri nulovom prietoku, ktory je dodavany cerpa-
dlom, musia byt niZ3ie ako maximalny prevadz-
kovy tlak cerpadla. Pri prekro¢eni maximalneho
prevadzkového tlaku méZze dojst k poskodeniu
guldckového loZiska a mechanickej upchavky
alebo k skrateniu Zivotnosti.

P Inlet + P pri nulovom prietoku < Pmax cerpadla
Maximalny prevadzkovy tlak je uvedeny na typo-
vom Stitku ¢erpadla: Pmax

Oblast teploty prepravovaného média:
(Vyhotovenie s EPDM/synteticky kaucuk/-tes-
nenim) - 15° do + 90°C

Max. vonkajsia teplota: + 40°C max.

Min. pritokovy tlak: Podla hodnoty NPSH/Cist4
sacia vyska/ ¢erpadla

Emisia zvuku: Tato zdvisi od velkosti ¢erpadla,
jeho poctu otacok, porubu a typu motora. MozZe
v uritych pripadoch dosahovat do 70 dB(A) pri
50 Hz a 75 dB(A) pri 60 Hz.

. Bezpeénost

Tento navod na obsluhu obsahuje zakladné upo-
zornenia, ktoré treba dodrZiavat pri in3talovani

a prevadzke. Preto je nevyhnutné, aby si tento
ndvod na obsluhu pred montazou a uvedenim do
prevadzky mechanik, ako aj prislusny prevadzko-
vatel, bezpodmienecne preital.

Okrem vseobecnych bezpecnostnych pokynov,
uvedenych v tomto hlavnom bode Bezpe&nost,
je nevyhnutné dodrZiavat aj Specidlne bezpec-
nostné pokyny uvedené v nasledujtcich hlavnych
bodoch s varovnymi symbolmi.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-MVIL

2.1

A
A\
®

2.2

2.3

2.4

2.5

OznaCovanie upozorneni v navode na obsluhu
Symboly:

Vseobecny vystrazny symbol

Nebezpecenstvo elektrického napétia

POKYN: ...
Signalne slova:

NEBEZPECENSTVO! Akiitne nebezpeéni situacia.
Nerespektovanie ma za nasledok smrt alebo
tazké zranenia.

VAROVANIE! Pouzivatel'mdzZe utrpiet (tazké)
poranenia. ,Varovanie* znamena, Ze pri nedo-
drzani prislusného pokynu méze pravdepodob-
ne dojstk (tazkému) ubliZeniu na zdravi.

OPATRNE! Existuje nebezpecenstvo poskode-
nia €erpadla/zariadenia. ‘Opatrne’ sa vztahuje
na mozné $kody na vyrobku nere$pektovanim
upozornenia.

POKYN: UZito¢né upozornenie pre manipuldciu s
vyrobkom. Upozornuje tieZ na mozné problémy.

Sposobilost personalu
Personal vykondvajlici montdZ musi mat pre tieto
prace potrebnu kvalifikaciu.

Nebezpelenstva pri nere$pektovani bezpeé-
nostnych upozorneni

NereSpektovanie bezpecnostnych upozorneni
mdZe mat za ndsledok ohrozenie osdb a Cerpad-
la/zariadenia. Nere3pektovanie bezpeZnostnych
upozorneni mdZe viest k strate akychkolvek
ndrokov na nahradu $kod.

Ich neresSpektovanie mdZe jednotlivo so sebou
prinasanapriklad nasledovné ohrozenia:
Zlyhanie déleZitych funkcii Cerpadla/zariadenia,
Zlyhanie predpisanych postupov udrzby a oprav,
Ohrozenie 0s6b Gcinkami elektrického pradu,
mechanickymi a bakteriologickymi vplyvmi,
Vecné Skody.

Bezpecnostné upozornenia pre prevadzkovatela
Je nevyhnutné dodrZiavat platné predpisy pre
ochranu proti trazom.

Je nevyhnutné vylucit ohrozenia v plyvom
elektrickej energie. Nariadenia miestnych alebo
vieobecnych predpisov [napr. IEC, VDE atd:]

a nariadenia miestnych doddvatelskych ener-
getickych podnikov sa musia respektovat.

Bezpelnostné upozornenia pre kontrolné a
montaZne prace

Prevddzkovatel musi dbat o to, aby vietky kon-
trolné a montdzne prace vykonaval opravneny a
kvalifikovany odborny personal, ktory dokladnym
Studiom ndvodu na pouZivanie ziskal dostatocné
informdcie.

Prace na cerpadle/zariadeni sa mdZu vykonavat,
len ked'je odstavené.

Slovensky
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Slovensky

2.6 Svojvolna prestavba a vyroba niahradnych dielov

2

A

Zmeny na Cerpadle/zariadeni st pripustné len po
dohode s vyrobcom. Originalne ndhradné diely

a vyrobcom schvalené prislusenstvo slizZia bez-
pecnosti. PouZitim inych dielov méZe zaniknut
zodpovednost za skody, ktoré na zdklade toho
vzniknd.

.7 Nedovolené spdsoby prevadzky

Bezpecnost prevadzky dodaného Cerpadla/
zariadenia je zarucend len pri pouZivani podla
predpisov, zodpovedajlic odseku 4 navodu na
obsluhu. Hrani¢né hodnoty uvedené v katalégu/
Udajovom liste nesmu byt v Ziadnom pripade
nedosiahnuté, resp. prekrocené.

3. Preprava a prechodné uskladnenie

Pri prijati Cerpadla/zariadenia okamZite prekont-
rolovat po3kodenia pri preprave. V pripade ziste-
nia poskodenia pri preprave je potrebné vykonat
potrebné kroky v priebehu prislusnej lehoty u
prepravcu.

V pripade, ak sa ma dodané cerpadlo/zariadenie
instalovat neskor, musi sa prechodne uskladnit

na suchom mieste a chrdnit pred Skodlivymi von-

kajsimi vplyvmi (ako napr. vlhkost, mrdz atd.).

NEBEZPECENSTVO! Akiitne nebezpecenstvo
poranenia!

Cerpadlo sa mdZe prevratit. TaZisko cerpadla leZi
pomerne vysoko a jeho odstavna plocha je nizka.
Preto je potrebné ucinit nevyhnutné bezpec-
nostné opatrenia, aby sa cerpadlo zabezpedilo
proti prevrateniu a tak sa vylucilo ohrozenie
0s06b.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Cerpadla!

Nebezpecenstvo poskodenia neodbornou mani-
puldciou pri preprave a uskladneni. S ¢erpadlom

manipulovat, dvihat a prepravovat opatrne, aby

sa pred jeho instalaciou neposkodilo.

4. Popis produktu a prislusenstva

4.1 Popis (obr. 1, 2, 5):

120

1 - Ventil s noZznym ovladanim

2 - Uzatvaracie zariadenie na nasdvacej strane
3 - Uzatvaracie zariadenie na strane vytlaku
4 - Zamedzovac spatného toku

5 - Nasdvacia-/odvzdusfiovacia skrutka

6 - Vypustna skrutka

7 - Pripevnenie rary alebo prichytka na riry
8 - Cisti¢ nasavaného vzduchu

9 - Zberna nadrz

11 - Motorovy isti¢

12 - Beténovy podstavec

13 - Kohutik

HA - max. nasdvacia vyska

HC - minimdlna pritokova vyska

4.2

(Eerpadlo

Cerpadlo je vertikalne viacstupfiové (2 aZ 12
stupfiov) nie samonasdvacie, normdlne nasavacie
odstredivé Cerpadlo integrovanej konstrukcie.
Prechod hriadela je hermeticky utesneny so sta-
novenym normalizovanym tesnenim hriadela.
Zvarena ovdlna priruba na telese PN 16: Dodavka
obsahuje ovalne liatinové protilahlé priruby ako aj
tesnenia a skrutky.

Motor

Suchy motor - 2-pélovy.

Krytie motora: IP 54

Izolacna trieda: F

1-fazovy motor: Integrovany tepelny motorovy
isti¢ - autoreset kondenzator integrovany v svor-
kovej skrinke.

* Standardné napaitie: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

FREKVENCIA 50Hz 60Hz
Pocet otac¢ok U/min 2900 3500
Navijat* 3 _<4 | 230/400V |220/380V a# 254/ 440V

Max. poéet $tartov motora za hodinu

Vykon motora (kW) 0,37 055 075 11 15 185 22 25
Priamo 100 90 75 60 50 45 40 40
4.4 Nepovinné prisluSenstvo

By-pass Kit - uzatvaracie ventily— tlakova-/
zasobna nadrZ alebo pozinkovana nadrz —
ochrannd nadrz proti tlakového razu - rozvodova
skrifia — ovdlna uslachtild ocel - protilahld priruba
z uslachtilej ocele PN16 so zavitom - motoro-

vy isti€ - zabrafiovac spatného toku — ventil s
noznym ovladanim — vibracna ochranna spojka -
ochranna konstrukcia pre beh na sucho - zévito-
va vsuvka s vonkajsim zavitom (uslachtild ocel)...

5. InStalacia

2 Standardné montazne polohy:

obr. 1: Cerpadlo v odsévacej prevadzke

obr. 2: Cerpadlo v pritokovej prevadzke cez zbe-
i nadrz (9) alebo cez verejnu siet pitnej vody
(10). s ochranou chodu na sucho.

Montaz

Cerpadlo umiestnit na suchom, mrazuvzdornom
a lahko dostupnom mieste v blizkosti miesta
pritoku.

MontdZ na beténovom podstavci (najmenej 10
cm vysoky) (12) s pripevnenim v podstavci (Pldn
montaZe pozri obr. 3).

Medzi podstavcom a podlahou na zabrdnenie
prenosu kmitania a hluku namontovat tlmi¢

(z korku alebo zosilneného kau&uku). Pred
koneénym pripevnenim podstavca zaistit, aby
cerpadlo bolo presne kolmo nasmerované. Kliny
pouzit v pripade potreby.
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@ Dbajte na to, aby vyska miesta inStaldcie ako aj
teplota prepravovaného média mohli obmedzit
vykon nasavania Cerpadla.

POZOR! Nebezpelenstvo poskodenia Cerpadla!
Pri teplotach prepravovaného média nad 80 °C,
stanovit cerpadlo pre pritokovii prevadzku (funk-
cia formuldru).

A

5.2 Hydraulické spoje
Ruru s ovalnymi protislahlymi prirubami ¢erpadla
je moZné zoskrutkovat.
Priemer riry nesmie byt v Ziadnom pripade mensi
ako priemer protilahlych prirub.
Nasdvacie potrubie podla moznosti kratko
podrzat a obmedzit armatdry v nasdvacom
potrubi, ktoré zmen3ujd nasavaci vykon (rirko-
vé koleno, ventily, zmensujlce prierez trubky
armatdry...).

POZOR! Spojenia potrubia s prislusnymi mate-
ridlmi dobre utesnit! Do nasdvacieho potrubia sa
nesmie dostat Ziaden vzduchu;Nasavacie potru-
bie umiestnit vZdy vzostupne (min. 2 %) (pozri
obr. 1).

- Poutzit drziaky alebo putd, aby hmotnost potrubia
nespocivala na cerpadle.

- Sipka na telese ¢erpadla oznacuje smer toku pre-
pravovaného média.

- Na ochranu Cerpadla pred tlakovymi narazmi
zabudovat na strane vytlaku spatny ventil.

Na dodavanie silne kyslikatej alebo horticej vody
@ odporicame, zabudovat Bypass-Kit (obr. 1, Poz.
BP).

5.3 Elektricka pripojka

Elektricku pripojku je moZné rozvadzat elekt-
roinstalatérom, ktory je schvdleny miestnymi
energetickymi zavodmi (EZ) podla platnych
miestnych predpisov (napr. VDE-predpisy).
Elektrické parametre (frekvencia, napitie, meno-
vity priid) motora sti oznalené na 3titku.
- Druh pridu a napétie sietovej pripojky musia
zodpovedat tdajom na Stitku..
- Vybava motora s elektrickym motorovym isticom
je povinnd. Je prevedena motorovym isticom,
ktory je nastaveny na intenzitu pridu ako je vyz-
nacené na stitku.
Podstatné je aby bol zapojeny prerusovac s
poistkami na ochranu siete.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-MVIL

0Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL /6\
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

Slovensky

Elektricka siet

PouZite kdbel, ktory zodpoveda EDF/ndrodna
elektrarenska spolo€nost/-normam
Trojfazovy: 4-Zilovy kdbel (3 fazy+uzemnenie)
V danom pripade vyrezat otvor do krytu svor-
kovej skrinky, pripojit upchdvku a zapojit motor
odpovedajtici schéme zapojenia v svorkovej
skrinke. (obr. 4).

POZOR! Nebezpelenstvo poskodenia ¢erpadla!
Elektrickd chyba v pripojeni méZe spdsobit
poskodenie motora.

Cerpadlo/zariadenie uzemnit podla predpisov.
Elektricky kabel nesmie nikdy prist do styku s
potrubim alebo s ¢erpadlom. Okrem toho musi
byt kompletne chraneny pred vihkostou.

Pre pripad vyliZenia pretaZenia hnacieho motora
Cerpadla s meni¢om frekvencie, nezabudnite
prosim dokladne nastudovat ndvod na obsluhu a
montaZ menica frekvencie.

Ten nesmie na svorkovom napéti motora vyrobit
$picku napétia viac ako 850 V ako aj rychlost
zmeny napétia (dU/dt) viac ako 2500 V/ps,
pretoZe ak signal napétia prekroci menované
hodnoty, méZe spdsobit skody na motorovom
navijani.

V opatnom pripade sa vloZi LC-filter (Indukcia —
kondenzator) medzi meni¢ frekvencie a motor.
Ten sa musi pripojit na motor podla moZnosti ¢o
najkratSim - patricne odrezanym kablom

6.Uvedenie do prevadzky

6.1

A

6.2

Priprava na premyvanie

POZOR! Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia!
Nase Cerpadla boli v podniku hydraulicky
odskusané Preto je mozné, Ze sa vo vnutri
nachadza este voda. Z hygienickych dévodov sa
odporuca pred pouzitim Cerpadla premytie v sieti
pitnej vody.

Plnenie a odvzdusnenie

POZOR! Cerpadlo nesmie nikdy ani na kratky ¢as
pracovat bez mazania.

Cerpadlo v prietokovej prevadzke (obr. 2)

Na strane vytlaku uzavriet uzavieraci ventil (3),
Otvorit odvzdudnovaciu skrutku, otvorit na nasa-
vacej strane uzavieraci ventil (2) a ¢erpadlo cel-
kom naplnit.

Odvzdusfovaciu skrutku uzavriet aZz po vypus-
teni vody a po Uplnom odvzdusneni ¢erpadla.

NEBEZPECENSTVO! Pozor na horiicu vodu -
hortici prid vody mézZe vystrekniit z odvzdus-
novacieho otvoru. Prijat stanovené opatrenia
na ochranu oséb a motora.

éerpadlo v chode nasavania

Dve moZnosti naplnenia Cerpadla.:

1. MozZnost (obr. 5-1):

Uzavriet na strane vytlaku uzavieraci ventil (3),
otvorit na nasavacej strane uzavieraci ventil (2).

- Odstranit odvzdusfiovaciu skrutku (5)
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6.3

6.4

Uvolhit spodnd uvolfiovaciu skrutku na skrini
Cerpadla (6) (priblizne o &4 aZ 5 obratok).

Doplna naplnit pomocou lievika zavedeného do
odvzdusnovacieho otvoru Cerpadla a nasavacieho
potrubia.

Ak voda vytekd a v Cerpadle sa uz nenachadza
vzduch, plnenie je ukoncené.

Opit pridrubovatodvzdu3fiovaciu zgtku a spodnd
uvolfiovaciu skrutku.

2. MozZnost (obr. 5-2):

PInenie sa mdZe zjednodusit v pripade, ak sa v
nasdavacom potrubi Cerpadla nainstaluje vertikal-
na trubica @ 1/2» vybavend uzavieracim kohdti-
kom a lievikom.

Hornd &ast trubice sa musi nachddzat minimdlne
50 mm nad odvzdusnovacim otvorom.

Uzavriet na strane vytlaku uzavieraci ventil (3),
otvorit na nasdvacej strane uzavieraci ventil (2).
Otvorit uzavieraci kohutik a odvzdu3fiovanie.
Uvolhit spodnd uvolfiovaciu skrutku na skrini
Cerpadla (6) (priblizne o 4 aZ 5 obratok).
Nasdvacie potrubie a ¢erpadlo naplnit doplna az
pokym sa voda vystrekne z odvzdusiiovacieho
otvoru (5).

Uzavriet uzavieraci kohutik (tento mdZe ostat na
mieste a stanovisti), odstranit trubicu, uzavriet
odvzdustiovanie (5), opét priskrutkovat uvolfio-
vaciu skrutku (6).

Chrani¢ chodu bez oleja

Aby sa zabranilo chodu cerpadla bez oleja,
vzniknutého nedopatrenim, odporicame chranic
chodu Cerpadla bez oleja pomocou plavakového
spinaca alebo tlakového spinaca.

Kontrola smeru otacania motora

Lahky pocet chodov cerpadla otacanim Strbi-
nového hriadela (na strane ventildtora) preverit
pomocou plochého skrutkovaca.

3-fazovy motor:

Zapnite motor kratkym pritlacenim odpojovaca a
presvedcte sa, Ci sa otacal v smere Sipky, ktory je
uvedeny na stitku Cerpadla.

V pripade, ak sa tak nestane, je potrebné obid-
ve fézy trojfazového motora vymenit na svorke
motora alebo spinaci.

1-fazovy motor:

Jednofazové motory a motory prestavovacieho
mechanizmu sd nastavené tak, aby sa pohybovali
v sprdvnom smere otacania.

Nastavenie vykonal vyrobca a je nezavislé od
sietovej pripojky.

Start

NEBEZPECENSTVO! Podla teploty prepravo-
vaného média a riadiacich cyklov éerpadla
méZe povrchova teplota (¢erpadlo, motor)
prekrocit 68 °C. V danom pripade instalovat
potrebné bezpeénostné zariadenia.

POZOR! Pri nulovom prietokovom mnoZstve
(uzavrety uzavieraci ventil na strane vytlaku)
nesmie Cerpadlo pri studenej vode (T < 40 °C)
beZat dlhsie ako 10 minut; pri teplej vode

(T > 60 °C) nie dlhsie ako 5 minut.

A

Odporu¢ame zabezpec€it minimalny objemovy
tok najmenej 10 % menovitého objemového
toku Cerpadla, aby sa zabranilo kavitacii v hornej
Casti Cerpadla.

- Uzavieraci ventil na strane vytlaku drZat uzavrety.

- Spustit Cerpadlo.

- Otvorit odvzdus$nenie, aby vzduch mohol unikat.
V pripade, Ze po 20 sekundach nevystrekne rov-
nomerne prdd vody z otvoru, uzavriet odvzdu3-
nenie a zastavit ¢erpadlo. 20 sekdnd pockat, aby
sa mohol nahromadit vzduch.

- Opét spustit Cerpadlo.

- V pripade, ak je to potrebné (pri nasdvacej vyske
> 5 m), zopakovat pracovny postup.

- Ak z odvzdusiovacieho otvoru unika rovnomerny
prud vody (Eerpadlo teda dodéva pritlak), poma-
ly otvorit uzavieraci ventil na strane vytlaku.
Cerpadlo musi teraz nasavat.

- Stabilitu pritlaku preverit manometrom, v pripade
vykyvov tlaku opatovne odvzdusnit.

- V pripade, ak sa to nepodari, Cerpadlo opdtovne
naplnit a odznovu vykonat cely pracovny postup.

- K uzavretiu odvzdu3nenia uzavriet uzavier-
aci ventil na strane vytlaku a odvzdusnenie.
Cerpadlo na 20 sekiind zastavit. Potom opéto-
vne spustit ¢erpadlo a otvorit odvzdu3nenie. V
pripade, Ze unikd vzduch, opitovne vykonat cely
pracovny postup.

- Otvorit uzavieraci ventil na strane vytlaku, aby sa
dosiahol Zelany prevadzkovy bod.

- Zabezpedit, aby bolo nasdvané mnoZstvo tekutin
mensie alebo presne také ako je zaznacené na
vyrobnom Stitku.

7. Udrzba

POZOR! Pred kaZdym zdsahom musi/musia cer-
padlo/4 byt zapnuty bez napitia.

Nikdy nevykondvat GdrZbu na spustenom &er-
padle.

Cerpadlo a motor udriavat v Cistote.

Na mrazuvzdornom mieste by nemalo byt er-
padlo aj pri dlhSom vyradeni z prevadzky vyp-
razdnené.

LoZisko spojky je pre dosiahnutie svojej Gplnej
Zivotnosti namastené a preto nemusi byt potom
opat mastené.

Motor: Motorové loZiska su pre dosiahnutie svo-
jej Uplnej Zivotnosti namastené a preto nemusi
byt potom opat mastené.

Samonastavitelhé tesnenie hriadela:
Samonastavitelné tesnenie hriadela nie je pot-
rebné pocas prevadzky udrZiavat.Nikdy nesmie
beZat nasucho.

Vymenné intervaly
Po akych odstupoch musi byt samonastavitelné
tesnenie hriadela vymenené, zavisi od nasled-
nych prevadzkovych podmienok cerpadla:

- Teplota a tlak prepravovaného média.

- Frekvencia Startov: NepretrZita prevadzka alebo
prerusovana prevadzka.
Ako Casto musia byt vymenené ostatné zloZky,
zavisi od prevadzkovych podmienok ako aj
zataZenia Cerpadla a od vonkajsej teploty.

WILO SE 04/2019



8. Poruchy, priciny a odstranenie

Poruchy
Cerpadlo bei, ale ne¢erpa

Priciny
Cerpadlo je vniitri upchaté cudzim tele-
som

Odstranenie
Cerpadlo rozmontovat a oCistit

Nasdvacie potrubie je upchaté

Nasdvacie potrubie o€istit

Vzduch v nasavacom potrubf

Skontrolovat utesnenie spolo¢ného privodného
potrubia aZ k ¢erpadlu a utesnit.

Cerpadlo nenasavalo alebo bezalo
naprazdno.

Naplnit éerpadlo
Skontrolovat utesnenie ventilu s noZznym ovla-
danim

Nasdvaci tlak primaly, zvuky skutocnej
kavitacie

Privysoké nasdvacie straty alebo privelké nasa-
vacie vy3ky (skontrolovat NPSH cerpadla a cel-
kového zariadenia )

Napatie pripojené na motore je primalé.

Skontrolovat napétie na svorke motora a prie-
rez vodica

Cerpadlo vibruje

Zoskrutkovanie spodnej Casti je uvol-
nené

Skontrolovat v3etky skrutkové spoje a pevne
utiahnut.

Cerpadlo je blokované cudzim telesom

Cerpadlo rozmontovat a oCistit

Tazky chod motora.

Zabezpecit, aby sa Cerpadlo otdcalo bez
anomalneho odporu.

Chybna elektricka pripojka

Skontrolovat motor pripojky ¢erpadla.

Motor prehriaty

Nedostatocné napatie

Skontrolovat napétie na pripojovacej svorke
motora, mala by predstavovat v priebehu od +
10% (50 Hz) prip.- + 6 % (60 Hz) menovitého
napatia.

Cerpadlo je blokované cudzim telesom

Cerpadlo rozmontovat a oCistit

Vonkajsia teplota vyssia ako + 40°C

Motor je vyloZeny pre prevadzku pri vonkajsej
teplote nanajvys + 40°C

Chybna pripojka/zapojenie v svorkovej
skrinke

Pripojky/zapojenie vykonat podla 3titu motora
aobr. 4

Cerpadlo nedodava dostatocny
pritlak

Rychlost motora nedostato¢na (cudzie
teleso...)

Cerpadlo rozmontovat a cudzie teleso/poruchu
odstranit

Motor je defektny

Vymenit motor

Nespravne naplnenie Cerpadla

Otvorit odvzdu$nenie ¢erpadla a odvzdusfiovat
tak dlho, aZ kym sa nebudu vyskytovat vzdu-
chové bubliny.

Motor sa otdca nespravnym smerom
(3-fédzovy motor)

Smer otdcania otoCit naspit zatial Co sa 2 fazy
na svorkach motora nevymenia.

Odvzdusriovacia zatka nie je spravne
zaskrutkovand

Skontrolovat a spravne priskrutkovat

Na motore je pripojené nedostatoc¢né
napatie.

Skontrolovat napétie na pripojovacej svorke
motora, prierez vodica a zapojenie.

Isti¢ sa uvolnil

Termo-istic je nespravne nastaveny
(primaly)

Namerat intenzitu elektrického prddu pomocou
meraca prudu a porovnat s intenzitou elekt-
rického pridu oznaceného na sStitku motora

Napatie prinizke

Skontrolovat fazy a prip. vymenit kabel

Jedna féza je prerusend

Skontrolovat fazy a prip. vymenit kabel

Termo-istic je defektny

Vymenit

Poistka sa prepalila

Vymenit

Objemovy tok je nepravidelny

Vyska nasdvania (Ha) nie je dodrzand

Skontrolovat podmienky a odpordicania k
montdZi uvedené v tomto navode na obsluhu

Nasavacie potrubie ma mensi priemer
ako cerpadlo

Nasdvacie potrubie musi mat rovnaky priemer
ako nasavaci otvor cerpadla

Cisti¢ nasdvania a nasavacie potrubie st
Ciastocne upchaté

Rozmontovat a oCistit

V pripade, ak sa prevadzkova porucha neda
odstranit, obratte sa prosim na odbornikov
alebo na najbliZsie servisné stredisko firmy
Wilo alebo jej zastupenie.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-MVIL
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9. Nahradné diely

Objednanie nahradnych dielov sa uskutoc¢ni
miestnym odbornikom a/alebo servisnym stre-
diskom firmy Wilo.

Aby sa zabranilo spatnym dotazom a nesprav-
nej obsluhe, je potrebné pri kazdej objednavke
uviest v3etky (daje na vyrobnom stitku.

10. Likvidacia

Informacia o zbere pouZitych elektrickych a
elektronickych vyrobkov.

Likvidacia v sulade s predpismi a spravna
recyklacia tohto vyrobku zabrédni Skoddm na
Zivotnom prostredi a ohrozeniu zdravia 0sob.

OZNAMENIE: Likvidicia s domovym odpadom je
zakdzana

V Eurdpskej tnii méze byt tento symbol

na vyrobku, obale alebo na sprievodne;j
dokumentacii. To znamena, Ze prislusné
elektrické a elektronické vyrobky sa nesmu
likvidovat s domovym odpadom.

Pre spravnu manipuldciu, recyklaciu a likvidaciu
prislus- nych pouZitych vyrobkov dodrzte
nasledujuce body:

+ Tieto vyrobky odovzdajte len do certifikovanych
zberni, ktoré st na to urcené.

+ DodrZte miestne platné predpisy!
Informacie o likviddcii v stlade s predpismi
si vyZiadajte na prisluSnom mestskom urade,
najblizSom stredisku na likvidaciu odpadu alebo u
predajcu, u ktorého ste si vy- robok kupili. Dal3ie
informdcie tykajuce sa recyklacie najdete na
www.wilo-recycling.com.

Technické zmeny vyhradené!

WILO SE 04/2019
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Splosno

Navodila za uporabo in vgradnjo so sestavni del napra-
ve. Vedno naj bodo na razpolago v bliZini naprave.
Natancno upostevanje teh navodil je temeljni pogoj za
namensko uporabo in pravilno upravljanje naprave.
Navodila za uporabo in vgradnjo ustrezajo izved-
bi naprave in temeljnim varnostno-tehni¢nim
standardom ob tisku.

Podrocja uporabe

Crpalka se uporablja za ¢rpanje Cistih tekocin v
gospodinjstvih, kmetijstvu, industriji itd. (glavna
podrocja uporabe: preskrba z vodo, razdeljevan-
je vode - oskrba vodnih stolpov - Skropilnice,
namakanje - visokotlacno cis¢enje - ¢rpanje
kondenzata - vlaZenje zraka - industrijski krogo-
toki in v povezavi s katerokoli vrsto modularnih
sistemov).

ProtipoZarni sistemi — oskrba kotlov za ogrevanje
(potreben je komplet obtoZnih cevi).

Prikljucni podatki in podatki o moci
Maksimalni delovni tlak (glede na model):

10 ali 16 barov:

Opomba: dejanski vhodni tlak + tlak pri nicelnem
pretoku ¢rpalke mora skupaj znasati manj od
maksimalnega delovnega tlaka crpalke. V primeru
prekoracitve maksimalnega delovnega tlaka, se
lahko krogli¢ni lezaj in drsno tesnilo poskodujeta
ali pa se zniZa njuna Zivljenjska doba.

Vhodni tlak + tlak pri nicelnem pretoku < maksi-
malni delovni tlak ¢rpalke

Za maksimalni delovni tlak glejte napisno plosci-
co crpalke: Maksimalni delovni tlak
Temperaturno obmocje medija:

(izvedba z EPDM tesnilom) - 15° do + 90°C
NajvisSja temperatura okolice: maks. + 40°C

Min. sesalni tlak: glede na NPSH crpalke

Emisija hrupa: odvisna je od velikosti ¢rpalke,
Stevila vrtljajev crpalke, delovne tocke crpalke

in tipa motorja, ki poganja ¢rpalko. V dolocenih
primerih lahko doseZe do 70 dB(A) pri 50 Hz in do
75 dB(A) pri 60 Hz.

. Varnost

Ta navodila za uporabo vsebujejo temeljne
napotke, ki jih upoStevajte ob namestitvi in
delovanju. Zaradi tega morata ta navodila za
uporabo pred montaZo in zagonom nujno pre-
brati monter in uporabnik.

Ne upostevajte samo splosnih varnostnih napot-
kov, navedenih v tem poglavju o varnosti, ampak
tudi posebne varnostne napotke v naslednjih
poglavjih, vstavljene ob znakih za nevarnost.

Oznacitev napotkov v navodilih za uporabo
Znaki:

Znak za splosno nevarnost
Nevarnost zaradi elektricne napetosti

NAPOTEK: ...

Navod na montaZ a obsluhu - Wilo-MVIL

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Opozorilne besede:

NEVARNOST! Takoj$nja nevarnost.
Neupostevanje povzroci smrt ali hude posko-
dbe.

OPOZORILO! Uporabnik lahko utrpi (hude)
poskodbe. ‘Opozorilo’ pomeni, da so ob neu-
postevanju napotkov mogoée (hude) telesne
poskodbe.

PREVIDNO! Obstaja nevarnost, da se rpalka/
naprava poskoduje. ‘Previdno’ se navezuje na
mogoce poskodbe izdelka zaradi neupostevan-
ja napotkov.

NAPOTEK: Koristen napotek za uporabo izdelka.
Opozarja tudi na mozZne teZave.

Usposobljenost osebja
Osebje za montaZo mora biti za ta dela ustrezno
usposobljeno.

Nevarnost ob neupostevanju varnostnih napot-
kov

Neupostevanje varnostnih napotkov lahko
ogroZa osebe in &rpalko/napravo. Vodi lahko tudi
k izgubi vseh pravic do odskodnine.

V posameznih primerih lahko neupostevanje
povzroci naslednje nevarnosti:

odpoved pomembnih funkcij Erpalke/naprave,
iznicenje vpliva predpisanih postopkov vzdrZe-
vanja in popravil

ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in
bakterioloskih vplivov,

poskodbe lastnine.

Varnostni napotki za uporabnika

Upostevajte veljavne predpise o preprecevanju
nesrec.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektri¢no energi-
jo. Upostevajte obvezne krajevne ali sploSne pre-
dpise [npr. [EC, VDE itd.] in navodila krajevnega
podjetja za distribucijo elektri¢ne energije.

Varnostni napotki za servisna in montazna dela
Uporabnik mora poskrbeti, da vsa servisna in
montazna dela izvaja pooblas¢eno in usposob-
lieno strokovno osebije, ki je temeljito preucilo
navodila za uporabo.

Dela na ¢rpalki/hapravi lahko izvajate samo, ko
ta miruje.

Samovoljna predelava in izdelava nadomestnih
delov

Spremembe na ¢rpalki/hapravi so dovoljene samo
po dogovoru z izdelovalcem. Originalni nado-
mestni deli in pribor, ki ga potrdi izdelovalec,
izboljSujejo varnost. Uporaba drugih delov lahko
iznici jamstvo in posledice, ki izvirajo iz njega.

Nedovoljeni na€ini uporabe

Varno delovanje dobavljene &rpalke/naprave je
zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu z
razdelkom & Navodil za uporabo. Mejnih vred-
nosti, navedenih v katalogu/tehni¢nih podatkih,
nikakor ne smete prekoraciti.

Slovenscina
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3. Transport in zacasno skladis¢enje

Ob prevzemu preverite Erpalko/hapravo glede
morebitnih poSkodb med transportom. V primeru
poskodb pri transportu sproZite pri Spediterju
potrebne ukrepe v predpisanem roku.

Ce boste ¢rpalko/napravo namestili kasneje, jo
skladiscite v suhem prostoru in zavarujte pred
Skodljivimi vplivi (kot je vlaga, zmrzal itd.).

NEVARNOST! Akutna nevarnost poskodb!
Crpalka se lahko prevrne. Crpalka ima sorazmer-
no visoko teZiSce in majhno stojno ploskev. Zato
izvedite potrebne varnostne ukrepe za zavaro-
vanje Crpalke pred prevrnitvijo; na ta nacin pre-
precite nevarnost poskodb za ljudi.

POZOR! Nevarnost poskodbe crpalke! Nevarnost
poskodbe zaradi nepravilnega postopka med
transportom in skladis€enjem. S Erpalko previdno
ravnajte ter jo previdno dvigujte in transportiraj-
te, da je pred namestitvijo ne poskodujte.

4. Opis izdelka in dodatne opreme

4.1 Opis (sl. 1, 2, 5):

1 - sesalni ko$

2 - zaporna priprava na sesalni strani
3 - zaporna priprava na tlacni strani

4 - protipovratni ventil

5 - odzra€evalni vijak/vijak za polnjenje
6 - vijak za praznjenje

7 - pritrditev za cev ali cevne objemke
8 - sesalni filter

9 - zbiralna posoda

10 - javni vodovod

11 - zascitno stikalo motorja

12 - betonski podstavek

13 - pipa

HA - maks. sesalna visina

HC - minimalna viSina dotoka

4.2 érpalka

Crpalka je vertikalna vecstopenjska (2 do 12
stopenj), ni samosesalna, normalno sesalna cen-
trifugalna crpalka v vrstni izvedbi.

Prehod za gred je zatesnjen s standardno obroc-
no tesnilko.

Na ohisje PN 16 je privarjena ovalna prirobnica:
V obseg dobave so vklju¢ene ovalne protiprirob-
nice iz litega Zeleza ter tesnila in vijaki.

4.3 Motor

Motor s suhim rotorjem - 2-polni.

Stopnja zascite motorja: IP 54

Razred izolacije: F

1-fazni motor: z vgrajeno termicno zascito -
samodejna ponastavitev (Auto-Reset) - konden-
zator je vgrajen v priklju¢no omarico.

* Standardna napetost: (50 Hz) + 10 % - (60 Hz) + 6 %

FREKVENVCA
Stevilo vrtljajev vrt./min

50 Hz 60 Hz
2900 3500

Navitje* 3 _ <4

230/400 V[220/380 V do 254/440 V

Maks. Stevilo zagonov motorja v eni uri

Mot motorja (kW) 037 055 075 11 15
Neposredno 100 90 75 60 50 45

185 22 25
40 40

4.4 Dodatna oprema (opcija)

Komplet obto¢nih cevi - zaporni ventili — tla¢na/
zbiralna posoda ali pocinkani zbiralnik — varovalni
zbiralnik proti tlacnemu udaru - krmilna omari-
ca — ovalna protiprirobnica PN16 iz legiranega
jekla z navojem - zascitno stikalo motorja - pro-
tipovratni ventili — sesalni koS — protivibracijske
objemke - vgradni komplet za zascito proti suhe-
mu teku — navojni prikljucki z zunanjim navojem
(iz legiranega jekla)...

5. Namestitev

5.1

2 standardna poloZaja namestitve:

Sl. 1: sesalno delovanje crpalke

Sl. 2: €rpalka v tlaénem delovanju z dotokom
preko zbiralne posode (9) ali javnega vodovoda
(10); z zas¢ito proti suhemu teku.

Montaza

Crpalko namestite na suho, lahko dostopno
mesto, ki je zavarovano proti zmrzali in se nahaja
blizu dotoka.

MontaZa na betonski podstavek (visok vsaj 10
cm) (12) s sidranjem v fundament (za naért post-
avitve glejte sl. 3).

Za preprecevanje prenosa tresljajev in hrupa
namestite med podnoZje in tla blaZilnike (iz plute
ali ojalenega kav&uka). Pred dokongno pritrdit-
vijo sider v fundament zagotovite, da je ¢rpalka
naravnana povsem navpicno. Po potrebi uporab-
ite zagozde.

Upostevajte, da lahko nadmorska visina namesti-
tve in temperatura medija vplivata na moc crpan-
ja (sesanja) ¢rpalke.

ViSina  ViSinska izguba Temperatura ViSinska izguba
0m 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

A

POZOR! Nevarnost poskodbe ¢rpalke!

Pri temperaturah medija nad 80 °C, predvidite
¢rpalko za tla¢no delovanje (funkcija - vhodni
tlak).
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5.2 Hidravlicni prikljucki
Cev je mozno priviti z ovalno protiprirobnico
Crpalke.
Premer cevi ne sme biti manjsi od premera pro-
tiprirobnice.
Sesalni vod naj bo kar se da kratek; na sesalnem
vodu ne uporabljajte armatur, ki manjsajo sesalno
mo¢ (cevna kolena, ventili, armature, ki zmanj3a-
jo presek cevi, ...).

POZOR! Cevovod dobro zatesnite z ustreznimi
materiali! V sesalno cev ne sme vstopati zrak;
sesalno cev poloZite tako, da se bo stalno dvigo-
vala (vsaj 2 % nagiba) (glejte sl. 1).

- Uporabite drzala ali objemke, da teze cevovoda
ne bo nosila ¢rpalka.

- Puscica na ohisju crpalke oznaCuje smer pretoka
medija.

- Za zascito Crpalke pred tla¢nimi udari namestite
na tlacni strani protipovratni ventil.

@ Za crpanje zelo vroce vode ali vode z visoko
vsebnostjo kisika priporo¢amo vgradnjo obto¢ne

cevi (sl. 1, poz. BP).

5.3 Prikljucitev na elektri¢no napetost

Prikljucitev na elektri¢no napetost lahko izvede
le strokovno usposobljen elektroinstalater v
skladu z veljavnimi krajevnimi predpisi (npr. VDE
predpisi).

Elektri¢ne karakteristike (frekvenca, napetost,

nominalni tok) motorja so navedene na tipski

tablici.

- Elektri¢na omreZna napetost mora ustrezati
podatkom na tipski tablici.

- Motor mora imeti vgrajeno elektronsko zascito.
Elektronska zascita se izvede s pomocjo zascit-
nega stikala motorja, ki je nastavljeno na jakost
toka, navedeno na tipski tablici.

- Za zascito omreZzja predvidite locilno stikalo z
varovalkami (tip aM).

Elektricno omrezje

Uporabite kabel, ki ustreza EDF standardom.

- Trifazno: 4-Zilni kabel (3 faze + ozemljitev).
Po potrebi izreZite odprtino v priklju¢no omarico,
namestite tesnilno puso in priklopite motor v
skladu z vezalnim nacrtom na pokrovu prikljucne
omarice. (sl. &4).

POZOR! Nevarnost poskodbe éErpalke!

Napaka pri prikljucitvi na elektricno napetost
lahko povzroci poskodbo motorja.
CRPALKO/NAPRAVO OZEMLJITE V SKLADU S
PREDPISI.

Elektricni kabel nikoli ne sme priti v stik s
cevmi ali s ¢rpalko. Razen tega je potrebno
elektri¢ni kabel popolnoma zas(ititi pred vlago.

Ce pogonski motor ¢rpalke obratuje prek frek-
vencnega pretvornika, dosledno upostevajte
navodila za uporabo in montaZo frekvencnega
pretvornika.

Frekvencni pretvornik ne sme na sponkah
motorja povzrocati napetostnih konic vecjih od

Navod na montaZ a obsluhu - Wilo-MVIL
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850 V in proizvajati hitrosti spreminjanja nape-
tosti (dU/dt) vecjih od 2500 V/us. Ce napetostni
signal prekoraci navedeni vrednosti, lahko povz-
roci poskodbo na navitju motorja.

V nasprotnem primeru med frekvencni pretvornik
in motor namestite LC filter (induktivnost ter
kondenzator).

Filter prikljucite na motor s ¢im krajsim in po
potrebi izoliranim kablom.

6. Zagon

6.1

A\

6.2

Izpiranje pred zagonom

OPOZORILO! Zdravju nevarno!

NasSe Crpalke deloma hidravli¢no testiramo v
tovarni. Zato obstaja mozZnost, da se v notran-
josti ¢rpalk nahaja voda. Zaradi higienskih razlo-
gov priporo¢amo, da ¢rpalko pred priklopom na
omreZje izperete s pitno vodo.

Polnjenje in odzracevanje

POZOR! Crpalka ne sme pod nobenim pogojem,
niti za kratek Cas, obratovati v suhem teku.

Crpalka v tlaénem naéinu delovanja (sl. 2)
Zaprite zaporni ventil na tlacni strani (3),
Odprite odprtino za odzralevanje (5) in zaporni
ventil (2) na sesalni strani ter ¢rpalko do konca
napolnite.

Odprtino za odzracevanje zaprite Sele po popol-
nem odzracevanju crpalke, ko zacne iz odprtine
pritekati voda.

NEVARNOST! Previdnost pri vroci vodi — iz
odzracevalne odprtine lahko pritece curek
vroce vode. Izvedite ustrezne ukrepe za zascito
oseb in motorja.

Crpalka v sesalnem naéinu delovanja

Dve moZnosti polnjenja Crpalke:

1. moZnost (sl. 5-1):

Zaprite zaporni ventil na tlacni strani (3), odprite
zaporni ventil na sesalni strani (2).

Odstranite vijak na odprtini za odzracevanje (5).
Popustite spodniji vijak za praznjenje na ohisju
&rpalke (6) (pribl. 4 do 5 obratov).

S pomodjo lijaka, ki ga namestite v odprtino za
odzracevanje, popolnoma napolnite ¢rpalko in
sesalni vod.

Ko iz odprtine pritece voda in v ¢rpalki ni vec
zraka, je polnjenje kon&ano.

Ponovno privijte odzracevalni vijak in spodnji
vijak za praznjenje.

2. moznost (sl. 5-2):

Polnjenje je moZno poenostaviti tako, da na
sesalni vod Crpalke namestite vertikalno cev @
1/2» z zaporno pipo in lijakom.

Zgornji konec cevi mora biti vsaj 50 mm nad
odprtino za odzracevanje.

Zaprite zaporni ventil na tla¢ni strani (3), odprite
zaporni ventil na sesalni strani (2).

Odprite zaporno pipo in odzracevalno odprtino.
Popustite spodniji vijak za praznjenje na ohisju
Crpalke (6) (pribl. 4 do 5 obratov).
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- Do vrha napolnite sesalni vod in ¢rpalko, da iz
odprtine za odzralevanje pri¢ne teci voda (5).

- Zaprite zaporno pipo (lahko ostane name3cena),
odstranite cev, zaprite odzracevalno odprtino (5),
ponovno privijte odzragevalni vijak (6).

Zascita proti suhemu teku

Za preprecitev morebitnega suhega teka Crpalke
priporo€amo zasc¢ito proti suhemu teku, ki jo
izvedete z nivojskim ali tlacnim stikalom.

6.3 Preizkus smeri vrtenja motorja

- Neovirano vrtenje ¢rpalke preizkusite z izvijacem,
s katerim zavrtite gred v utoru na strani ventila-
torja.

3-fazni motor

S kratkim pritiskom na locilno stikalo vklopite

motor in se prepricajte, da se vrti v smeri puscice

na tablici ¢rpalke.

- Ce se motor vrti v napacni smeri, zamenjajte dve
fazi trifaznega motorja na sponkah motorja ali na
stikalu.

1-fazni motor

Enofazni motorji in motorji, ki poganjajo pozici-
onirne mehanizme (servo motorji), so nastavljeni
tako, da se vrtijo v pravo smer.

Smer je tovarnisko prednastavljena in je neodvis-
na od prikljucitve na omreZno napetost.

6.4 Zagon

NEVARNOST! V odvisnosti od temperature
medija in ciklov delovanja ¢rpalke lahko tem-
peratura povrsine (¢rpalka, motor) prekoraci
68 °C. Po potrebi namestite opremo za zaséito
oseb.

POZOR! V primeru ni¢nega pretoka (zaporni
ventil na tlagni strani je zaprt) lahko &rpalka pri
hladni vodi (T < 40 °C) deluje najve¢ 10 minut; e
je voda topla (T > 60 °C), sme obratovati najvec
5 minut.

Za preprecitev kavitacije v zgornjem delu ¢rpalke
priporocamo, da zagotovite minimalni pretok, ki
znasa vsaj 10 % nominalnega pretoka crpalke.

- Zaporni ventil na tlacni strani naj ostane zaprt.

- ZaZenite Crpalko.

- Odprite odprtino za odzracevanje, da lahko uhaja
zrak. V primeru, da v 20 sekundah iz odprtine ne
pricne iztekati enakomerni vodni curek, zaprite
odzracevalno odprtino in zaustavite rpalko.
Pocakajte 20 sekund, da se zrak nakopici.

- Ponovno zazenite ¢rpalko.

- Postopek po potrebi ponovite (pri sesalni viini >
5m).

- Ce iz odzragevalne odprtine izteka enakomerni
vodni curek (Erpalka torej ustvarja tlak), pocasi
odprite zaporni ventil na tla¢ni strani. Crpalka je
pripravljena za delovanje.

- S pomocjo manometra preverite stabilnost tlaka,
v primeru tlacnih nihanj ponovite postopek odz-
racevanja.

- Ce odzracevanje ni uspesno, ¢rpalko ponovno
napolnite in postopek ponovite od zacetka.

A

- Nazadnje zaprite zaporni ventil in odzracevalno
odprtino. Crpalko zaustavite za 20 sekund. Nato
ponovno zaZenite ¢rpalko in odprite odprtino za
odzracevanje. Postopek ponavljajte, dokler uhaja
zrak.

- Za dosego Zelene delovne tocke odprite zaporni
ventil na tlacni strani.

- Zagotovite, da je koli¢ina tekocine, ki jo vsesava
Crpalka, manjsa ali enaka kolicini, ki je navedena
na tipski tablici.

7. Vzdrzevanje

POZOR! Crpalko/-ke pred vsakim posegom
izklopite iz elektricnega omreZja.

Nikoli ne izvajajte vzdrzevalnih del na ¢rpalki, ki
obratuje.

Crpalka in motor naj bosta vedno Cista.

Crpalke tudi pri dalj8i ustavitvi obratovanja ni
potrebno izprazniti, e je names¢ena na mesto, ki
je zavarovano pred zmrzaljo.

LeZaj sklopke je namazan za celotno Zivljenjsko
dobo in ga ni potrebno dodatno mazati.

Motor: LeZaji motorja so namazani za celotno
Zivljenjsko dobo in jih ni potrebno dodatno maz-
ati.

Obrocna tesnilka: Obrocna tesnilka ne potrebuje
vzdrZevanja med obratovanjem. Nikoli ne sme
obratovati v suhem teku.

Intervali zamenjav
Casovne intervale zamenjave obro¢ne tesnilke
dolocCajo naslednji pogoji obratovanja ¢rpalke:

- Temperatura in tlak medija.

- Pogostost zaganjanja: neprekinjeno ali prekinja-
joCe obratovanje.
Pogostost menjave ostalih delov ¢rpalke je
odvisna od obratovalnih pogojev, obremenitve
Crpalke in temperature okolice.
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8. Motnje, vzroki in odprava motenj

Crpalka se obraca, vendar ne &rpa

Vzroki
Notranjost crpalke je zamasena

Odprava motenj
Razstavite crpalko in jo ocistite

Sesalni vod je zamasen

Ocistite sesalni vod

Zrak v sesalnem vodu

Preverite tesnjenje celotnega sesalnega
voda do crpalke in ga zatesnite

Crpalka ni napolnjena z vodo oz. je obra-
tovala v prazno

Napolnite crpalko
Preverite tesnjenje sesalnega kosa

Premajhen sesalni tlak, hrup zaradi kavi-
tacije

Previsoke sesalne izgube ali previsoka
sesalna visina (preverite NPSH &rpalke in
celotne naprave)

Napetost na motorju je prenizka

Preverite napetost na sponkah motorja in
presek vodnika

Crpalka vibrira

Razrahljana pritrditev na podnoZje

Preverite in privijte vse vijacne spoje

Tujki so povzrocili blokado ¢rpalke

Crpalko razstavite in jo ocistite

Tezavno vrtenje crpalke

Zagotovite, da se crpalka lahko vrti brez
prevelikega upora

Nepravilna prikljucitev na elektri¢no
napetost

Preverite prikljucitev na motor crpalke

Motor se pregreva

Napetost je prenizka

Preverite napetost na prikljucnih sponkah
motorja; dovoljeno odstopanje napetosti
glede na nominalno napetost: + 10 %
(50 Hz) 0z. + 6 % (60 Hz)

Tujki so povzrocili blokado ¢rpalke

Crpalko razstavite in jo ocistite

Temperatura okolice je viSja od + 40°C

Motor je namenjen za obratovanje pri
temperaturi okolice do najvec + 40°C

Napacna prikljucitev/vezava v prikljuéni
omarici

Priklju¢itev/vezavo izvedite v skladu s
tablico motorja in sl. &4

Crpalka ne ustvari zadostnega tlaka

Nezadostna hitrost motorja (tujki.,...)

Razstavite crpalko in odstranite tujek oz.
odpravite motnjo

Motor je okvarjen

Zamenjate motor

Slabo napolnjena crpalka

Odprite odprtino za odzracevanje Crpalke
in pustite odzracevati, dokler mehurcki
zraka ne prenehajo izstopati

Motor se vrti v napacno smer
(3-fazni motor)

Smer vrtenja obrnite z zamenjavo 2 faz
na sponkah motorja

Odzracevalni vijak ni pravilno privit

Preverite vijak in ga pravilno privijte

Napetost na motorju je prenizka

Preverite napetost na priklju¢nih sponkah
motorja, presek vodnika in vezavo

Sprozilo se je zascitno stikalo

Termicno zascitno stikalo je nastavljeno
na napacno (prenizko) vrednost

Z ampermetrom izmerite elektricni tok in
rezultat primerjajte z velikostjo toka, ki je
navedena na tablici motorja

Napetost je prenizka

Preverite faze in po potrebi zamenjajte
kabel

Ena od faz je prekinjena

Preverite faze in po potrebi zamenjajte
kabel

Termicno zascitno stikalo je okvarjeno

Zamenjajte ga

Pregorela je varovalka

Zamenjajte jo

Pretok je neenakomeren

Sesalna viSina (Ha) ni bila upo3tevana

Preverite pogoje in priporocila za mon-
tazo v teh navodilih

Premer sesalnega voda je manjsi od pre-
mera crpalke

Sesalni vod mora imeti enak premer kot
sesalna odprtina crpalke

Sesalni filter in sesalni vod sta delno
zamasena

Razstavite in o istite

Ce motnje v delovanju ne morete odpraviti, se
obrnite na specializirano servisno sluzbo oz.
najbliZjo servisno sluzbo ali zastopnistvo pod-

jetja Wilo.

Navod na montaZ a obsluhu - Wilo-MVIL
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9. Nadomestni deli

Nadomestne dele lahko narocite preko krajevnih
specializiranih servisov in/ali preko servisne sluz-
be podjetja Wilo.

Za preprecevanje dodatnega poizvedovanja in
napacnega narocanja pri vsakem narocilu navedi-
te vse podatke s tipske tablice.

10. Odstranjevanje

Podatki o zbiranju rabljenih elektricnih in
elektronskih izdelkov.

Pravilno odstranjevanje in primerno recikliranje
tega izdelka preprecuje okoljsko skodo in
nevarnosti za zdravje ljudi.

OBVESTILO: Odstranjevanje skupaj z
gospodinjskimi odpadki ni dovoljeno

V Evropski uniji se lahko ta simbol pojavi na
izdelku, embalaZi ali na priloZenih dokumentih.
To pomeni, da zadevne elektri¢ne in elektronske
izdelke ni dovoljeno odlagati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Za pravilno obdelavo, recikliranje in
odstranjevanje zadevnih izrabljenih izdelkov
upostevajte naslednja priporocila:

+ lzdelke odlagajte le v za to predvidene in
pooblascene zbirne centre.

+ Upostevajte lokalno veljavne predpise!
Podatke o pravilnem odstranjevanju lahko
dobite v lokalni skupnosti, na najblizjem
odlagalis¢u odpadkov ali pri trgovcu, pri katerem
je bil izdelek kupljen. Nadaljnje informacije o
recikliranju najdete na strani
www.wilo-recycling.com.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

WILO SE 04/2019



1. Generalitafli

Aceste instrucfliuni de montare @i utilizare rep-
rezintae o parte integranta a echipamentului. Ele
trebuie sa fie mereu disponibile n apropierea
echipamentului. Respectarea stricte a acestor
instrucfliuni reprezintz condiflia de bazae pentru
utiizarea corespunzatoare @i exploatarea corec-
te a echipamentului.

Instrucfliunile de montare @i utilizare sunt con-
forme cu varianta constructivae a echipamentu-
lui, respectiv cu standardele de siguranflee vala-
bile Tn momentul trimiterii la tipar.

1.1 Domeniul de utilizare

Pompa se folosegte pentru pomparea lichidelor
limpezi in domeniul casnic, agriculturee, industrie
etc. ... (principalele domenii de utilizare: alimen-
tarea cu apa, distribuirea apei — alimentarea tur-
nurilor de apz — instalaflii de irigat, aspersoare
— curaflare sub presiune — pomparea produgilor
de condensare — instalaflii de umezire a aeru-
lui — alimentare cu apa industriale sau in orice
instalaflie de ridicare a presiunii).

- sisteme de combatere a incendiilor — alimentarea
cazanelor de Tncalzire (este necesar un kit de
bypass).

1.2 Caracteristici tehnice

« Presiunea de lucru maxima (in funcflie de
model):
10 au 16 bari:
Nota: presiunea de admisie efectiva (P admisie) +
presiunea la debit 0 furnizata de pompd trebuie sa
fie sub presiunea maxima de functionare a pompei.
in cazul depdsirii presiunii maxime de functionare,
se pot deteriora lagdrul cu bile si etansarea meca-
nicd sau poate scddea durata de viatd.
P admisie + P la debit 0 <Pmax pompd
A se vedea pldcuta de identificare a pompei
pentru presiunea maximd de functionare: Pmax

+ Domeniul de temperatura al lichidului pompat:
(varianta cu etangare EPDM) intre - 15° @i + 90°C

« Temperatura ambiante maxima: + 40°C max.

+ Presiunea de alimentare minimae: in funcflie de
NPSH-ul pompei

Nivelul de zgomot: depinde de dimensiunea,
turaflia, punctul de funcflionare al pompei @i
de tipul motorului. in unele cazuri poate atinge
panz la 70 dB(A) la 50 Hz @i 75 dB(A) la 60 Hz.

2. Siguranfla in exploatare

Acest manual de utilizare confline indicaflii
importante care trebuie respectate la amplasarea
@i exploatarea echipamentului. Din acest motiv,
manualul de utilizare trebuie citit de persoanele
care monteaza @i exploateaza echipamentul
Tnainte de montarea @i punerea in funcfliune a
acestuia.

Se vor respecta atat masurile de siguranfle
generale din aceastz secfliune, cat gi meaesurile
de siguranflae specifice din secfliunile urmatoare,
marcate cu simbolurile pentru pericol.

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-MVIL

2.1 Marcarea indicafliilor din acest manual de utilizare
Simboluri:

Simbol general pentru pericole

NOTA: ...

A Pericol de electrocutare

Cuvinte de atenflionare:

PERICOL! Situaflie care reprezinta un pericol
iminent. Nerespectarea duce la deces sau acci-
dente grave.

AVERTISMENT! Utilizatorul poate suferi acci-
dente (grave). ‘Avertisment’ implicz existenfla
probabilitzflii accidentzerii (grave a) persoane-
lor daca nu se respecta aceasta indicaflie.

ATENTiIE! Exista pericolul deteriorarii pompei/
instalafliei. ‘Atenflie’ atrage atenflia utilizatoru-
lui asupra posibiliteflii de deteriorare a produs-
ului in cazul nerespectarii acestei indicaflii.

NOTZ: O indicaflie utilze privind manipularea
produsului. Aceasta atrage atenflia utilizatorului
asupra unor posibile dificultzfli.

2.2 Calificarea personalului
Personalul care efectueazae montarea trebuie sa
posede calificarea adecvata pentru aceste lucraeri.

2.3 Pericole in cazul nerespectarii instrucfliunilor

privind siguranfla in expoatare
Nerespectarea instrucfliunilor privind siguranfla
n expoatare poate pune n pericol personalul sau
pompa/instalaflia. Nerespectarea instrucfliunilor
privind siguranfla in expoatare poate duce la
anularea posibilitaflii solicitaerii unor eventuale
despzagubiri.
Concret, nerespectarea acestor instrucfliuni
privind siguranfla poate duce, de exemplu, la
urmaetoarele riscuri:

- pierderea unor funcflii importante ale pompei/
instalafliei,

« imposibilitatea efectuzerii lucraerilor de intrefline-
re @i reparaflii

+ punerea in pericol a personalului prin efecte de
natura electricae, mecanica @i bacteriologice,

« distrugeri ale proprieteflii.

2.4 Instrucfliuni privind siguranfla in exploatare
pentru utilizator
Se vor respecta normele n vigoare privind preve-
nirea accidentelor.
Trebuie luate masuri pentru evitatrea electro-
cuteerii. Se vor respecta indicafliile prevederilor
locale sau generale [de ex. CEl, VDE in Germania
etc.], respectiv cele ale companiei de furnizare a
energiei electrice.

2.5 Instrucfliuni privind siguranfla la efectuarea
lucraerilor de inspectare gi montaj
Utilizatorul trebuie sa se asigure ce toate
lucreerile de inspectare gi montaj sunt efectuate
de personal de specialitate autorizat @i calificat,
care a studiat atent acest manual de utilizare.
Lucrarile la pompa/instalaflie se vor efectua
numai cu echipamentul oprit.
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2.6 Modificeeri neautorizate @i fabricarea pieselor

de schimb

Modificaerile pompei/instalafliei sunt permise
numai cu acordul prealabil al producatorului.
Folosirea pieselor de schimb originale @i a acce-
soriilor aprobate de producator contribuie la
siguranfla in exploatare. Utilizarea altor compo-
nente anuleaza raespunderea producatorului
pentru consecinflele rezultate.

2.7 Utilizarea necorespunzetoare

Siguranfla in exploatare a pompei/instalafliei
livrate este garantata numai in cazul utilizeerii
corespunzatoare, conform secfliunii &4 din
manualul de utilizare. Nu este permisa n nici un
caz exploatarea n afara valorilor limitae specifi-
cate in catalog/ figa tehnica.

3. Transportul ¢i depozitarea temporara

La primirea pompei/instalafliei, verificafli imediat
daca exista eventuale semne de deteriorare. in
cazul in care constatafli deteriorzeri apaerute in
timpul transportului, luafli legatura cu compania
de transporturi in decursul perioadei stabilite.
Daca pompa/instalaflia urmeaze sz fie
instalatae mai tarziu, depozitarea temporarae

se va face intr-un loc uscat, ferit de influenfle
exterioare deunatoare (de exemplu umiditate,
inghefl etc.).

PERICOL! Pericol de accidente!

Pompa se poate raesturna. Centrul de greutate
al pompei este situat intr-un punct destul de
nalt @i suprafafla de sprijin este relativ mice.
Din acest motiv trebuie luate masurile necesare
pentru a preveni resturnarea pompei @i punerea
n pericol a personalului.

ATENTiIE! Pericol de deteriorare a pompei! Pericol
de deteriorare din cauza manipularii necores-
punzatoare in timpul transportului gi al depo-
ziteerii. Manevrafli, ridicafli gi transportafli pompa
cu atenflie, pentru a nu o deteriora inaintea
instaleerii.

4. Descrierea produsului ¢i a accesoriilor

4.1 Descriere (fig. 1,2, 5):

1-sorb

2 - vana de izolare pe partea de aspiraflie

3 - vana de izolare pe partea de refulare

4 - vana de reflinere

5 - gurub de umplere/aerisire

6 - gurub de golire

7 - suport sau coliere fleavae

8 - filtru de aspiraflie

9 - rezervor

10 - refleaua publicz de alimentare cu apz potabilzae
11 - intrerupaetor pentru protecflia motorului
12 - soclu din beton

13 - robinet

HA - inzlflime de aspiraflie max.

HC - inzlflime de alimentare minima

4.2

4.3

Pompa

Pompa este o pompa centrifugalae verticalze,
multietajate (2 pana la 12 etaje), feerae autoa-
morsare, cu aspiraflie normale, de tip in linie.
Etangarea pe ax se face cu etangaeri mecanice
standard.

Flangz ovala sudatea pe carcasa PN 16: livrarea
include contraflange ovale din fonta, etangaeri @i
guruburi.

Motorul

Motor cu rotor uscat - cu 2 poli.

Gradul de protecflie al motorului: IP 54

Clasa de izolare: F

Motor monofazat: protecflie termica integratae
- resetare automata - condensator integrat in
cutia de borne.

* Tensiune standard: (50Hz) + 10% - (60Hz) + 6%

FRECVENTiIA
turaflie rot/min

50 Hz 60 Hz
2900 3500

infeegurare* 3 _ <4

230/400 V| 220/380 V - 254/440 V

Nr. max. de porniri ale motorului pe ora

Putere motor (kW) 0,37 0,55

Direct

075 11 15
100 90 75 60 50

185 22 25
45 40 40

4y

Accesorii opflionale

Kit bypass - vane de izolare — rezervor de presiu-
ne/de acumulare sau rezervor galvanizat — rezer-
vor de protecflie la loviture de berbec - tablou
de comanda - contraflanga ovalz din oflel ino-
xidabil PN16 cu filet - intrerupaetor de protecflie
a motorului - vana de reflinere — sorb — mufe

de protecflie impotriva vibrafliilor - ansamblu de
protecflie impotriva funcflionzerii feerae apae -
gtufl cu filet exterior (oflel inoxidabil)...

5. Instalarea

5.1

2 Situaflii de montare standard:

Fig. 1: pompz Tn regim de aspiraflie

Fig. 2: pomp Tn regim de alimentare dintr-un
rezervor de acumulare (9) sau din refleaua pub-
lice de alimentare cu apa potabila (10), cu pro-
tecflie impotriva funcflioneerii faerae apee.

Montajul

Amplasafli pompa intr-un loc uscat, ferit de
inghefl gi ugor accesibil, situat in apropierea
locului de alimentare.

Montarea se face pe un soclu de beton (cu
nzlflime de cel puflin 10 cm) (12) cu ancorare in
fundaflie (schema de amplasare este redata in
fig. 3).

intre soclu @i podea trebuie montat un material
izolant (din plutae sau cauciuc armat) pentru a
evita transmiterea vibrafliilor gi a zgomotelor.
inainte de fixarea definitivae a ancorajului soclu-
lui, asigurafli-vae cae pompa este aliniatz cu
exactitate. Daca este nevoie, folosifli pene.
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@

Reflinefli ce inxlflimea de montare gi tempera-
tura lichidului pompat pot influenfla capacitatea
de aspiraflie a pompei.

A

5.2

5.

3

ATENTiIIE! Pericol de deteriorare a pompei!

Dace temperatura lichidului pompat depagedte
80 °C, pompa trebuie folositza Tn regimul de ali-
mentare (funcflionare cu presiune de intrare).

Racorduri hidraulice

fieava se poate prinde prin ingurubare cu cont-
raflangele ovale ale pompei.

Diametrul flevii nu trebuie sa fie mai mic decat
cel al contraflangei.

Conducta de aspiraflie trebuie se fie cat se
poate de scurta gi trebuie evitate aici folosirea
armaturilor care reduc capacitatea de aspiraflie
(coturi, vane, reducflii...).

ATENTiIIE! Locurile de imbinare ale flevii trebuie
etangate bine cu materiale adecvate! in conducta
de aspiraflie nu trebuie s patrunda aer; dispu-
nefli conducta de aspiraflie in panta ascendenta
continua (min. 2 %) (vezi fig. 1).

Folosifli suporturi sau coliere, pentru ca greuta-
tea flevii s& nu fie susflinutee de pompze.
Direcflia de curgere a lichidului pompat este
marcata pe carcasa pompei printr-o segeata.
Pentru a proteja pompa de lovituri de berbec, pe
partea de refulare trebuie montata o vana de
reflinere.

Pentru pomparea apei cu conflinut ridicat de oxi-
gen sau a apei fierbinfli se recomanda montarea
unui kit de bypass (fig. 1, poz. BP).

Racordarea electrica

Racordarea electricae trebuie efectuatae de un
electrician autorizat de compania locala de fur-
nizare a energiei electrice, conform prevederilor
locale.

Caracteristicile electrice (frecvenfla, tensiu-

ne, intensitate nominala) ale motorului sunt
inscripflionate pe placufla de tip.

Tipul de curent @i tensiunea reflelei trebuie sa
corespunda datelor de pe placufla de tip.
Motorul trebuie s fie prevazut in mod obliga-
toriu cu un sistem de protecflie electric. Acesta
poate fi un intrerupzetor de protecflie a motorului
reglat la intensitatea indicate pe plaecufla de tip.
Din principiu trebuie prevazut un separator cu
siguranfle (tip aM) pentru protecflia reflelei.

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-MVIL

Om 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 m 1,70 mCL 50°C 1,20 mCL
2000 m 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL /§\
2500 m 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 m 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL
100 °C 10,30 mCL

Refleaua de alimentare
- Folosifli un cablu care corespunde cu normele EDF
trifazic: cablu cu 4 conductori (3 faze + impaemantare)
Daca este nevoie, teiafli un orificiu in capacul
cutiei de borne, aplicafli presetupa gi conectafli
motorul Tn cutia cu borne conform schemei elec-
trice. (Fig. 4).

ATENTiIE! Pericol de deteriorare a pompei!
Racordarea electrica realizata incorect poate
duce la deteriorarea motorului.
POMPA/INSTALAfilA TREBUIE LEGATZ LA
PZAMANT CONFORM PREVEDERILOR iN VIGOARE.
Cablul electric nu trebuie sz ajunga in contact
cu fleava sau cu pompa. in plus, trebuie prote-
jat impotriva umiditzflii.

Daca motorul de acflionare al pompei este folo-
sit cu un convertizor de frecvenflae, respectafli cu
strictefle instrucfliunile de montaj @i exploatare
ale convertizorului de frecvenfla.

Acesta nu trebuie sa genereze varfuri de ten-
siune mai mari de 850 V la bornele motorului

@i nici variaflii de tensiune Tn timp (dU/dt) mai
mari de 2500 V/us. Daca semnalul de tensiune
depagegte valorile menflionate, se poate distru-
ge infeegurarea motorului.

in caz contrar trebuie montat un filtru LC (induc-
tanfla — condensator) intre convertizorul de
frecvenfla @i motor.

Acesta va fi conectat la motor cu un cablu cat
mai scurt posibil, ecranat, daca este nevoie.

6. PUNEREA iN FUNCFilUNE

6.1 Spelarea

A

AVERTISMENT! Pericol pentru senztate!
Pompele sunt supuse in fabricae unui test hid-
raulic. Din acest motiv este posibil ca in pompae
sa& remana apa. Din motive de igienz, se reco-
manda ca Tnaintea folosirii pompei in refleaua
de alimentare cu apz potabila aceasta sz fie
spaelatae.

6.2 Umplerea @i aerisirea

A

ATENTIIE! Nu este permis ca pompa sa funcflio-
neze faera apa, nici macar pentru un timp scurt.

Pompa in regim de alimentare (fig. 2)
- Tnchidefli vana de izolare de la refulare (3).
Deschidefli aerisirea (5), deschidefli vana de
izolare de pe partea de aspiraflie (2) gi umplefli
pompa complet.
inchidefli aerisirea dupae ce iese apa ¢i pompa a
fost aerisitae complet.

PERICOL! Atenflie cind se pompeaza ap fier-
binte — din orificiul de aerisire poate flagni un
jet de apz fierbinte. Luafli masurile necesare
pentru protejarea persoanelor gi a motorului.

Pompa in regim de aspiraflie
Doua posibiliteefli de umplere a pompei:
Prima posibilitate (fig. 5-1) :

- Tnchidefli vana de izolare de la refulare (3),
deschidefli vana de izolare de la aspiraflie (2).
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6.3

6.4

indepzrtafli bugonul de aerisire (5).

Slaebifli gurubul de golire inferior de pe carcasa
pompei (6) (aprox. &4 - 5 rotaflii).

Cu ajutorul unei palnii, pe care o introducefli in
orificiul de aerisire, umplefli complet pompa gi
conducta de aspiraflie.

Cand iese apa ¢i in pompa nu mai este aer
umplerea s-a incheiat.

Ingurubafli la loc bugonul de aerisire gi gurubul
de golire inferior.

A doua posibilitate (fig. 5-2) :

Umplerea poate fi facilitatae daca in conducta
de aspiraflie a pompei se instaleaze o fleavae
verticalee cu @ 1/2», prevazuta cu un robinet de
izolare @i o palnie.

Capaetul de sus al flevii trebuie sa fie situat cu
cel puflin 50 mm deasupra orificiului de aerisire.

inchidefli vana de izolare de la refulare (3),
deschidefli vana de izolare de la aspiraflie (2).
Deschidefli robinetul de izolare @i aerisirea.
Slaebifli gurubul de golire inferior de pe carcasa
pompei (6) (aprox. &4 - 5 rotaflii).

Umplefli conducta de aspiraflie gi pompa pana
cand din orificiul de aerisire iese apa (5).
inchidefli robinetul de izolare (el poate remane
la loc), demontafli fleava, inchidefli aerisirea (5),
ngurubafli la loc gurubul de golire (6).

Protecflia impotriva funcflionerii feere apa
Pentru a preveni funcflionarea pompei faerae apae
se recomanda instalarea unui sistem de pro-
tecflie care conste dintr-un plutitor cu contacte
electrice sau un intrerupaetor manometric.

Controlarea sensului de rotaflie al motorului
Verificafli funcflionarea ugoara a pompei prin
rotirea arborelui crestat (pe partea ventilatorului)
cu ajutorul unei gurubelnifle drepte.

Motor trifazat

Pornifli motorul apaesand scurt separatorul gi
asigurafli-vae cae se rotegte n sensul indicat de
sageata de pe plaecufla pompei.

Daca motorul nu se rotegte Tn sensul corect
inversafli cele doua faze ale motorului trifazat la
bornele motorului sau la comutator.

Motor monofazat:

Motoarele monofazate @i motoarele cu variatoa-
re de turaflie sunt construite Tn aga fel incat sae
se roteasca n sensul corect.

Acesta este stabilit din fabricae gi depinde de
conexiunea la reflea.

Pornirea

PERICOL! in funcflie de temperatura lichidu-

lui pompat gi de ciclurile de funcflionare ale
pompei, temperatura de la suprafafle (pompz,
motor) poate s@ depageasca 68 °C. Daca este
nevoie, instalafli dispozitive de protecflie a
persoanelor.

A

ATENTIIE! Dacz debitul este nul (vana de izolare
de la refulare este inchisa), pompa nu trebuie sz
funcflioneze mai mult de 10 minute cu ape rece
(T < 40 °C); In cazul apei calde (T > 60 °C), acest

timp se reduce la 5 minute.

Se recomandz asigurarea unui debit minim de 10
% din debitul nominal al pompei pentru a preveni
cavitaflia in partea superioara.

- Menflinefli inchisa vana de izolare de la refulare.

- Pornifli pompa.

- Deschidefli aerisirea pentru ca aerul s& poate fi
evacuat. Daca dupa 20 de secunde din orificiu
nu iese un jet de apa uniform, inchidefli aerisirea
@i oprifli pompa. Agteptafli 20 de secunde, pent-
ru ca aerul s se acumuleze.

- Pornifli pompa din nou.

- Daca este nevoie (la o inalflime de aspiraflie de
> 5 m), repetafli pagii.

- Cand din orificiul de aerisire iese un jet de apae
uniform (deci pompa genereaza presiune),
deschidefli incet vana de izolare de la refulare.
Pompa trebuie sa fie amorsata in acest moment.

- Controlafli stabilitatea presiunii cu un manomet-
ru; in cazul in care sunt variaflii de presiune aeri-
sifli din nou.

- Dace nu reugifli, umplefli pompa din nou @i
repetafli pagii de mai sus.

- Pentru a finaliza aerisirea inchidefli vana de izo-
lare de la refulare gi gurubul de aerisire. Oprifli
pompa 20 de secunde. Pornifli apoi pompa din
nou @i deschidefli aerisirea. Dace iese aer repe-
tafli pagii de lucru.

- Deschidefli vana de izolare de la refulare pentru a
atinge punctul de funcflionare dorit.

- Asigurafli-vae cae volumul lichidului aspirat este
mai mic sau egal cu volumul menflionat pe plae-
cufla de tip.

7. intreflinerea

ATENTFilE! inainte de fiecare intervenflie pompa
trebuie scoasa de sub tensiune.

Nu efectuafli lucrari de intreflinere in timpul
funcflioneerii pompei.

Pompa @i motorul trebuie sa fie menflinute
curate.

Dace este amplasata intr-un loc ferit de inghefl,
pompa nu trebuie golita nici atunci cand este
scoasa din funcfliune mai mult timp.

Lageerul cuplajului este gresat pe viaflae gi nu
necesita o alta gresare.

Motorul: lagaerele motorului sunt gresate pe
viaflee @i nu necesita o alte gresare.

Etangarea mecanica: etangarea mecanica nu
necesita intreflinere n timpul utilizaerii. Ea nu
trebuie sa funcflioneze niciodata fera ape.

Intervale de inlocuire

Intervalele de timp la care trebuie inlocuitae
etangarea mecanicz depind de urmatoarele
condiflii de exploatare a pompei:

- temperatura gi presiunea lichidului pompat
- frecvenfla pornirilor: funcflionare continuae sau

intermitentee.
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Intervalele de timp pentru inlocuirea altor com-
ponente ale instalafliei de pompare depind de
condiflii de exploatare precum solicitarea pompei
@i temperatura ambiantae.

8. Defecfliuni, cauze @i remediere

Defecfliuni
Pompa funcflioneaza, dar nu
pompeazae

Cauze
Pompa este infundate de corpuri straei-

Remediere
Demontafli pompa g¢i curaflafli-o

ne
Conducta de aspiraflie este infundatae

Curzflafli conducta de aspiraflie

Aer n conducta de aspiraflie

Verificafli etangeitatea conductei de alimen-
tare pana la pompa gi etangafli-o, dacz este
necesar

Pompa nu s-a amorsat sau s-a golit in
timpul funcflionzerii

Umplefli pompa
Verificafli etangeitatea sorbului

Presiunea de aspiraflie este prea mice,
zgomote cauzate de cavitaflie

Pierderi prea mari la aspiraflie sau inzlflime de
aspiraflie prea mare (verificafli NPSH-ul pompei
@i al ntregii instalaflii)

Tensiunea de la motor este prea micae

Verificafli tensiunea la bornele motorului gi
secfliunea conductorilor

Pompa vibreazze

Fixarea pe soclu slebitae

Verificafli toate Tmbinaerile cu guruburi @i stran-
gefli-le

Pompa este blocata de corpuri straine

Demontafli pompa @i curaflafli-o

Pompa funcflioneaze greu

Asigurafli-vae ca pompa se rotegte fere a
opune o rezistenflae anormalae

Brangare incorecta

Verificafli conexiunile la motorul pompei

Motorul se supraincalzegdte

Tensiune insuficientae

Verificafli tensiunea la bornele de conexiune
ale motorului, aceasta trebuie s se fie intre
+10% (50 Hz) di + 6 % (60 Hz) din tensiunea
nominalae

Pompa este blocata de corpuri straine

Demontafli pompa ¢i curaeflafli-o

Temperatura ambianta este mai mare
de + 40°C

Motorul este prevaezut sz funcflioneze la o
temperaturae ambianta de cel mult + 40°C

Conexiune incorectz in cutia de borne

Realizafli conexiunile conform plaecuflei de pe
motor gi conform figurii &4

Pompa nu furnizeaza o presiune
suficientae

Turaflia motorului este insuficienta
(corpuri streine...)

Demontafli pompa gi inlaeturafli corpurile straei-
ne/defecfliunea

Motorul este defect

Inlocuifli motorul

Umplere incorecta a pompei

Deschidefli aerisirea pompei @i aerisifli pompa
pana cand nu maiies bule de aer

Motorul se rotegte in sens incorect
(motor trifazat)

Schimbafli sensul de rotaflie inversand 2 faze la
bornele motorului

Bugonul de aerisire nu este ingurubat
bine

Verificafli-1 gi ingurubafli-| bine

Tensiune insuficientae la motor

Verificafli tensiunea la bornele motorului,
secfliunea conductorilor gi comutarea

Intrerupaetorul de protecflie este
declangat

Intrerupaetorul de protecflie termicae
este reglat incorect (prea jos)

Maesurafli intensitatea curentului cu un amper-
metru gi comparafli-o cu intensitatea specifi-
cata pe plecufla motorului

Tensiune prea mice

Verificafli fazele @i eventual nlocuifli cablul

O faza este intreruptae

Verificafli fazele @i eventual inlocuifli cablul

Intrerupzetorul de protecflie termicze
este defect

Inlocuifli-I

O siguranfle este arsa

Inlocuifli-o

Debitul este variabil

Nu se respecta nzlflimea de aspiraflie
(Ha)

Verificafli dacae s-au respectat condifliile gi
recomandarile de montare din aceste inst-
rucfliuni

Conducta de aspiraflie are un diametru
mai mic decat pompa

Conducta de aspiraflie trebuie se aiba acelagi
diametru cu orificiul de aspiraflie al pompei

Filtrul de aspiraflie gi conducta de aspi-
raflie sunt parflial infundate

Demontafli-le gi curaeflafli-le

Daca defecfliunea nu poate fi remediata, luafli
legatura cu un instalator calificat, cu cel mai
apropiat service sau reprezentanfla Wilo.

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-MVIL
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9. Piesele de schimb

Comandarea pieselor de schimb se face prin
intermediul specialigtilor locali gi/sau al ser-
vice-ului Wilo.

Pentru a evita intrebaerile ulterioare @i comenzile
eronate, la fiecare comandz trebuie specificate
toate datele de pe plaecufla de tip.

10. Eliminarea

Informatii privind colectarea produselor
electrice si electronice uzate.

Prin eliminarea regulamentard si reciclarea
profesionald a acestui produs se evitd poluarea
mediului si pericolele pentru sdndtatea
persoanelor.

NOTA: Se interzice eliminarea impreuni cu
deseurile menajere

in Uniunea Europeand, acest simbol poate
aparea pe produs, ambalaj sau pe documentele
nsotitoare.

Aceasta inseamna ca produsele electrice si
electronice vizate nu trebuie eliminate impreuna
cu gunoiul menajer.

Pentru un tratament corespunzdtor, pentru
reciclarea si eliminarea produselor vechi vizate,
se vor respecta urmdtoarele puncte:

Aceste produse se pot depune doar la locurile de
colectare certificate prevazute Tn acest sens.

Se vor respecta prevederile legale aplicabile la
nivel local!

Solicitati informatiile privind eliminarea
regulamentara la autoritdtile locale, cel mai
apropiat loc de eliminare a deseurilor sau la
comerciantii de la care ati cumpdrat produsul.
Informatii suplimentare privind reciclarea se
gasesc la adresa www.wilo-recycling.com

Ne rezevaem dreptul de a efectua modificaeri de
natura tehnic!
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1. O6wa uudopmauums

WMHCTPpYKUMSTA 32 MOHTAX W eKcnioaTaums

€ HepasfesiHa vacT oT npoAykra. Ta Tpsibea
fa 6bae No BCSKO Bpeme Ha pasnosioXkeHue B
61130CT 00 Hero. TOYHOTO cna3BaHe Ha ToBa
M3UCKBaHe OCUTypsiBa NPaBUTHOTO U3MON3BaHe
1 obcny>KBaHe Ha NpoayKTa.

MHCTpYKUMSITa 32 MOHTaX M eKcnoaTaums
CbOTBETCTBA Ha MOf,eNa Ha NPOAYKTa 1
aKTyaslHOTO CbCTOSHME Ha CTaHOApTUTE 3a
TexHn4ecka 6€30MacHOCT KbM MOMEHTA Ha
oTnevaTBaHeTo.

1.1 MpenHa3sHayeHune
MomnaTa ce M3nNon3Ba 3a U3NOMMBaHe Ha
TeyHocTu 6e3 npumecn B 6UTa, CeNcKoTo
CTOMAHCTBO, MHAYCTPUATa U Ap... (OCHOBHU
obnacTu Ha npunoxeHue: BogocHabasBaHe,
BofopasnpeneneHve — BoAocHabasBaHe Ha
BOLOHAMOPHM KyJIM — CUCTEMU 3a ObXKAYBaHe,
HarnosiBaHe — MOYNCTBAHE MOM BUCOKO HansraHe
— U3MOMMBaHe Ha KOHOEH3aT — OBNaXXHsABaHe
Ha Bb3ayxa — NPOMUILLIIEHA LMPKYNaLns v B
KOMBWHALMS C Pa3NINHHN MOQYTHU CUCTEMN.)

- MOXKapOoracUTesNHM CMCTEMU — 3aXpaHBaHe Ha

OTONUTENHU KOT/M (HEO6XOAMM € KOMMIEKT 33
6aitnacHa Bpb3Ka).

1.2 [laHHuM 3a en. CBbpP3BaHETO U MOLLHOCTTA

+ Makc. paboTHo HansraHe (cnopeg mogena):
10 nnu 16 bars:
3abenexkka: peanHoTo BXOOHO HansiraHe
(Pinlet)+ HansraHeTo Npy NofageH Hynes NoToK
oT nomnara Tpsi6ea Aa 6bae Nog MakCUManHoToO
paboTHO HansraHe Ha nomnaTa. B cnyyai Ha
npeBULLIaBaHe Ha MaKCMMANHOTO paboTHO HansraHe,
CaYMEHUAT Narep U MeXaHUYHOTO YNTbTHEHVe
moraT Aa 6baat noBpefeHn Unu TeXHUAT
€KCMI0aTaLMOHeH XKMBOT MOXKe a 6bAe HamarneH.
P Bxog + P npn 0 nebut < Pmax nomna
B>x. hupmeHaTa Tabenka Ha nomnaTa, 3a
[a 3HaeTe KakBO e MakCMManHoTo paboTHo
HanaraHe: Pmax

« TemnepaTypeH AnanasoH Ha gnyunaa:
(M3nbnHenHne c EPDM ynnbTHeHne) - 15°C go + 90°C

+ Makc. Temnepatypa Ha okonHata cpefa: + 40°C makc.

+ MwuH. BxogHO HanaraHe : Cnopep NPSH Ha
nomnara

3ByKOBa eMUCHSA : 3aBUCK OT pa3mepa,
obopoTuTe, paboTHaTa TOYKa M TMMNA Ha MOTOpPA Ha
nomnara. B otgenHn cnyyam Moxke fa 4OCTUrHe
no 70 dB(A) npu 50 Hz v 75 dB(A) npw 60 Hz.

2. be3sonacHocT

Ta3n MHCTPYKLIVIS ChAbpYKa OCHOBHM M3VICKBAHWIS,KOWUTO

TpsibBa 4a ce CnasBaT Npu MHCTaNMpaHe v eKcrioaTaLms.

3aToBa e 330 b/DKMTENHO AETaNMHOTO U 13y4aBaHe,
KaKTO OT MOHTa>KHMKa, Taka 1 OT OrepaTopa, OTroBOpeH
3a eKcrnoaraumsTa.

HeobxoaMMo e crna3BaHeTo He caMo Ha obLmTe
M31CKBaHMSA 3a 6e30MacHOCT, MOCOY€eH B T.2
«be3onacHoCT», HO 1 cneuManHUTe N3UCKBAHUS

N yKasaHus, MapKUpaHn CbC CMMBOJIN 3a@ OMACHOCT.
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CumBonu n npepynpe>xaeHus 3a onacHocCT,
U3non3BaHU B UHCTPYKLUUATA

CumBonu:

06w, cumBON 33 ONAaCcHOCT
OnacHO BMCOKO eNleKTPUYECKO HampexxeHue

3ABEJIEXKKA: ...
CurHanHm aymm:

ONMACHOCT! UskniounTenHo onacHa cuTyaums.
HecnasBaHeTo Ha u3nckBaHeTo 6u noBeno oo
TEXXKU U CMbPTOHOCHU HapaHsABaHUS.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT OT HapaHsABaHUs
(mopu Texxku) unu yepexxpane Ha 3gpaBeTo
Haxopa npu Hecna3BaHe Ha U3UCKBAHETO.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpefa Ha
npopykTa/cucTemata, Npu HecnassaHe Ha
U3UCKBaHMUATA.

3ABENEXKKA: Ba>kHa nHdopmauums 3a pabota ¢
npoaykTa. Hacousa BHUMaHMETO KbM Bb3MOXKHM
npobnemu.

KBanudukaums Ha nepcoHana

MepcoHan®T, M3BbPLUBALL MOHTAaXKHUTE,
€KCMIoaTaumoHHNTe 1 06Cny>KBaLLM
OenHoCTM TpsbBa Oa MMa CbOTBETHATa 3a TOBA
KBanugmKaums.

OnacHoOCTH Npu HecnasBaHe U3UCKBAHUATA 3a
6e3onacHoCT

Hecna3BaHeTo Ha M3MCKBaHMSATA 3a 6e30MacHoOCT e
0MacHo 3a xopaTa v NpoaykTa. HecnassaHeTo UM
06e3cunBa BCSKAKBU NpeTeHLUUM 33 rapaHLMOHHM
PeMOHTM (3amMeHM) 1 KoMNeHcaLWy Ha LeTu.

B 4acTHOCT Hecna3BaHeTO Ha U3NCKBAHMSATA 3a
6e3onacHocT 6u goBeno go:

3aryba Ha Ba>kKHM yHKLUMM Ha NPOAYKTa,
MoBpenmn Npu HenpasuiieH Ha4YMH Ha
obcny>KBaHe v PEMOHT,

OnacHOCT 3a HapaHsBaHe Ha xopa oT
eneKTPUYeCcKn, MexaHn4Hu 1 6akTepuranHo
Bb3OENCTBUS,

MoBpena Ha UMyLLLECTBO.

U3nckeaHus 3a 6e3onacHOCT KbM onepaTopa
[a cna3Ba AencTBallmnTe U3NCKBAHNA 3a
6e3onacHa pabora.

[la cna3Ba eneKTpOTEXHUYECKNTE U3UCKBAHNS
3a 6e3onacHocT. [la cnasea MecTHUTe U
o6wuTe HopmaTuew (IEC, VDE 1 Ap.), KakTo 1 Ha
MeCTHUTE efleKTPOCHabanTenHn apy>ecTsa.

YKasaHus 3a 6e30nacHOCT NPU UHCMEKLUOHHU
M MOHTaX>XHu pa6oTu

M3mncKBa ce BCUUYKM MOHTAXKHW, MHCMEKLNOHHN

1 obcny>xBaLum enHOCTU Aa ce U3BBPLUBAT OT
KBanM@uuMpaH nepcoHan, 3ano3HaT geTansHo ¢
WHCTPYKUMSATA 3@ MOHTaX M eKcnnoaTaums.
[enHocTuTe no obcny>xBaHe, MHCNEKUMS 1
PEMOHT Ha MomnaTa/arperaTa fa ce U3BbpLUBAT
CaMo cref U3KJOUYBAHETO MY.
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2.6 CaMOBOMIHO NPeYCTPOMCTBO U U3NON3BaHe Ha
HEeOpPUrMHaNHN pe3epBHU YacTU
M3meHeHus Mo nomnaTa/arperaTa ca [onycTumu
camo cnep, CbrnacysaHe C MPOU3BOOUTENS.
OpurmMHanH1Te pe3epBHM YacTy M ofobpeHnTe
OT NPOV3BOANTENS aKCecoapu ocurypseat
6e30nacHocT. 13non3BaHeTo Ha Apyru vYactu
MO>Ke [a JoBefe [0 OTnafaHe Ha OTrOBOPHOCTTa
3a Bb3HWKHaNUTe OT TOBA NOC/eAnLM.

2.7 HeponycTMMM Ha4YMHU Ha eKcnnoaTaums
EkcnnoaTauMoHHaTa HafeXXaHoCT Ha
npoAyKTa Ce rapaHTMpa camo Npu U3non3saHe
no npefHasHa4eHune, CbrNacHo T.4 oT
MHCTPYKUMATa. [1a He ce HapyLlaBaT NocoYeHnTe
rPaHNYHN CTOMHOCTM Ha paboTHUTe napameTpu.

3. TpchnopT N MeXXOUHHO CbXpPaHeHue

Mpu nony4aeaHe Ha nomnaTa/cuctemata
BeQHara nposepeTe 3a NoBpeau npu
TpaHCcnopTMpaHeTo. Npn ycTaHoBsIBaHE Ha
noBpeaM Npu TpaHcnopTMpaHeTo Tpsibea Aa

ce npeanpmemat HeobxoaAMMUTE CTBINKK Npeq
CNeamTopa B paMKMTE Ha CbOTBETHUTE CPOKOBE.
AKo pgocTaBeHaTa nomna/cuctema Tpsbea aa ce
MOHTMPa NO-KbCHO, TS TPsi6Ba Aa Ce CbXpaHsBa
Ha CYX0 U 3aLUMTEHO OT BPELHU BBHLUHM
Bb3OencTena (Hanp. Bnara, cTyg 1 Ap.) MACTo.

OMACHOCT! Bucok puck oT HapaHsaBsaHe!
MomnaTta Mo>xke ga ce npeobbpHe. LIeHTbpbT Ha
TEXXEeCTTa Ha NoMnaTa ce HaMMpa OTHOCUTESTHO
BMCOKO, a ONOpHaTa NOBBPXHWMHA € OrpaHnyeHa.
Tpsabsa goa ce npegnpuemMat HeobxooMmuTe
MepKM 3a nogcurypsiBaHe Ha nomnaTa cpeLyy
nagaHe 1 Taka ga ce U3K4YaT ONnacHOCTMTE 3a
nepcoHana.

BHMMAHME! OnacHocT oT noBpexaaHe Ha
nomnata! OnacHocTTa OT NoBpeXXaaHe Ha
nomnarta Bb3HMKBA MpK HenpasunHo 6opaeeHe ¢
rnomMnaTa npu TpaHCNopTUPaHe U CbXxpaHeHue. 3a
Aa ce npefnasu NnomMnata oT noBpexkaaHe npeau
MOHTUMpaHeTo 1, TA TpbBa Aa ce MaHunynupa,
noBAura u TpaHCNoOpTUPa BHUMATESTHO.

4. OnucaHue Ha npoayKTa 1
npuHagne>KHocTuTe

4.1 Onucanue (dwur. 1, 2, 5):
1 - CmykaTeneH knanas
2 - CnupaTteneH KpaH OT CMyKaTeflHaTa cTpaHa
3 - CnupaTeneH KpaH OT HarHeTaTenHaTa cTpaHa
4 - Bb3BpaTeH knanaH
5- BXO,D,EH/O6E3B'b3ﬂyLIJaBaLLI, BUHT
6 - M3nyckaTeneH BUHT
7 - Ckobu 3a 3akpenBaHe (okausaHe) Ha TpbHOU
8 - CmykaTeneH puntbp
9 - CvbupaTeneH pesepsoap
10 - ObwiecTBeHa BogocHabanTenHa mpexa 3a
nuTenHa Boaa
11 - 3awmTeH npekbcBay Ha MoTopa
12 - BeTOHOB LIOKBI

13 - KpaH
HA - Makc. BUCO4YMHa Ha 3aCMyKBaHe
HC - MUH. BUCOYMHA Ha NofaBaHe

4.2 Momna
BepTukanHa MHorocTbnanHa (2 go 12 cteneHn)
Hecamo3acMyKBalla, HOPMaJiHO 3aCMYKBaLLa
LeHTpobexxHa nomna c Inline KOHCTPYKUMS.
CTaHOapTHO MeXaHWYHO YNIbTHEHWE Ha Bana.
3aBapeH kbM Koprnyca oBaneH ¢naHey PN 16:
B o6emMa Ha [ocTaBKaTa ca BKIOYEHW OBasHu
YyryHeHW KOHTpadnaHuy, yniibTHEHWS U BUHTOBE.

4.3 MoTtop
Cyx poTop - 2-nontoceH.
CreneH Ha 3awmTa Ha moTopa: IP 54
Knac Ha nsonaums : F
MoHocha3eH MOTOp: BrpageHa TepMUYHa 3aLmnTa
Ha moTopa - Auto-Reset koHgeH3aTop, BrpafeH
B K/TeMHaTa KyTus.

* CTaHpapTHo Hanpexkenue: (50 Hz) + 10 % - (60 Hz) + 6 %

YECTOTA 50Hz 60Hz
060poTn U/min 2900 3500
Hasueane* 3 _ <4, | 230/400V |220/380V go 254/440 V

4.4 MpuHapnexHocTy (kaTo onuus)

MowHocT Ha geuratens (kW)
037 055 075 11 15
OnpekTHO 100 90 75 60 50 45

185 22 25
40 40

KomnnekT 3a 6aiinacHa Bpb3ka — cnvpaTeneH
BEHTMN — HafopeH Cba/3anaceH pesepsoap
MAM MOUMHKOBaH pe3epBoap — pe3epsoap 3a
npefoTBpaTABaHe Ha XMAPaBANYHN yaapy

— KOMaHaeH 61oK — oBaneH KoHTpadnaHey
PN16 oT HepbXaaema CToOMaHa ¢ pe360oBo
NpUCbeanHABaHe — 3aliMTeH NpeKbeBay Ha
MOTOpa — Bb3BpaTeH KnanaH — cMyKaTeneH
KNnanaH — aHTMBMBPALMOHHN MydU — MOHTaXKeH
KOMMMEKT 3a 3alumTa oT paboTa Ha Cyxo

— Wyuep ¢ BbHWHa pe36a (Hepbxaaema
CTOMaHa)...

5. UHcTanupaHe

2 cTaHOAPTHU HAYMHA Ha MHCTanupaHe:

« @ur. 1:Tomna B pe>xnMm Ha 3acMyKBaHe

« @ur. 2 : TlomMna B pe>XKMM Ha 3axpaHBaHe OoT
cbbupaTeneH pesepsoap (9) unu ot obLiecTeeHa
BOAOCHabOMTeNHa Mpexka 3a nuTeiiHa soaa (10).
CbC 3awmTa oT paboTa Ha cyxo.

5.1 MoHTax
MomnaTa TpsbBa oa 6bae MOHTMpPaHa Ha cyxo,
3aLUMTEHO OT CTY[ U NIECHO BOCTBIHO MACTO
61130 00 3aXpaHBALLOTO MSICTO.
MoHTaX BbpXy 6€TOHOB LK/ (C BUCOUMHA Hai-
marnko 10 cm) (12) ¢ aHkepHO yKpenBaHe BbB
dhyHOameHTa (MOHTaXKeH uepTexk BX. dur. 3).
3a npepoTBpaTABaHe NpeaBaHeTo Ha BU6pauMm
U LIYM MeXOy LoKbNa 1 3emsaTa Tpsabsa aa ce
MOHTMpa 3arnywmTen (0T KOPK UNK NOACHNEH
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Kayuyk). lMpeau oKOHYaTENHOTO 3aKpenBaHe Ha
LoKb/la MpoBepeTe Janu nomnarta e TO4HO BbB
BEPTMKAJIHO MOMoXeHue. I3non3BanTe KNvH,
aKo e Heobxognmo

OﬁprETe BHMMaHME Ha TOBa, Y€ BUCOYMNHATA
@ HAa MOHTa>XHOTO MACTO KaKTO 1 TeMnepaTtypara
Ha cbnyvu:ta MoraT Ooa noBjanvAaAaT OTPULATESTHO Ha

CMyKaTesiHaTta MOLWHOCT Ha nmomMnara.

BucounHa 3ary6a na Temnepatypa 3ary6a na
BUCOYMHA BUCOYUHA

0 M10 0 mCL 20°C 0,20 mCL
500 M10 0,60 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 M10 1,15 mCL 40°C 0,70 mCL
1500 M10 1,70 mCL 50 °C 1,20 mCL
2000 M10 2,20 mCL 60 °C 1,90 mCL
2500 M10 2,65 mCL 70 °C 3,10 mCL
3000 M10 3,20 mCL 80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

BHUMAHMUE! OnacHocT oT nosBpe>kaaHe Ha
nomnaral

Mpu TemnepaTypu Ha ¢nympa Hag 80 °C na
ce npeaBMAmM nomna 3a paboTta nop, HansraHe
(dbyHKuUMS NpegHansraHe).

A

5.2 XuapaBnun4HoO cBbp3BaHe
CBbp3BaHe KbM TpbbONpoOBOAA NOCPEACTBOM
oBaSlHUTe KOHTpadaHuM Ha nomnara.
[OvameTbpbT Ha TpbbaTa He TpsbBa B HMKAKBB
cny4yai ga e no-manbk oT AMaMeTbpa Ha
KOHTpachnaHeua.
ObmxuHaTa Ha cMykaTenHus Tpbbonposog
TpsbBa na 6bOoe MMHMUManHa u ga ce nsbarsat
apMaTypu, KOMTO MOHMXKABAT CMyKaTefHaTa
MOLLHOCT (TpbBHM KONeHa, BEHTUAK, apMaTypu,
HamansaBally HaNpeyHoTo TPBbOHO ceyeHune n
ap.).

BHMMAHMUE! Bpb3kuTe Ha TpbbonpoBoaa
Tpsi6bBa ga 6boat nobpe ynnbTHEHM C
nogxodslm matepuanu! He Tpabsa ga ce
A0MyCKa HaBfM3aHe Ha Bb3AyX B CMyKaTenHus
TpbbONpoBOA; CMyKaTeNHWUAT Tpbbonposogd
TpsibBa oa 6bae NoMoXeH C HaKMOH (MUH. 2 %)
(B>k. cour. 1).

- M3non3BanTe onopwu unu ckobu, Taka yve
TexxecTTa Ha Tpbbonposoda Aa He ce noema oT
rnomnara.

- CTperika Ha MoMMeHu1st KOpMyc Mapkupa
nocokaTa Ha NoToka Ha paboTHus nyma,.

- 3anpegnasBaHe Ha MOMMaTa OT XMAPaBINYHM
yOapu oT cMyKaTenHaTta cTpaHa ce MOHTMpa
Bb3BpaTeH KManaH.

Mpu n3nomMnBaHe Ha BoAa C BUCOKO

@ CbAbPKaHWE Ha KUCMOPOA UM ropeLua Bofa
npenopbYBaMe MOHTMpPaHe Ha KOMMNeKT 3a
6aitnacHa Bpb3ka (cur. 1, nos. BP).
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5.3 EneKTpuyecko cBbp3BaHe

A\

A\

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Tpsibea Aa

Ce U3BBPLUN OT JIMLIEH3VPAH OT MECTHOTO
eHeprocHabaunTenHo npegnpusTue
€neKTPOTEXHVK ¥ [a OTroBaps Ha BanuaHuTe
MeCTHW pa3nopenbu.

EnekTpuYeckunTe XapakTepucTukm (YecTora,
Hanpe><eHue, HOMMHareH TOK) Ha MOTOpa ca
yKa3saHu Bbpxy Tabenkara.

BuObT Ha ToKa M Hanpe>KeHNeTo Ha
3axpaHBaHeTo TpsibBa [a CbOTBETCTBAT HA
3apapeHnTe Bbpxy Tabenkara.
O6opyaBaHeTo Ha MOTOpa C enekTpuYecka
3alMTa e 334 BIKMTENHO. TS ce 0CbLLeCcTBABA
CbC 3aLMTEH NPeKbCBAY, KOMTO € HaCTPOeH
Cropef cmMnaTta Ha ToKa, NMokasaHa Ha Tabenkara.
MpuHUMNHO TpsibBa Aa ce NpenBuan
pasegmHuTen ¢ npegnasuteny (tun aM) 3a
3alLMTa Ha eNnekTpuyeckaTa Mpexa.

3axpaHBalLa Mpexa

M3non3BanTe enekTpnyeckn kaben, KOMTo Aa
OTroBaps Ha CTaH@apTUTE.

TpudaseH : 4-xuneH kaben (3 hasu + 3ems)
AKo e Heobx0AMMO, HanpaseTe OTBOP B
Kanaka Ha KfieMHaTa KyTusl, nocTaseTe
CaNHMKOBO YNITbTHEHME M CBBPXKETE MOTOPA
cropep enekTpuYeckaTa cxema, nokasaHa oT
BbTPELUHATA CTpaHa Ha Kanaka Ha KnemHaTa
KyTus. (dur. 4).

BHMMAHME! OnacHocT oT noBpe>xaaHe Ha
nomnara!

Ipellka B eNeKTpUYECKOTO CBbp3BaHe MOXe
[a NpUYMHKU NoBpeau B MOTOpa.

3A3EMETE MOMMATA/CUCTEMATA CbIMACHO
PA3MOPEOBUTE!

EnekTpuyeckuaT kaben He TpsibBa HMKora oa
ce gonupa oo nomnarta unu Tpb6onposopa.
OcBeH ToBa Toi TpsA6Ba Aa 6bAe HambNHO
3aliMUTeH OT Bnara.

AKO MOTOPBT Ha NomMaTa ce 3aABUXKBa C
YyecToTeH npeobpasysaren, cnasBanTe CTPUKTHO
YKa3aHMsTa 3@ MOHTaX M eKCnioaTaums Ha
YecTOTHMS Npeobpa3syBaTer.

YecToTHMAT npeobpa3sysaTen He Tpsbea ga
Cb3/7aBa NMUKOBE Ha Hanpe>KeHue B KnemuTe

Ha MoTOpa, no-ronemu ot 850 V 1 ckopocT Ha
npomsHa Ha HanpexeHneTo (dU/dt), no-ronama
oT 2500 V/us, 3aL0To NpeBuMLIaBaHeTo Ha
ropecrnoMeHaTuTe CTOMHOCTY MOXXe 4@ NPUYMHU
rnoBpenv B HaMOTKaTa Ha MOTOpa.

B npoTuBeH cnyyan Tpsibea fa ce npeasuan
LC-dunTbp (MHAYKTUBHOCT - KOHAEH3aTop)
MeXxay 4eCToTHMS npeobpasyBaTes U MOTOpa.
Ton Tpsibsa Aa ce CBbp>Ke KbM MOTOpa C
ekpaHupaH (ako e Heobxoammo) kaben ¢
MWHUMAnNHa ObIKUHA.
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6.BbBeXxaaHe B eKcrjioaTauums

6.1 MpensapuTenHo NnpoMmBaHe

A

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT 3a 3gpaseTo!
HawwmnTe nomnu ce TecTBaTt oTHacTu
XVMAPaBAMYHO B 3aBofda. Mopagm ToBa e
BB3MOXKHO BbB BbTPELLHOCTTA UM BCe OLLe

0a uma sopga. OT xurmeHHa rnegHa Toyka e
npenopbYMTENHO NomMMnaTa Aa ce NpomMue nNpean
N3MON3BaHETO 1 BbB BOOOMNPOBOLHATA Mpexa
3a NUTeNHa Boaa.

6.2 MbnHeHe u 06e3Bb3nyluaBaHe

BHMMAHME! [1a He ce ponycka paboTa Ha cyxo,
[0pM 3a KpaTKo.

Momna nop Hansrawe (cur. 2)

- 3aTBOpeTe CnMpaTenHus BEHTUN OT
HarHeTaTenHaTa cTpaHa (3),
Oteunte (5) BUHTa 3a 06e3Bb3ayLUaBaHe,
OTBOpETE CMMpaTesHNs BEHTUN OT
CMyKaTenHaTa cTpaHa (2) v HanmbnHeTe U3uano
nomnaTa.
3aBuiTe BUHTA 3a 06e3Bb3AYyLIABaHe cref
M3TUYaHe Ha BOAA M MbIHO 06e3Bb3AyLIaBaHe
Ha nomnara.

OMACHOCT! BHumaHue npum ropetia sona

- npe3 oTBopa 3a 06e3Bb3AylIaBaHe MOXKe
na nsbue ropeia BogHa cTpys. la ce
npeanpuemat NOAXoAsLIM MEPKU 3a 3aliMUTa
Ha nepcoHana u moTopa.

Momna B pe>xuM Ha 3acMyKBaHe
[lBe Bb3MO>XKHOCTM 33 MbJIHEHE HA MomnaTa:
1. Bb3amorkHocT (cur. 5-1):

- 3aTBOpeTe CNUpaTenHuUs BEHTUN OT
HarHeTaTenHaTta cTpaHa (3), oTopete
CrUpaTenHus BEHTUM OT CMyKaTesHaTa cTpaHa
(2).

- Ceanete 06e3Bb3ayLwasalyaTa npobka (5)

- PasxnabeTe [0OMHWS U3NyCcKaTeneH BUHT
Ha Kopnyca Ha nomnara (6) (okono 4 go 5
3aBbpTaHua).

- HanbnHeTe n3uUa10 NnomnaTa U CMyKaTenHus
TpbbonpoBop, ¢ NomMoLLTa Ha yHMATa B
06e3Bb3ayLUaBALLNS OTBOP.

HanbniBaHeTO e NPMKYMIIO, KOraTo n3Teye
BOAa v B MomnaTa HsMa Nnoseye Bb3AyX.

- OTHoBO 3aBunTe obe3pb3ayLlasaLlaTa npobka un

AOMHUS U3NYCKaTeneH BUHT.

2. Bb3MOXKHOCT (¢pur. 5-2):

HanbniBaHeTo MoXe Aa 6bhe ynecHeHo ypes
WHCTanupaHeTo B CMyKaTenHus Tpbbonposop,
Ha MoMnarta Ha BepTvKanHa Tpbba ¢ guametsbp @
1/2», cHabpeHa CbC cnMpaTeneH KpaH u gyHus.

lopHaTa YacT Ha TpbbaTta Tpabsa ga ce Hamupa
Ha Han-manko 50 mm Hag ob6e3Bb3ayLLABALLNA
0TBOP.

- 3aTBOpeTe CMpaTenHNs BEHTUN OT
HarHeTaTenHaTa cTpaHa (3), oTBopete
CrMpaTesH1s BeHTUN OT CMyKaTenHaTa cTpaHa (2).

- OTBOpeTe CNMpaTenHNsa KpaH
o6e3Bb3gyLuaBawaTa npobka.

6.3

PasxnabeTe [ONHMA M3MyCKaTeNeH BUHT Ha
Kopryca Ha nomnata (6) (okono 4 go 5 3aBbpTaHus).
HanbnHeTe cMyKaTenHus Tpb6onposoa u
romnaTa HanmbJIHO [0 M3TUYaHe Ha Boda OT
06e38b3ayLwasawmns oteop (5).

3aTBopeTe cnmpaTenHus KpaH (Tol Moxe aa
oCTaHe Ha MACTOTO cu), cBaneTe TpbbaTa,
3aBuUiTe BMHTa 3a 06e3Bb3aylwasaHe (5),
3aBUIATE OTHOBO M3MycKaTenHWa BUHT (6).

3awwmTa ot paboTa Ha cyxo

3a ga ce nsberHe paboTa Ha cyxo npenopb4Bame
3awmTa oT paboTa Ha Cyxo Ypes3 MonnaBbK UK
npecocTar.

KoHTpon Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Ha MoTopa
YBepeTe Ce, 4e NnomnaTa ce BbpTu
6e3npo6IeEMHO, KaTO 3aBBbPTUTE LLMNLOBAHS
Ban (0T cTpaHaTa Ha BeHTMNAToOpa) C MOMOLLTa
Ha MocKa oTBepTKa.

3-c¢aseH moTop

M3kntoyeTe MOTOpa C KPaTKO HaTUCKaHe Ha
paseQvHUTENS U Ce yBepeTe, Ye Ce BbPTKU MO
nocokara, oTbens3aHa CbC CTPesika BbpXxy
Tabenkata Ha nomnara.

B npoTuBeH cnyyali cnenBa oa ce pasMeHaT
OBeTe as3u Ha TpudasHWs OBUraTen B KrneMaTa
Ha MOTOpa UM NpeKkbCBaYa.

MoHodaseH moTop

MoHoasHuTe MOTOpK M MOTOPUTE C
perynupatia npefaska ca KOHCTPYMPaHU Taka,
Ye [a ce BbPTAT B NpaBuiHaTa nocoka.

ToBa e habpuyHO 3a0aAEHO M He 3aBUCK OT eJl.
3axpaHBaHeTo.

6.4 Myck

A

A

OMACHOCT ! B 3aBMCMMOCT OT TemnepaTtypaTa
Ha pa6boTHus pnyua u paboTHMTE LUKNKU Ha
rnomnara TemnepaTypaTa Ha NOBbpPXHOCTTa
(Ha nomnaTta u Ha MOTOpa) MO>XKe Aa HaABULLK
68 °C. MNpwu Hy>xna TpsabBa Aa ce MHcTanupar
Heob6xoaumuTe npeanasHu npucnocobnexuns
3a nepcoHana.

BHUMAHME! Mpu Hynes nebut (cnupatenHust
BEHTWN OT HarHeTaTemnHaTa CTpaHa e 3aTBOPEeH)
nomnaTta He Tpsabsa oa paboTu cbe cTyneHa
goaa (T < 40 °C) noseye oT 10 MUHYTK; C ToNNa
goaa (T > 60 °C) - He noBeye OT 5 MUHYTU.

3a pa ce usberHe KaBUTaumMs B ropHaTa yacT
Ha nomnara, mpenopb4YBaMe da Ce rapaHTupa
MWHUManeH gebuTt oT Han-manko 10 % oT
HOMUWHanHus 0ebut Ha nomnaTa.

- CI'IVIpaTeI'IHVIFIT BEHTUN OT HAarHeTaTesIHaTa

CcTpaHa Tpsbsa oa 6bae 3aTBOpeH.

MycHeTe nomnarTa.

OTtBopeTe 06e3BBb3AYLLINTENS, 33 Oa U3Ne3e
Bb3OyxbT. AKo cnep 20 cekyHAM He n3bue
paBHOMepHa BO4Ha CTPys OT OTBOPA, 3aTBOpeTe
06e3Bb34yLIMTENS W CpeTe noMnaTa.
M3yakante 20 3a pa ce cvbepe Bb3AYX.

lycHeTe nomnaTa 0THOBO.

Ako e HeobxoaMmMo (Mpy BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe
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> 5 m), NoBTOpeTe ChLUUTE PABOTHM CTHIKU.
Korato ot o6e3Bb3gywmntens nsbuve
paBHOMepHa cTpys Boda (T. e. nomnaTa nogage
Hansrade), otBopete 6aBHO CMUpaTenHWs
BEHTUN OT HarHeTaTenHaTa cTpaHa. lMomnarta
TpsibBa foa e 3acmykana.

MpoBepeTe cTabMNHOCTTA Ha HansAraHeTo ¢
nomoLuTa Ha MaHOMeTBbPp, Npu KonebaHns B
HansraHeTo o6e3Bb3AyLUeTe OTHOBO.

AKO He ycneeTe, HanbfHeTe OTHOBO MOMMATa U
nosTopeTe paboTHUTe onepauum oTHavano.

3a pa 3aTBopuTe 06e3Bb3AYyLIMNTENS, 3aTBOpeTe
CMMpaTenH1a BEHTU OT HarHeTaTenHaTa cTpaHa
n obe3sb3gywmTens. Cnpete nomnarta 3a 20
cekyHgun. Cnep ToBa MycHeTe OTHOBO MOMMaTa
n oTBopeTe 06e3Bb3AyWMTENS. AKO N3NM3a
Bb3/AyX, NOBTOpeTe paboTHUTE CTBHNKM.
OTBOpeTe CMpaTenHNa BEHTWUN OT
HarHeTaTeflHaTa CTpaHa, 3a Aa [OCTUIHeTe
>KenaHaTa paboTHa Touka.

MpoBepeTe [anu 3aCMyKaHOTO KOMYeCTBO
TEYHOCT € MO-ManKo UMM PaBHO Ha MOKa3aHOTO
BBbpXy Tabenkara.

7. MopapbiXKKa

BHMMAHME! Mpenwn ga 3anoyHeTe paboTa
no nomnarta/nomnuTe Tpsbea Aa U3KMOUUTE
Hanpe>XeHueTo.

[elHocTn no nogapbXKKaTa Aa ce npegnpuemar

MoBpean MpuunHmn
MomnaTta paboTw, HO He Nopasa
bnyva Yy>KA0 TANO

[MomnaTta e 3anyweHa oTBbTpe OT

Camo Npu HanMbJIHO cnpsina nommna.
Mopabp>kanTe nomnaTa U MOTOPaA YUCTU.
[lopv Npu NpoABIIXKUTENHO CNMpaHe OT
eKcnnoaTaums nomnata He Tpsibea aa ce
13npasBa, ako Ce HamMMpa B 3aLLUTEHO OT
3ampb3BaHe MACTO.

Jlarep®bT Ha CbeAuHUTENS e CMa3aH 3a Lenus
CPOK Ha eKcnnoaTauus 1 HaMa Hy>xda aa ce
CMa3Ba AOMbIHUTESHO.

MorTop: ITarepute Ha MOTOpa ca cMa3aHu 3a
Lienns CpoK Ha ekcrnioatauus v Hama Hy>kaa 4a
Ce CMa3BaT QOMbIIHWUTESNHO.

MexaHu4yHo ynnbTHeHune : MexaHU4HOTO
yNnbTHEHME He U3MCKBA MOJAPBXKKA MO Bpeme
Ha paboTa. To HMKora He Tpsbsa Aa paboTu Ha
cyxo.

WUHTepBanu Ha cMsiHa

WHTepBanuTe, Ha KomTo TpsA6Ba Aa ce MogMeHs
MEXaHWYHOTO YNNbTHEHWE, 3aBUCAT OT
cnegHuTe paboTHM yCNOBMS Ha MomnaTa:
Temnepatypa v HansraHe Ha paboTHus dnyma.
YecToTa Ha MycKaHe: NPOABIDKUTENHA UK
KpaTkoBpeMeHHa paboTa.

YecToTaTa Ha CMSIHa Ha OCTaHaNMWTe KOMMOHEHTH
Ha nomnara 3aBucu oT paboTHM yCnoBus KaTo
Harnp. HaToBapBaHe Ha NoMnaTa 1 Temnepartypa
Ha OKOIHaTa cpefa.

8. I'IOBpenM, MPUYUHU N OTCTPAHABAHE

OTcTpaHsiBaHe
Pa3srnobete 1 noyncTeTe momnarta

Bbnrapcku

CmykaTenHusiT TpbOonpoBog, e 3anyLueH

MouncTeTe cMykaTenHus Tpbbonposop,

Bb3moyx B cMyKaTenHus Tpbbonposos

nomnaTta 3a XepMeTUYHOCT U TO YNIbTHETE

MpoBepeTe Lenus 3axpaHBall, TpbbonpoBog 8o

HanbnHeTe nomnaTa

Momnata He e 3acMyKarna unu e
paboTuna Ha npaseH xof

npOBGPETe XepMEeTUYHOCTTa Ha CMYKaTenHua
KnanaH

[MogHangaraHeTo e MHOro HUCKO, wymoBe
OT NnosBABalla Cce KaBUTauuma

MHoro ronemu 3arybv npu 3acMyKBaHe unu
MHOTO rofisiMa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe
(npoBepeTte NPSH Ha momnaTa 1 Ha usnata
cucTema)

MoJafneHOTOo HamnpeXKeHe KbM MOTOpPa
€ MHOTO HUCKO

MpoBepeTe HANPEXXEHNETO B KIEMUTE Ha
MOTOPA M Hanpe4yHOTO ceveHune Ha Kabena

Momnata Bubpupa

3akpenBaHeTo KbM (hyHOaMeHTa e
xnabaso

I'IpOBepeTe N 3aTerHeTe BCUYKMN BUHTOBU
CbeOunHeHnAa

Yy>xkpo Tno e 610kmMpano nommnata

Pa3srnobete 1 nouncteTe nomnaTta

lMomnata BbpT TpyaAHO

YBeperTe Ce, 4e NMoMrnaTa MoxXe 4a ce BbpTu 6e3
HEEeCTeCTBEHO CHPOTUBIEHNE

nOFpELUHO €/1eKTPNUYHeCKo CBbp3BaHe

MpoBepeTe CBP3BAHETO Ha NMOMMaTa KbM
MoTopa

VIHCTPYKLMS 32 MOHTaX 1 ekcnoatauus - Wilo-MVIL
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bbnrapcku
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Mospenu
MoTopbT nperpssa

PUUNHK
HepocTaTbuHO HanpexxeHue

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HaNpeXKeHNeTo B CBbP3BaLLNTE
KNeMW Ha MoTopa, To Tpsi6Ba na 6bae B
pamkuTe Ha + 10% (50 Hz) pecn. + 6 % (60 Hz)
OT HOMMHAMHOTO HanpeXxKeHue

Yy>xao Tano e 61okupano nomnara

Pa3srnobete 1 nouncreTe nomnaTta

TemnepaTtypaTa Ha OKOJIHATa cpena e
no-Bucoka ot + 40 °C

MoTOpBT € KOHCTpYMpaH 3a paboTa npu
TemrepaTypa Ha OKOMHaTa cpefa [4o makc. + 40 °C

HerlpaBI/IJ'IHO CBBpBBaHe/BKﬂIOHBaHe B
KJIeEMHaTa KyTusa

3BbpLueTe CBbp3BaHe/BKMIIOUBaHE CbII.
Tabenkara Ha MmoTopa u cwr. 4

[MomnaTa He NogaBa 4OCTAaTbYHO
HansiraHe

HepmocTaTbyHa CKOPOCT Ha MOTOpa
(uy>kgo Tano...)

Pa3srnobete nomnarta n OTCTpaHeTe 4Yy>XO0TOo
Tﬂno/noape.uaTa

MoTop®bT e noBpeneH

CmeHeTe MoTOpa

Hel'lpaBI/IJ'IHO MbJIHEHE Ha NoMMnaTa

OTBOpeTe 06e3BBL3QYLUNTENS U
o6e3Bb3AyLUaBaiTe NnomnaTa [OToraBa, 4oKaTo
mpecTaHaT Aa M3I13aT Bb3AYLUHN MeXypu

MoOTOpBT Ce BbPTM B HeMpaBuiHa
nocoka (TpudaseH moTop)

O6bpHETE NOCOKATA HAa BbPTEHE, KAaTo
pasmeHuTe 2 hasu B KIEMUTE Ha MOTOpa

O6e3Bb3gyLuaBaLlaTa npobka e 3aBuTa
HenpaswuIHO

MpoBepeTe v 3aBMIATE NPABUITHO

HsiMa ocTaTb4HO HanpeXKeHue B
MoTopa

npOBEPETe Hanpe>xeHneTo B CBbp3BaLLunTe
KJ1eMW Ha MOTOpPa, HaNnpe4YHOTOo Ce4eHne Ha
kabena 1 BKNOYBAHETO.

3aWmUTHUAT npeKbCBa4
M3KNK4Ba

TepMUYHMAT 3aLMTEH NPeKbCcBay e
HenpaBMHO HacTpoeH (MHOro HICKO)

lpoBepeTe cvnarta Ha TOKa C aMNepMeTbP U 5
cpaBHeTe c oTbens3aHaTa Ha Tabenkarta Ha MoTopa

MHoro Hucko Hanpe>xxeHune

MpoBepeTe asuTe u Npy Heo6XOAUMOCT
cMeHeTe KabenuTe

MpekbcHaTa e efHa dasa

MpoBepeTe a3ute 1 Npu HeobxogMmMocT
CMeHeTe Kabenute

TEPMUYHMAT 3aLUMUTEH NPEKBCBAY € CmeHeTe ro
pedekTeH
M3ropsin npegnasuTen CMmeHeTe ro

HepaBHoMepeH oebut

He e cnaseHa BucoYMHaTa Ha
3acmykBaHe (Ha)

I'IpOBepeTe MOCOYEHNTE B MHCTPYKLUUATA
YCnoBua N NPENOPbKU 3a MOHTAX

InameTbpbT Ha CMyKaTeNTHUS
TpbbonpoBOg € M0-ManbKk OT
AviaMeTbpa Ha noMnarta

CmykaTenHuaT Tpbbonposod Tpsbsa oa nma
CbLUMA AMaMeTbP KaTo BXOAa Ha nomnaTa

3aCMyKBaLLMAT UATBP U CMYKATENHUAT
TpbbonpoBoa ca 0THACTU 3anyLUeHW

Pa3rnobete n nouncrete

AKo nospefaTta He MoXKe fia 6be OTCTPaHeHa,
Tps6Ba Aa ce 06bpHeTe KbM creLuanusnpaHa
¢upma 3a ycnyru unm Haii-6nmskus cepsus
unu npepcTasuTencTso Ha Wilo.

9. Pe3epBHU yactu

MopbykaTa Ha pe3epBHI YacTy Ce M3BbPLLBA
upes MecTHM cneumnanmuanpann hUpmm 3a ycnyru
n/mnwn cepsusa Ha Wilo.

3a na ce n3berHaT 4OMbAHUTENHU 3aNUTBaHUS U
rPeLLKV Mpu NopbuKaTa, Npu BCaka nopbuyka TpsbBsa
[a ce cbobLLIABAT BCUUKM AaHHU OT Tabenkara.

10. U3xBbpnsiHe

Informécia o zbere pouZitych elektrickych a
elektronickych vyrobkov.

Likvidacia v sulade s predpismi a spravna
recyklacia tohto vyrobku zabrani Skoddm na
Zivotnom prostredi a ohrozeniu zdravia 0s6b.

OZNAMENIE: Likvidacia s domovym odpadom je
zakdzana

V Eurdpskej tnii méZe byt tento symbol

na vyrobku, obale alebo na sprievodnej
dokumentdcii. To znamena, Ze prislusné
elektrické a elektronické vyrobky sa nesmu
likvidovat s domovym odpadom.

Pre spravnu manipuldciu, recyklaciu a likvidaciu
prislusnych pouZitych vyrobkov dodrzte
nasledujuce body:

Tieto vyrobky odovzdajte len do certifikovanych
zberni, ktoré st na to urcené.

Se vor respecta prevederile legale aplicabile la
nivel local!

DodrZte miestne platné predpisy!

Informacie o likviddcii v sdlade s predpismi

si vyZiadajte na prisluSnom mestskom Urade,
najblizSom stredisku na likvidaciu odpadu alebo
u predajcu, u ktorého ste si vyrobok kupili. Dal3ie
informacie tykajuce sa recyklacie nijdete na
www.wilo-recycling.com

3anaseHo NpaBo Ha TEXHUYECKU U3MeHeHus!
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Wilo

| DononuutenbHas nHdopmaums: |

. UHcpopmaumsa o gaTte N3roToBrieHUNA
[aTa nsrotoBneHns ykasaHa Ha 3aBofckon Tabnuyke obopynoBaHus.
PasbsacHeHus No onpegenenunto aaTbl M3roTOBMEHUS:
Hanpumep: YYWWW = 14w30
YY =ropg nsrotoBneHns w = cumBon «Hegensa» WW = Heoens n3rotoBneHuns

Il. CBepeHus 06 obsa3aTenbHOM cepTUdmKaumun.

OGopyaoBaHne COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM creayolwmx TexHu4yeckmx PernameHToB TamMoXXeHHOro
Coto3za:
TP TC 004/2011 «O 6e3onacHoCTU

HM3KOBOIbTHOro 000pYyA0BaHNS»
TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas

COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX

cpencrte»
HanmeHoBaHue o6opyaoBaHus UHdopmaumsa o ceptudumkare Cpok gencTBus
Hacocbl 1 HacOCHble YCTaHOBKM Ans Ne TC RU C-DE.AB24.B.01948, BbigaH 26.12.2014 -
BOAOCHaOXEHNA 1 NOBbILLEHUS JaBreHns opraHom no cepTudpmkaunm NpoayKLMm 25.12.2019
ObITOBOro Ha3HayeHus 000 «CN «CTAHOAPT TECT», ropoa
Mocksa.
MorpyxHble Hacockl U yCTaHOBKU Ha nx 6a3e Ne TC RU C-DE.AB24.B.01949, BbigaH 26.12.2014 —
ObITOBOro Ha3Ha4YeHUst opraHom no cepTudmkauum NpoayKLn 25.12.2019
000 «CIN «CTAHOAPT TECT», ropoga
Mocksa
LinpkynsiumMoHHbIe Hacockl BbITOBOrO Ha3HaAYeHMs Ne TC RU C-DE.AB24.B.01946, BblgaH 26.12.2014 —
opraHom no cepTudmkauum NpoayKLmm 25.12.2019
000 «CMN «CTAHOAPT TECT», ropog
Mocksa

lll. UHcbopmaumsa o npoussoauTene n ocduumManbHbIX NpeaAcTaBUTENbCTBAX.

1. MHdopmaumsa ob nsrotosurene.
Uarotosutens: WILO SE (BUJ1O CE)
CTpaHa npon3BoACTBa ykasaHa Ha 3aBOACKON Tabnmyke obopygoBaHus.

2. OdmumanbHble NpeacTaBUTENLCTBA Ha TeppuTopun TamoxeHHoro Coto3a.
Poccus:

000 «BUNO PYC», 123592, r. Mockea, yn. Kynakosa,

a. 20

TenedoH +7 495 781 06 90,

dakc + 7 495 781 06 91,

E-mail: wilo@wilo.ru

Benapycs:

MOOO "BUJIO BEJT", 220035, r. MuHck
yn. Tumunpsasesa, 67, ocuc 1101, n/a 005
TenedoH: 017 228-55-28

dakc: 017 396-34-66

E-mail: wilo@wilo.by

KasaxcTaH:

TOO «WILO Central Asia», 050002, r. AnmaTsbl,
xanrmnbguHa, 31

TenedoH +7 (727) 2785961

dakc +7 (727) 2785960

E-mail: info@wilo.kz

4197 161 Ed. 01/2015-01 - WILO SE - Nortkirchenstrae 100 - D-44263 Dortmund * T +49 231 41 02-0 - F +49 231 41 02-7363



GARANTI BELGESI

Bu belge 6502 sayil Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun ve Garanti Belgesi Yonetmeligi'ne uygun olarak
dizenlenmistir.

GARANTI SARTLARI

1. Garanti suresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Malin bitin pargalari dahil olmak Uzere tamami garanti kapsamindadir.

3. Malin ayipli oldugunun anlasilmasi durumunda tuketici, 6502 sayili Tiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun
11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

d- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4. Tiiketicinin bu haklardan ticretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; isgilik masrafi, degistirilen parca
bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir Gcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla
yukdmladur. Tuketici Geretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi
tiketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.

5. Tlketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

Garanti slresi iginde tekrar arizalanmasi,

Tamiri icin gereken azami sirenin asilmasi,

Tamirinin mdmkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatgi tarafindan bir raporla

belirlenmesi durumlarinda;

tiikketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkadn varsa malin ayipsiz misli ile

degistirilmesini saticidan talep edebilir. Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi

durumunda saticli, Uretici ve ithalatgi muteselsilen sorumludur.

6. Malin tamir suresi 20 ig giiniinii gecemez. Bu slre, garanti suresi igerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis
istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti suresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim
tarihinden itibaren baslar. Malin arizasinin 10 is glini icerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya ithalatgi;
malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer Ozelliklere sahip baska bir mal tiketicinin kullanimina tahsis etmek
zorundadir. Malin garanti siresi igerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen slre garanti suresine eklenir.

7. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami
disindadir.

8. Tlketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tuketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
bagvurabilir.

9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiketici Gumriik ve Ticaret Bakanligi
Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidirligiine bagvurabilir.

Uretici veya ithalatgi Firma: Satici Firma

WILO Pompa Sistemleri San. ve Tic. A.S. Unvani

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla Adresi

istanbul/TURKIYE Telefonu

Tel: (0216) 250 94 00 Faks

Faks:(0216)250 94 07 E-posta

E-posta : servis@wilo.com.tr Fatura Tarih ve Sayisi
Teslim Tarihi ve Yeri

Yetkilinin imzasi Yetkilinin imzasi

Firmanin Kasesi Firmanin Kasesi

Malin Malin
Cinsi : MOTORLU SU POMPASI Garanti Siiresi 2yl

Markasi : WILO Azami Tamir Suresi : 20 is glnu
Modeli : Bandrol ve Seri No :



wilo

GARANTI ILE ILGILI OLARAK
MUSTERININ DIKKAT ETMESi GEREKEN HUSUSLAR

WILO Pompa Sistemleri San. Ve Tic. A.$. tarafindan verilen bu garanti, asagidaki durumlari kapsamaz:

1.
2.

O © 0o N o

11.
12.
13.

Uriin etiketi ve garanti belgesinin tahrif edilmesi.

Uriinlin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri ve amag disi kullaniimasindan meydana gelen hasar ve
arizalar.

. Hatal tip secimi, hatali yerlestirme, hatali montaj ve hatali tesisattan kaynaklanan hasar ve arizalar.
. Yetkili servisler disindaki kisiler tarafindan yapilan isletmeye alma, bakim ve onarimlar nedeni ile olusan hasar ve

arizalar.

. Urinlin tiketiciye tesliminden sonra nakliye, bosaltma, yiikleme, depolama sirasinda fiziki (garpma, gizme, kirma)

veya kimyevi etkenlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Yangin, yildinm dismesi, sel, deprem ve diger dogal afetlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Uriiniin yerlestirildigi uygunsuz ortam sartlarindan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Hatal akiskan secimi ve akiskanin fiziksel veya kimyasal 6zelliklerinden kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Gaz veya havayla basinglandiriimis tanklarda yanlis basing olusumundan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Tesisat zincirinde yer alan bir baska cihaz veya ekipmanin gérevini yapmamasindan veya yanlis kullanimindan

meydana gelen hasar ve arizalar.
Tesisattaki suyun donmasi ile olusabilecek hasar ve arizalar.
Motorlu su pompasinda kisa sureli de olsa kuru (susuz) ¢alistirmaktan kaynaklanan hasar ve arizalar.

Motorlu su pompasinin kullanma kilavuzunda belirtilen elektrik beslemesi toleranslarinin diginda ¢alistirimasindan
kaynaklanan hasar ve arizalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi, tcret karsiliginda yapilr.

WILO Pompa Sistemleri A.S.
Satis Sonrasi Hizmetleri

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla
istanbul/ TURKIYE

Tel: (0216) 250 94 00

Faks: (0216) 250 94 07

E-posta : servis@wilo.com.tr



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir hiermit, dass die Pumpenbauarten der Baureihe
We, the manufacturer, declare that the pump types of the series
Nous, fabricant, déclarons que les types de pompes de la série

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked
on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of
the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

MVIL

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives :
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemass Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ab 20 April 2016 eingehalten

and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU from April 20th 2016
et, suivant I'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/EU a partir du 20/04/2016

_ Elektromagnetische Vertréaglichkeit-Richtlinie 2014 /30/EU ab 20 April 2016
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU from April 20th 2016
Compabilité électromagnétique 2014/30/UE a partir du 20 avril 2016

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfihrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 "Geanderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 " / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réglement 4/2014” / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europdischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Division Clean and Waste Water
Quality Manager - PBU Multistage
. . . . WILO SALMSON FRANCE SAS
Personne autorisée a constituer le dossier technique est : 80 Bd de I'Industrie - CS 90527

F-53005 Laval Cedex

Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Person authorized to compile the technical file is :

Digital unterschrieben von

Dortmund, holger.herchenhein@wilo.c e
b= wilo

Datum 2016.04.18 07:56:41

H. HERCHENHEIN +0200 WILO SE

Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117795.03 (CE-A-S n°4103177)

Original-erkl&rung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6bnrapckmn e3mk
AEKJIAPALUA 3A CBOTETCTBME EO

WILO SE peknapwupart, 4ye NpoAyKTUTE NMOCOYEeHM B HacTosiwaTa AeKknapauus
CbOTBETCTBAT Ha pa3nopeabuTe Ha CiegHUTE eBPONENCKN AUPEKTUBK U
npuenuTe rm HaumoHasaHW 3aKoHoAaTeNcTBa:

MawwuHn 2006/42/EO ; EnekTpoMarHuTHa cbBMecTumocT 2014/30/EO ;
MpoaykTn, cBbp3aHu c eHepronoTpebneHneto 2009/125/E0

KaKTO U Ha XapMOHW3MPaHUTE eBPONENCKN CTaHAAPTH, YNOMEHaTH Ha
npeauwHaTa cTpaHuua.

(CS) - Cestina
ES PROHLASENi O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji

ustanovenim niZze uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpislim, které je prejimaiji:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetickd Kompatibilita 2014/30/ES ; Vyrobkd
spojenych se spotfebou energie 2009/125/ES

a rovnéz splnuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EF ;
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfgrt pa forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta npoiovTa nou opifovtal oTnv napoload supwnaika

dNAwon gival cUpPwva We TIG S1IaTAEEIG TWV NApPaKaTw odnyI®V Kal TIg
€BVIKEG VOUOBETIEG OTIG OMNOieg EXEI HETAPEPDEI:

Mnxavnpata 2006/42/EK ; HAekTpopayvnTikng cupBatoTnTag 2014/30/EK ;
Suvdedpeva We TNV evépyeia npoiodvta 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvappoVvIoPEVA EUpWNAIKA NPOTUNA NOU avagEpovTal
oTnv nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espaiiol
DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracién estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2014/30/CE ;
Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on
kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid ile on vétnud:

Masinad 2006/42/EU ; Elektromagnetilist Uhilduvust 2014/30/EU ;
Energiam&juga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel ara toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat
seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Sahkémagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EY ;
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
EC DEARBHU COMHLIONTA

WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi atd i raiteas seo, siad i
gcomhréir leis na fordlacha ata sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus
leis na dlithe naisiunta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EC ;
Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le foralacha na caighdeain chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EZ I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedec¢im prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost -
smjernica 2014/30/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu
potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel6ségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kévetkezd eurdpai iranyelvek el6irasainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Elektromégneses 6sszeférhetéségre 2014/30/EK ;
Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szereplG, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IS) - Islenska
EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhaefni-tilskipun 2014/30/EB ;
Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun 2009/125/EB

og samhaefda evrépska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/CE ;
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy,
Europos direktyvy ir jas perkelian¢iy nacionaliniy, jstatymy, nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/EB ;
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos
ankstesniame puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklarg, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst Seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,

kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Elektromagnétiskas Saderibas 2014/30/EK ; Enerdiju
saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$&ja lappuseé.
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(MT) - Malti
DIKJARAZZJIONI KE TA’ KONFORMITA

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbilta Elettromanjetika 2014/30/KE ;
Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.

(NL) - Nederlands
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG ;
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erklaerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar
med fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG-EMV-Elektromagnetisk kompatibilitet
2014/30/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

WILO SE os$wiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji s
zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/WE ;
Produktow zwigzanych z energiq 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi
na poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O CE DE CONFORMIDADE
WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragéao

obedecem as disposigdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/CE ;
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
WILO SE declara ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagneticd 2014/30/CE ;
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(RU) - pyccknii si3bik
Aeknapauma o cooTBeTCcTBMM EBponeickum HopMam

WILO SE 3asBnsieT, UTo NpoAyKTbl, Mepeync/ieHHble B aHHOW Aeknapauum
O COOTBETCTBMW, OTBEYAIOT CNeAyoWwmnM eBpONencknM AMpekTmBam 1
HaUMOHaNbHbIM MPeANUCaHNSM:

[AunpexkTtnea EC no mawmnHHOMy obopyaosaHuio 2006/42/EC ; AnpekTtusa EC
no 3/1eKTpPOMarHMTHo coBmecTnumoctn 2014/30/EC ; AnpekTtnsa o
NpoAyKUMK, CBSI3aHHOW C aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

W rapMOHMU3MPOBaHHbIM €BPONENCKUM CTaHAapTaM, YNOMSIHYTbIM Ha
npeablaywen cTpaHmue.

(SK) - Slovencéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, Ze vyrobky ktoré st predmetom tejto
deklaracie, su v sulade s poziadavkami nasledujlcich eurdpskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickli Kompatibilitu
2014/30/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov 2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili

naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih
vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno ZdruZljivostjo 2014/30/ES ; Izdelkov,
povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg
overensstammer med bestémmelserna i foljande europeiska direktiv och
nationella lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EG ;
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer aven med féljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts p& den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkge
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Griinlerin asagidaki Avrupa yonetmeliklerine
ve ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yénetmeligi
2014/30/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve Onceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.
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Wilo — International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+541143615929
matias.monea@wilo.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T+6173907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel I00O
220035 Minsk

T +37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — S&o Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing

T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+3851 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Nordic
Drejergangen 9
DK-2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Nordic
Tillinm&entie 1 A
FIN-02330 Espoo

T +358 207 401 540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

United Kingdom
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019

T+91 2027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate Ml

T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T +82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+961 1888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.It

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 5226609 24
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T +3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Nordic

Alf Bjerckes vei 20
NO-0582 Oslo
T+47 22804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola

T +48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 496 514 6110
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.0., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana

T +386 15838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
Sandton

T+27 116082780
gavin.bruggen wilo.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcala de Henares
(Madrid)

T+34 918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC
Isbjérnsvdgen 6
SE-352 45 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. A.S,

34956 istanbul

T +90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraine

WILO Ukraine t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T+1866 9456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn

Oktober 2018
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